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EC DECLARATION OF CONFORMITY
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Yazibasi - Izmir Caddesi Yazibasi Mahallesi No: 33 / 35875 Torbali-lzmir / TURKEY

Declare under our own responsibility that the product(s) specified below satisfies the requirements of the
Machinery Safety Directive 2006/42/EC.
The product(s) identified below has been produced according to basic safety and health measures.
Manufacturer and person authorized to compile the technical file: EGE SAFT SAN. TIC. LTD. STl and STAR
POWER TRANSMISSION with PTO shafts, protection equipment, amending Directive 2006/42 / EC of the
European Parliament and EN ISO 12100: 2010, EN 12965: 2019, EN Notified Body (No. 1299) according to the
requirements of ISO 5674: 2009. TSU Piestany, 3.p., Krajinska cesta 2929/9, SK-92101 Piestany conducted a
review of the prototype tests. The product is the same as the model under review.
BRAND: EGE SAFT SAN.TiC.LTD.STi/ STAR POWER TRANSMISSION
PRODUCT TYPE: PTO SHAFT AND SPARE PARTS WiTH SAFETY GUARDS

PRODUCTS
2K.T1 (SERIES 1 WITH STANDART AND/OR WITH SAFETY DEVICE WITH COVER)
2K.T2 (SERIES 2 WITH STANDART AND/OR WITH SAFETY DEVICE WITH COVER)
2K.T3 (SERIES 3 WITH STANDART AND/OR WITH SAFETY DEVICE WITH COVER)
2K.T4 (SERIES 4 WITH STANDART AND/OR WITH SAFETY DEVICE WiTH COVER)
2K.T45 (SERIES 45 WITH STANDART AND/OR WITH SAFETY DEVICE WITH COVER
2K.T5 (SERIES 5 WITH STANDART AND/OR WITH SAFETY DEVICE WiTH COVER
2K.T6 (SERIES 6 WITH STANDART AND/OR WITH SAFETY DEVICE WITH COVER)
2KT65 (SERIES 45 WITH STANDART AND/OR WITH SAFETY DEVICE WITH COVER)
2K.T7 (SERIES 7 WITH STANDART AND/OR WITH SAFETY DEVICE WITH COVER)
2K.T75 (SERIES 45 WITH STANDART AND/OR WITH SAFETY DEVICE WiTH COVER)
2K.T8 (SERIES 8 WITH STANDART AND/OR WITH SAFETY DEVICE WiTH COVER

Codes;
2K.T1.B21.B21.075, 2K.T2.821.821.120, 2K.T3.821.910.100, 2K.T5.821.938.130,2K.
T3.B21.971.105 2K.T45.821.956.128,
2K.T65.821.821.100,2K.T75.821.821.100,2K.T5.821.990.160,
2K.T6.B21.971.101, 2K.T7.B21.956.100, 2K.T8.821.821.100 ..... ETC...
Harmonized standards:
TS EN ISO 5674:2009 - DIN EN ISO 5674-EQV ; Tractors and machinery for agriculture and
forestry — Guards for power take-off (PTO) drive-shafts - Strength and wear tests and
acceptance criteria
«TS EN 12965:2019 - Tractors and machinery for agriculture and forestry - Power take-off
(PTO) drive shafts and their guards Safety
«ISO 12100:2010; This Inter d ifies basic
a methodology for achieving safety in the design of machinery.
«TSISO 11414-1SO0 11414 EQV'2009' Plastics pipes and fittings -- Preparation of polyeth-
ylene (PE) pipe/pipe or pipe/fitting test piece blies by butt fusion
Issued at IZMIR-TURKEY, March 16 2021
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General Notes and Safety Regulations

- Before putting it into service, make sure that each user has carefully
read and followed the Ege Saft & SPT Service Instructions and the
operating instructions of the equipment and tractor.

+ Read the safety notes carefully and follow them.

- Correct use will increase the reliability and service life of the product.
« Keep the Service Instructions in an easily accessible place.

+ Use only genuine Ege Saft & SPT spare parts for repair.

+ Use the PTO shaft only for its intended purpose, ie; for power trans-
mission between tractor and implement or respectively for power
distribution within the appliance.

+ The PTO drive shaft, as well as overload and overrunning clutches,
must be selected for specific equipment and output power and can-
not be replaced with components other than those specified by the
equipment manufacturer.

« To avoid vibrations, adhere to the maximum permissible operating
speed specified in the instruction manual provided by the equip-

ment manufacturer!

« Before each use, check that all PTO drive shaft safety devices are
installed and fully operational.



PREVENTABLE SHAFT DAMAGE

« Damage characteristics: yoke lugs bent, PTO drive shaft
connections damaged, bearing damage to connecting shafts on
equipment or tractor.

Cause: Pinching because the PTO drive shaft is too long.
Solution: Shorten the PTO drive shaft (See Figure 54-55-56-57-58)

« Damage characteristics: PTO drive shafts disintegrate, tele-
scopic sections expand.
Cause: Propeller shaft is too short or too little profile pipe overlaps.
Solution: Use a longer PTO drive shaft.

« Damage characteristics: Hinge / bearings hot or damaged,
profile tubes worn.
Cause: Insu#ll cient maintenance, excessive drive power.
Solution: Pay attention to the lubrication instructions and the over-
lap of the profiles. Check drive power and use next larger PTO drive
shaft size if necessary (See Figure 31)

« Damage characteristics: Pressure marks on yoke ears, pro-
tective cone damage, noisy operation.
Cause: The joint angle is too large.
Solution: Check the PTO drive shaft arrangement; Close the PTO
shaft at large joint angles. (See picture 61)

« Damage characteristics: One-sided joint wear, noisy oper-
ation.
Cause: Unequal joint angles.
Solution: Check the joint kinematics, aiming at approximately equal,
small joint angles. (See picture 61)

« Damage characteristics: Yoke and / or profile tubes bent,
cross broken.



Cause: Overload due to torque peak.
Solution: Avoid overloading, check whether the clutch is working
properly. (See Picture 36-37-38-65)

« Damage characteristics: Centering system broken on wide
angle joint.
Reason: Wide-angle joints bent more than 800 during operation or
stop.
Solution: Avoid excessive bending, e.g. by replacing the hitch.

« Damage characteristics: Connection profiles and profile
pipes wear.
Cause: Vibration caused by uneven / excessive joint angles.
Solution: Check the joint kinematics, aiming at approximately equal,
small joint angles. (See picture 61)
Damage characteristics: Profile pipes are bent.
Cause: Lack of contact, clearance between the PTO shaft and ma-
chine parts or tractor parts (e.g. three-point hitch drawbar).
Solution: Create enough clearance for the propeller shaft; PTO drive
shaft must not touch machine parts in any position. (See picture 65)

« Damage characteristics: Safety chain broken, eye open or
guard bearing defective.
Cause: Safety chain incorrectly installed and / or insu#l cient main
tenance.
Solution: Match the length of the safety chain with the rotation
angle and wear it at approximately right angles or fix the eye back
to the guard cover. (See Picture 17-19)
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TR
GUVENLIK ETIKETLERI
1 KORUMA BORUSU ETIiKETi - TEHLIKE

Operator, glivenlik etiketlerinde belirtilen talimatlara uymak ve ko-
rumanin etkin bir sekilde devam ettirilmesini saglamak zorundadir.
Kardan mili transmisyonlarindan kaynaklanan kazalarin cogu gliven-
lik koruma 6nlemlerinin yeterince alinmamasindan veya bunlarin
diizglin calismamasindan meydana gelmektedir.Calisma alanina
veya hareket halindeki bilesenlere yaklasmayiniz. Kemerli, cikintilari
olan veya takilabilecek uzantilara sahip giysiler giymekten kagininiz.
Hareket halindeki bilesenlere yaklasmak &limcul kazalara neden
olabilir. EKSIK KORUMA DURUMUNDA KULLANMAYINIZ. Koruma
onlemleri alinmadan kardan mili transmisyonunu kullanmayiniz,
sadece tiim koruma énlemlerinin mevcut ve etkin oldugu hallerde
calismaya baslayiniz. Kardan mili transmisyonunu kullanmadan
once, eksik ve hasarli tim parcalar tamir edilmeli veya yenileri mon-
te edilmelidir. Makineye yaklasmadan 6nce veya bakim calismasi-
na baslamadan once motoru kapatiniz ve anahtarlar traktérden
¢ikariniz. Kullanmaya baslamadan énce, bu kullanma kilavuzunu ve
makinenin kullanma kilavuzunu okuyunuz.

VERILEN BILGILER GUVENLIGINiZi SAGLAMAK iCINDIR.

2 GUVENLIK VE KULLANMA KOSULLARI

Makinenin kullanimi ve dolayisiyla kardan mili transmisyonu
esnasinda, makinenin kullanma kilavuzunda belirtilen hiz ve gig
kosullarini asmayiniz. Asiri yiklenmeden ve agir yik altinda uzun
stireli calismalardan kagininiz. Tork sinirlayicisini ve transmisyon
makinesi tarafindaki avara kasnagini kullaniniz. is makinesini sadece
uzunluk, boyutlar, techizat ve giivenlik agisindan uygun ve orijinal
kardan mili transmisyonu ile kullaniniz. Kardan mili transmisyonunu,
tork sinirlayicilarini ve avara kasnaklarini sadece tasarlanan ama-
ca yonelik kullaniniz. Makineye talimat kitapcigindan, kardan mili
transmisyonunun tork sinirlayicisi veya avara kasnagdi ile donatiimasi
gerekip gerekmedigini kontrol ediniz. Katalogda bulunan kardan
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mili transmisyonlarinin, tork sinirlayicilarinin ve avara kasnaklarinin
kullanimi icin 1000 dak.—1 hizi 6ngorilmustir. Kardan mili saftinin
ongorilen tim mafsalla birlestirme islemlerini traktor veya makine-
siz de gergeklestirip gerceklestiremeyecegini kontrol ediniz.

Cekici kanca veya pimlerine, lic noktali baglantilar gibi traktor
parcalarina temas etmesi kardan safti korumasina zarar verir. Kardan
saftinin mafsalla birlestirme islemleri esnasinda engel teskil edebi-
lecek, traktorler veya baska makine baglanti sistemleri gibi sistem-
ler kullanmayiniz. Makine Ureticisinin 6nermedigi adaptorleri veya
bilesenleri kullanmayiniz.

NOMINAL GUG Pn ve NOMINAL TORK Mn

540 MIN - D/D- RPM 1000 MIN - D/D - RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
KW | WP NM | INIB | KW | HP | NM | LN.B

i 1 16 20| 1850 B | 5 | [ 1w 320 2850

2 15 2 0 | 240 | 3 | 31 [ 20 | 9% 450 4000

3 2% 35 460 | 4050 | 40 | 55 | 380 | 33% 780 6900

4 30 4 50| 4700 4 | 64 | a0 | 3070 950 8400

[ 35 [ 60 | ss00 | s4 | 74 | 50 | 4600 10509300
5 4 64 80 | 730 | 74 | 100 | 710 | 6250 150 1285
3 55 75 970 | 860 | & | 118 | 80 | 73% 1800 1595
6 39 53 65 | 6151 | 61 | 8 | se | 5133 80013500
7 70 9 1240 | 10980 | 10 | 150 | 1050 | 9300 250 19.900
75 66 90 175 | 10400 | 102 | 139 | 915 | 8629 800 23,95
B 06 | 145 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33.650

3 Rotasyon (hareket) halindeki tim parcalar korumaya alinmis
olmalidir. Traktor ve makinenin koruma sistemleri, kardan mili trans-
misyon korumasi ile entegre bir sistem olusturmalidir.

4 Calismaya baslamadan 6nce kardan mili transmisyonu, trak-
tor ve is makinesi koruma 6nlemlerinin alindigindan ve etkin du-
rumda oldugundan emin olunuz. Transmisyonu kullanmadan 6nce,
olasi hasarli veya eksik bilesenler degistirilerek, yerlerine orijinalleri
diizgln bir sekilde monte edilmelidir.

5 Motoru kapatiniz, traktoriin kontrol panelinden anahtar
¢ikariniz ve makineye yaklasmadan veya bakim calismasi yapmadan
once hareket halindeki tim parcalarin tamamen durup durmadigini
kontrol ediniz.
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6 Calismaalanina veya hareket halindeki bilesene yaklasmayiniz.
Kemerli, ctkintilart olan veya takilabilecek sahip giysilerle ¢alismak-
tan kacininiz. Hareket halindeki bilesene yaklasmak 6limcdl kazalara
neden olabilir.

7 Kardan mili dayanak veya sandalye gibi kullanmayiniz.

8 Teleskopik borularin normal calisma kosullarinda uzunluk-
larinin en az 1/2 oraninda st Uste gelmeleri ve her tirli calisma
kosulunda uzunluklarinin 1/3'G oraninda Ust Uste gelmeleri gerek-
mektedir. Transmisyon rotasyon halinde degilken bile teleskopik
borular, herhangi bir takilmaya, stirtinmeye meydan vermemek icin
uygun bir oranda Ust Uste pozisyonlarini muhafaza etmelidir.

9 SABIT MAKINELERI (pompalar, kaldiraglar, jeneratérler, kuru-
tucular, vs.) sadece traktdre bagli iken kullaniniz. Gerekirse teker-
leklerinin altina takoz koyarak traktorii sabitleyiniz. Traktér makineye
bagl olmali ve mafsal acilar kendi aralarinda uyumlu ve esit olacak
sekilde konumlandiriimalidir.

10 BASIT KARDAN MiLi MAFSALLARI

Limitler dahilinde ve a1 = a2 seklinde esit acilar ile calisiniz. Kisa
streli islemlerde (donme hareketi gibi) 45°lik aginin asilmamasi tav-
siye edilir. Agilar ¢ok blyik veya esit degilse, kavrama baglantisini
ayiriniz.

11 ESNEK MAFSALLAR

Esnek mafsalin normal bir sekilde hizalanarak veya kiictk eklem
acilaryla kullanilmasi tavsiye edilir. Kisa sireli islemlerde (donme
hareketi gibi) acilar genis olabilir ama esnek mafsalin tipine gore 50°,
70° (Esnek Mafsal GA) veya 80° asilmamalidir. Transmisyonda, traktor
tarafinda esnek bir mafsal ve makine tarafinda ise basit kardan mili
mafsali mevcut ise, bir hareket diizensizliginden kaginmak amaciyla
basit mafsal calisma acilari; 16° 540 min-1 ve 9° - 1000 min-1 asll-
mamalidir.

12 Montaj asamasinda ve gece calismalari esnasinda veya goriis
kalitesinin iyi olmadigi hallerde calisma alanini aydinlatiniz.
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13 Sirtinmeler yiiksek seviyede 1si yaratabilmektedir. Dokun-
mayiniz! Yangin tehlikesini bertaraf etmek icin, siirtinme alanina
yakin bolgeyi cabuk tutusan maddelerden arindirmak ve uzun sireli
patinajdan sakinmak gereklidir.

MONTA)J

14 Tum bakim ve tamir islemleri, is guvenligi agisindan uygun
techizat kullanilarak yapilmalidir.

15 Korumalarin traktér simgeli tarafi, transmisyonun traktér
tarafini gostermektedir. Emniyet kavramasi ve koruma hunisi her
zaman is makinesi tarafina monte edilmelidir.

16 Calismaya baslamadan &nce, kardan mili transmisyonunun
traktére ve makineye diizgiin bir sekilde sabitlenmis olup olmadigini
kontrol ediniz. Mevcut sabitleme civatalarinin sikilanip sikilan-
madigini kontrol ediniz.

17 Koruma tutucu zincirlerini sabitleyiniz. En uygun calisma kosul-
lani, zincirler transmisyona gore radyal olarak yerlestirildigi zaman
saglanir. Zincir uzunlugunu her calisma, nakliye ve manevra kosu-
lunda transmisyonun mafsalli birlesme hareketine olanak saglayacak
sekilde ayarlayiniz. Transmisyonun etrafina dolanmasini engellemek
icin, zincir uzunlugunun asiri olmamasina dikkat ediniz.

18 Eger zincirin uzunlugu dogru bir sekilde ayarlanmamis-
sa ve asirl bir gerginlik olusmasi halinde, 6rnek olarak makinenin
manevrasi esnasinda ‘I}kancasn acilir ve makine korumadan ayrilir.
Boyle bir durumda, zinciri degistirmek gereklidir. Yeni zincirin
kancasi, ana huninin deligine sokularak, yuvarlakhgr muhafaza edil-
erek, coziilmemesi icin iyice monte edildiginden emin olunmaladir.

19 Calismanin sonunda zincirleri, kardan mili transmisyonunu
tasimak veya desteklemek icin kullanmayiniz. Uygun bir destek kul-
laniniz.

20 Kardan mili transmisyonunun monte edilmesini kolaylastir-
mak icin traktor ve is makinesinin kavrama bolgesini temizleyip
yaglayiniz.
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21 Transmisyonu herhangi bir kazaya neden olmamasi veya ko-
rumaya zarar vermemesi agisindan yatay pozisyonda tasiyiniz. Trans-
misyonun agirhigini dikkate alarak uygun tasima araclari kullaniniz.

22 DUGME

Dugmeyi itiniz ve digme glic kavrama baglanti bolgesine dogru
gidecek sekilde catal gébegini yerlestiriniz. Gli¢ kavrama baglantisi-
na sabitlendikten sonra diigmenin baslangi¢ pozisyonuna dénip
donmedigini kontrol ediniz.

23 KURESEL HALKA

Catali, kavrama baglantisina takiniz. Halkayi, serbest birakma konu-
muna getiriniz. Catall, kavrama baglantisi Gzerinde tam olarak kay-
diriniz. Halkayi serbest birakiniz ve bilyeler motor kavrama baglant
kanalinda serbest kalana ve halka baslangi¢ pozisyonuna dénene
kadar catali geri ¢ekiniz. Catalin, gli¢ kavramasi tizerinde diizglin bir
sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

24 KONIK CIVATA

Catalin gobegini glic kavramasina takiniz ve konik profil kavrama
baglantisina iyice oturacak sekilde pimi takiniz. Kilitleme ciftleri Tav-
siye edilen kilitleme ciftleri: - 1 3/8"Z6 veya Z21 profiller igin 150 Nm
(110 ft Ibs).

- 13/4"Z6 veya 720 profiller icin 220 Nm (160 ft Ibs).

Siradan bir civata ile degistirmeyiniz, konik EGE SAFT & STAR POWER
TRANSMISSION civatasi kullaniniz.

25 SIKMA CIVATASI

Catal gobegini glic kavramasi girisine yerlestiriniz ve civatayi yer-
lestiriniz. Tavsiye edilen sikistirma ciftleri:

- M12 civatalari icin 90 Nm (65 ft Ibs);

- M14 civatalari icin 140 Nm (100 ft Ibs).

26 Sadece makine kullanim kilavuzunda belirtilen boyut ve sini-
flardaki civatalar kullaniniz. Fazlaliklarin olmamasi agisindan, ci-
vatanin uzunlugunu dikkatlice seginiz.
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YAGLAMA

27 Tim bakim ve tamir islemleri, is giivenligi acisindan uygun
techizat kullanilarak yapiimalidir.

28 BASIT MAFSAL YAGLAMASI
Koruma konisini, erisim deligine ulasiniz ve yaglama islemini
gerceklestiriniz.

29 GAESNEK MAFSAL YAGLAMASI
Koruma kilifini yaglayici (gresleyici) ortaya c¢ikarana kadar
dondiriniz ve yaglayiniz.

30 TELESKOPIK PARGALARIN YAGLANMASI
Transmisyonun her iki tarafini ayiriniz ve bu is icin her hangi baska
bir yaglayici 6nerilmemisse, teleskopik parcalari elinizle gresleyiniz.

31 Transmisyonu kullanmadan énce etkinligini kontrol ediniz ve
her bir bilesenini yaglayiniz. Kullanim dénemi sonunda transmisyonu
temizleyip yaglayiniz. Bilesenleri, semada gosterildigi gibi yaglayiniz,
yaglama araliklari saat olarak belirtilmistir. 70°lik CV tipi esnek mafsali
her 8 saatte bir yaglayiniz. Transmisyonun diger bilesenleri icin yagla
ma araligi 50 saattir. Eklem noktalarina, rulmanlardan yag ¢ikana ka-
dar yag pompalayiniz. Yaglamayi birden degil, asama asama artirarak
yapiniz. Yuksek isiya ve strtinmeye dayanikli gres yagi kullanmaniz
tavsiye edilir. Kullanim dénemi sonunda, esnek mafsalin icinde birik-
mis olan gresi temizlemeniz tavsiye edilir.

32 Asinmis ya da zarar goérmus parcalari, orijinal EGE SAFT & STAR
POWER TRANSMISSION parcalar ile degistiriniz. Kullanim kitapgigin-
da 6ngorilmemis islemler icin transmisyonun hicbir bilesenini kur-
calamayiniz ve degistirmeyiniz, bakim icin EGE SAFT & STAR POWER
TRANSMISSION saticisina bagvurunuz.

TORK SINIRLAYICILARI VE AVARA KASNAGI

33 CR-SERBEST DONUSUMLU EMNIYET KAVRAMASI
ivme azalmasi asamalarinda veya gii¢c kavrama baglantisinin durmasi
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halinde, makineden traktére giden gii¢c donuslerini ortadan kaldirir.
Tim bilesenler tam olarak durmadan makineye yaklasmayiniz. Her
50 saatte bir ve her kullanim disi birakma sonrasinda yaglayiniz.

34 TR-TORKKONTROLLU EMINYET KAVRAMASI Torkun kalibra-
syon/ayar degerini asmasi durumunda gii¢ transmisyonunu keser.
Emniyet sisteminin devreye girmesinden kaynaklanan bir giriltu
fark edilmesi halinde, kavrama baglantisini kesiniz/ayiriniz. Her 50
saatte bir ve her kullanim disi birakma sonrasinda yaglayiniz.

35 PK- PiM KESME TORK SINIRLAYICISI

Torkun kalibrasyon/ayar degerini asmasi durumunda gii¢ transmi-
syonunu keser. Transmisyonu eski degerine getirmek icin, viday
ayni ¢ap, sinif ve uzunlukta kesilmis vida ile degistirmek gereklidir.
Yaglayicilarla donatilmis PK sinirlayicilarini her calisma déneminde
en az bir kez veya her kullanim disi birakma déneminden sonra
yaglayiniz.

BALATALITORK SINIRLAYICILARI

Cihazin montaji esnasinda veya uzun sure kullanim disi birakma
durumunda, kavrama disklerinin etkinligini kontrol ediniz. Yayi ser-
best birakiniz. Monte edildigi glic kavrama baglantisini sabit tutarak
friksiyonu donduriinlz. Yayi orijinal baski ayarina geri ayarlayiniz.
Kullanim dénemi sonunda yayi serbest birakiniz ve cihazi kuru bir
durumda muhafaza ediniz. Tekrar kullanmadan o6nce, kavrama
disklerinin etkinligini kontrol ediniz ve yayi orijinal baski degerine
ayarlayiniz. Sik veya uzun sureli stirtinmelerden dolayi fazla 1sinma
halinde, makine saticisina veya EGE SAFT veya STAR POWER TRANS-
MISSION saticisina basvurunuz.

36 Kavrama diskli BS tork sinirlayicilarinin kalibrasyonu yaylarin
ylksekligine (h) gore degismektedir. Kalibrasyon degerini artirmak/
azaltmak icin, sekiz vidayr 1/4 oraninda dondirerek sikistiriniz/
gevsetiniz ve calismanin diizgiin olup olmadigini kontrol ediniz. Ge-
rekirse islemi tekrarlayiniz. Civatalari fazla sikkmaktan kacininiz, aksi
halde cihazin ¢alismasi gliglesebilir.
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37 BS- KAVRAMA DiSKLi TORK SINIRLAYICISI

Tork transmisyonunu, kalibre edilmis degerle sinirlandirmaktadir.
Yayin baskisini (kompresyonunu) degistirmeyiniz, aksi halde cihazin
ayarinin degismesine neden olur.

38 BS- KAVRAMA DiSKLi TORK SINIRLAYICISI

Kavrama diskli BS tork sinirlayicilarinin kalibrasyonu yaylarin yiksek-
ligine (h) gére degismektedir. Kalibrasyon degerini artirmak/azalt-
mak icin, sekiz vidayi 1/4 oraninda dénddrerek sikistiriniz/gevsetiniz
ve calismanin diizgliin olup olmadigini kontrol ediniz. Gerekirse
islemi tekrarlayiniz. Civatalar fazla sikmaktan kagininiz, aksi halde
cihazin calismasi glclesebilir.

BS2 - BS4 -BSM AVARA KASNAKLI, KAVRAMA DiSKLi TORK
39 siNRLAviCISI
Kavrama diskli tork sinirlayicisi, islevsel 6zelliklerini ve avara kasnakli
islevsel ozellikleri birlestirmektedir. Blyiik hacimli doner gli¢ maki-
nelerinde kullaniimaktadir. Tum bilesenler tam olarak durmadan
makineye yaklasmayiniz. Her 50 saatte bir ve her kullanim disi birak-
ma sonrasinda yaglayiniz.

40 sirtinmeler yuksek seviyede isi yaratabilmektedir. Dokun-
mayiniz! Yangin tehlikesini bertaraf etmek icin, strtiinme alanina
yakin bolgeyi cabuk tutusan maddelerden arindirmak ve uzun sireli
patinajdan sakinmak gereklidir.

KORUMANIN SOKULMESi VE TAKILMASI

41 KORUMANIN SOKULMESI

Huni yukarida olacak sekilde tutunuz ve uygun bir gi ile tirnak de-
liklerinden bastirarak plastik segmanin bosa ¢ikmasini saglayiniz.
Daha sonra koruma kilifini cekerek ¢ikartiniz.

42 Plastik segmani gevseterek saftin tizerinden ayiriniz.

43 KORUMANIN TAKILMASI
ic catallar Gizerindeki plastik segmanin siirtiinme kanalini yaglayiniz.
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44 Koruma borusunu, bilezigin cikintilar deliklere denk gelecek
sekilde gegiriniz.

45 Huniyi takarken, yaglayici bileziginin yaglama kabarasina
denk gelecek sekilde yerlestiriniz. Karar verilen manevra ile plastik
segmandaki tirnaklar hunide yer alan yuvalarina kancalanmasini
saglayiniz.

46 Hafif darbelerle G¢ kanatcigin tam olarak yerlesmesini
saglayiniz.

ESNEK MAFSAL GA KORUMASININ SOKULMESi

ESNEK MAFSALLARIN KORUMASININ SOKULMESI

47 Koruma kemerividalarini sokunuz.

48 Koruma kemerini cikariniz. 8 ebatli koruma kemeri, gereken
ana huninin tzerine entegre bir sekilde montelidir.

49 Plastik segmanlari gevsetiniz ve yerlerinden cikariniz.
ESNEK MAFSALLARIN KORUMASININ TAKILMASI

50 vuvalar yaglayiniz ve koruma destek bileziklerini takiniz. Plas-
tik segmani ¢ catala dogru donulk kabaralar ile birlikte esnek maf-
salin Gzerine yerlestiriniz. Bilezigin sadece 50°lik esnek mafsallar icin
kullanilan yaglayicisi vardir. 80°lik mafsallarin korunmasi icin biytk
bilezik yaglayicisi yeterli degildir.

B1 Plastik segman gésterildigi sekilde sirtiinme kanalina yer-
lestiriniz ve yuvaya tam olarak yerlestirdiginizden emin olunuz.

52 sadece 50°lik esnek mafsallar icin: Koruma hunisinin radyal
deliklerinin plastik segmandaki yaglama noktalarinda acilmis olan
deliklerle hizali olup olmadigini ve korumanin ek deliginin plastik
segmanin yaglayicisina denk gelip gelmedigini kontrol ediniz.

53 Flansh 6 vidayl koruma kemerine takiniz. Zincir sabitleme
halkasini tekrar takiniz. Dondurticilerin kullanilmasi tavsiye edilir.
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KARDAN SAFTININ KISALTILMASI

EGE SAFT VE STAR POWER TRANSMISSION, uriinlerinin modifiye
edilmesini tavsiye etmez ve her haliikarda makine saticisi veya kali-
fiye bir yardim merkezi ile temasa ge¢menizi 6nerir. Transmisyonun
kisaltilmasi gerektiginde asagidaki proseduri uygulayiniz.

B4 Korumayi sokiiniz.

55 Transmisyon borularini gerektigi uzunlukta kisaltiniz. Tele-

skopik borularin normal ¢alisma kosullarinda uzunluklarinin en az
1/2 oraninda Ust Uste gelmeleri ve her tiirli calisma kosulunda uzun-
luklarinin 1/3'l oraninda Ust Gste gelmeleri gerekmektedir. Transmi-
syon rotasyon halinde degilken bile teleskopik borular, herhangi bir
takilmaya, stirtinmeye meydan vermemek icin uygun bir oranda Ust
Uste pozisyonlarini muhafaza etmelidir.

56 Borularin uclarindaki puriizleri bir ege ile dikkatlice aliniz ve
purlz kinntilarini temizleyiniz.

57 Transmisyon borularindan gelen koruma borularini tek tek
ayni uzunlukta kesiniz.

58 Transmisyon borusunun icini yaglayiniz ve korumayr monte
ediniz.

59 Makine tizerinde transmisyonun minimum ve maksimum uzu-
nluk kosullarini kontrol ediniz.

UYGUNSUZLUKLARVE COZUMLER

60 CATAL KOLLARININ ASINMASI
ASIRI CALISMA ACILARI
« Calisma acilarini azaltiniz.
- Kavramayi, 45° aclyl asan acilarda yapilan manevralarda cikariniz.

61 GATALLARIN DEFORMASYONU

ASIRITORK DARBESI
« Yk altinda gli¢ kavramasi baglantisi ile asirt yiik durumunu 6nleyiniz.
« Tork sinirlayicisinin etkinligini kontrol ediniz.
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62 iISTAVROZ PIMLERININ KIRILMASI
ASIRITORK DARBESI
«Yik altinda gti¢ kavramasi baglantist ile asir yiik durumunu 6nleyiniz.
- Tork sinirlayicisinin etkinligini kontrol ediniz.
63 iISTAVROZ PiMLER"iNi"N ZAMANSIZ ASINMASI
ASIRI CALISMA GUCU

» Makine kullanim kitap¢iginda belirlenmis olan hiz ve gii¢ kosullarini

asmayiniz.

YETERSIZ YAGLAMA

+ 31. maddedeki talimatlari uygulayiniz.

64 TELESKOPIK BORULARIN CIKARTILMASI
ASIRITRANSMISYON UZUNLUGU

+ Kardan mili transmisyonunu asiri derecede uzatacak kosullardan
kacininiz.
« Sabit makineler icin: traktorti, makineye gore teleskopik bilesenler
8. maddede gosterildigi gibi Uist Uste gelecek sekilde yerlestiriniz.
65 TELESKOPIK BiLE$EI_\lLERiN DEFORMASYONU

ASIRITORK DARBESI
- Yik altinda gli¢c kavramasi baglantisi ile asiri yiik durumunu 6nley-
iniz.
- Tork sinirlayicisinin etkinligini kontrol ediniz.
- Transmisyonun manevralar esnasinda traktor veya makine parcalari
ile temas etmediginden emin olunuz.
66 TELESKOPIK BORULARIN ZAMANSIZ ASINMASI

YETERSIZ YAGLAMA

» Madde 14 - 31'de belirtilen talimatlari uygulayiniz.
BORULARIN YETERSIZ BIR SEKILDE UST USTE GELMESI
- 8. maddedeki talimatlara bakiniz.

KORUMA BILEZIKLERININ ZAMANSIZ ASINMASI
YETERSIZ YAGLAMA

+ 31. maddedeki talimatlari uygulayiniz.
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68 CANAK YAY AYAR TABLOSU VE BAKIMI,

Canak yayl eminyet kavramasinin Uzerindeki tim bilesenleri metal
parcalari yag ile temasini kesiniz. Metal parcalarin yaglanmasi
durumunda calismayl durdurunuz ve tim bilesenleri yag sokicu
kimyasallar ile temizleyiniz. (temizleme sirasinda tim is guvenligi
kurallarina uyunuz). Emniyet kavramasi Uzerinde yer alan balatalarin
yaglanmasi durumunda derhal yenisi ile degistiriniz. Yaglanan balatalar
talep edilen tork glclni karsilamaz ve asin kaydirmaya yol acar.
Bu durum ayni zamanda kardan mili transmisyonuna ve makinaniza
zarar verebilir. (Calismayr durdurduktan sonra ciplak el ile temas
etmeyiniz. Asin sicaklik yaralanmaniza neden olabilir) Kullanim dénemi
sonunda yay baskisini serbest birakiniz ve cihazi kuru bir durumda
muhafaza ediniz. Tekrar kullanmadan &nce, emniyet kavramasinin
etkinligini kontrol ediniz ve canak yayi orijinal baski degerine
ayarlayiniz. Sik veya uzun sureli surtinmelerden dolay: fazla 1sinma
meydana gelebilir bu gibi durumlarda makine Ureticisine veya
EGE SAFT SAN.TIC. LTD. $Ti firmasina,basvurunuz.

Yukaridaki tanimlanan bakimlar yapildiktan sonra veya yonergeler
uygulandiktan sonra talep edilen Tork Nm giiciinii asagidaki tabloya
gore 8 civatayi karsilikli olarak sikarak elde edebilirsiniz.

180 mm @ 155 mm @

(d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm 14,75 mm 780 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm
17,25 mm 900 Nm [+-0,25mm/+-60 Nm | [14,50 mm 840 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm
17,00 mm 960 Nm |+-0,25 mm /+- 60 Nm 14,25 mm 900 Nm |+-0,25 mm /+-60 Nm
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Tim 6lctiler kontrol edildikten sonra ilk calisma esnasinda surekli gozile
kontrol edilmelidir. Gerekli durumlarda tork giictinii tabloya gore artirin
veya azaltin. Belirlenen ayarlarin disinda calisilmasi durumunda ciddi
hasarlar meydana gelebilir.

EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION kardanik transmisyonlarir
daki tiim plastik parcalar geri dontstimlidir. Daha temiz bir diinya

icin bunlarin degistirilmeleri esnasinda diizglin bir sekilde toplatiima
larina 6zen gosteriniz.
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SAFETY LABELS
1 GUARD TUBE LABEL - DANGER

The operator must comply with the instructions specified on the
safety labels and ensure that protection is maintained effectively.
Most accidents caused by Cardan shaft transmissions are caused by
inadequate safety measures not working properly. Do not approach
the work area or moving components. Avoid wearing clothes with
belts, protrusions, or extensions that could get caught. Approaching
moving components can cause fatal accidents. DO NOT USE IN CASE
OF INCOMPLETE PROTECTION. Do not use the cardan shaft trans-
mission without protective measures being taken, start working only
when all protection measures are present and effective. Before using
the Cardan shaft transmission, all missing and damaged parts must
be repaired or new ones must be installed. Turn off the engine and
remove the keys from the tractor before approaching the machine or
before starting maintenance work. Please read this user manual and
the manual of the machine before use. THE INFORMATION PROVID-
ED IS TO ENSURE YOUR SAFETY.

2 SAFETY AND OPERATION SPECIFICATIONS

Do not exceed the speed and power specifications indicated in the
operating manual during the use of the machine and hence the use
of Cardan shaft transmission. Avoid prolonged periods of work un-
der heavy load and overloading. Use the torque limiter and ratch.

Do not exceed the speed and power specifications indicated in the
operating manual during the use of the machine and hence the use
of Cardan shaft transmission. Avoid prolonged periods of work un-
der heavy load and overloading. Use the torque limiter and ratchet
on the machine side of the transmission. Only use the field machine
with the original cardan shaft transmission suitable in length, di-
mensions, equipment and safety wise. Use the Cardan shaft trans-
mission, torque limiters and ratchets for the intended purpose only.
Check from the instruction booklet of the machine whether the
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Cardan shaft transmission should be equipped with a torque limiter
or a ratchet. 1000 min -1 speed is stipulated for the use of Cardan
shaft transmissions, torque limiters and ratchets found in the cata-
log. Check whether all the stipulated joint coupling operations of
the Cardan shaft can be performed without a tractor or machine
required.

Making contact with the tow hooks or pins, tractor parts such as
three-point hitch will damage the Cardan shaft protection. Do not
use systems such as tractors or other mechanical connection sys-
tems that may interfere with the coupling process of the Cardan
shaft with the joint. Do not use adapters or components not recom-
mended by the machine manufacturer.

NOMINAL POWER Pn and NOMINAL TORQUE Mn

540 MIN-D/D- RPM 1000 MIN- D/D - RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
[THIT NM | INIB | Kw [ HP | NM [ INLB

1 2 16 20 | 18% 18 | 25 | 2 | 150 320 2850
2 15 2 270 | 2400 | 23 |31 | 20 | 9% 450 4000
3 2% 35 460 | 4050 | 40 | 55 | 380 | 3350 780 6900
4 30 4 50 | 470 | 47 |64 | 40 | 390 950 8400
5 35 4 60 | 5500 | 54 | 74 | 520 | 4600 1050 9300
5 [ 6 80 | 73% | 74 | 100 | 710 | 6250 1450 12850
6 55 75 90 | 86w | & | 18 | 80 | 73% 800 15.950
65 39 53 695 | 6151 61 | 83 | ss | si3 280013500
7 70 9% 1240 | 10980 | 110 | 150 | 050 | 9300 250 19.900
75 66 % 1175 | 10400 | 102 | 139 | 975 | 8629 80023950
B 06 | 145 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33650

3 Al rotating parts (moving) must be protected. The protection
systems of the tractor and the machine should form an integrated
system with the cardan shaft transmission protection.

4 Before starting work, make sure that the protection measures
for the cardan shaft transmission, tractor and work machine are tak-
en and are effective. Before using the transmission, any damaged or
missing components must be replaced with their originals and prop-
erly installed.

5 Turn off the engine, remove the key from the tractor’s control
panel, and check that all moving parts come to a complete stop be-
fore approaching the machine or performing any maintenance work.
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6 Do not approach the work area or any moving component.
Avoid working with clothes having belts, protrusions, or extensions
that could get caught. Approaching moving components can cause
fatal accidents.

7 Do not use the cardan shaft transmission as a support or seat.

8 Telescopic tubes must overlap at least 1/2 of their lengths un-
der normal operating conditions, and they must overlap 1/3 of their
length in all operating conditions. Even when the transmission is not
in rotation, telescopic tubes must maintain their overlapping posi-
tions at an appropriate rate to avoid any locking or friction.

9  Use FIXED MACHINES (pumps, lifters, generators, dryers, etc.)
only when they are connected to the tractor. If necessary, stabilize
the tractor by placing chocks under its wheels. The tractor must be
connected to the machine and positioned so that the joint angles
are compatible and equal with one another.

10 SIMPLE CARDAN SHAFT JOINTS

Work within limits and with equal angles such as a1 = a2. It is recom-
mended not to exceed the 45 ° angle in short time operations (such
as turning ). If the angles are too large or not equal, then disconnect
the joint link.

11 FLEXIBLE JOINTS

It is recommended to use the flexible joint be utilized with normal
alignment or with small joint angles. In short-term operations (such
as turning motion) the angles may be wide, but should not exceed
50 °, 70 ° (Flexible Joint GA) or 80 ° depending on the type of flexi-
ble joint. In the transmission, if there is a flexible joint on the tractor
side and a simple Cardan shaft joint on the machine side, in order to
avoid an irregularity in movement simple joint working angles; 16 °
540 min - 1 and 9 °- 1000 min - 1 should not be exceeded.

12 |ight the work area during the assembly phase and during
night work or in case of poor visibility.

34



13 Friction can produce high levels of heat. Do not touch! In order
to avoid the fire hazard, it is necessary to keep the region close to the
friction area free of flammable substances and to avoid prolonged
skidding.

MOUNTING

14 Al maintenance and repair operations should be carried out
using suitable gear in terms of occupational safety.

15 The tractor symbol side of the guards indicates the tractor side
of the transmission. The safety clutch and guard cone should always
be mounted on the machine side .

16 Before starting work, check whether the Cardan shaft trans-
mission is properly secured to the tractor and the machine. Check
whether the existing fixing bolts are tightened or not.

17  Fix the Guard retainer chains. Optimum operating conditions
are provided with the chains positioned radially with respect to
the transmission. Adjust the chain length so that it allows the joint
movement of the transmission in every working, transport and ma-
neuvering condition. Make sure the chain length is not excessive to
prevent it from winding around the transmission.

18 (fthe length of the chain is not set correctly and there is exces-
sive tension, for example during the maneuver of the machine, the

ring opens and the machine detaches with the guard. In such a
case, it shall be necessary to replace the chain. The rg_\' ring of the
new chain must be inserted into the hole of the main cone, keep-
ing its round and making sure it is mounted well so that it does not
loose free.

19 Do not use these chains to transport or support the Cardan
shaft transmission at the end of the work. Instead, use suitable sup-

port.
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20 Clean and lubricate the clutch area of the tractor and the field
machine to facilitate the assembly of the cardan shaft transmission.

21 Carry the transmission in a horizontal position to avoid caus-
ing any accidents or damage to the guard. Taking into account the
weight of the transmission employ suitable means of transport.

22 BUTTON

Push the button so that the button moves towards the PTO coupling
area and insert the U hub. Check if the button returns to its starting
position after fixing on the PTO coupling .

23 BALLRING

Attach the yoke to the PTO coupling. Move the ring into the release
position. Slide the fork all the way over the PTO coupling. Release the
ring and pull the fork back until the roller balls are free in the PTO
coupling groove and the ring returns to its starting position. Make
sure that the yoke is properly fixed on the PTO coupling.

24 TAPERED BOLT

Attach the hub of the yoke to the PTO coupling and insert the pin
so that the tapered profile fits well into the coupling connection.
Locking pairs Recommended locking pairs:

- 150 Nm (110 ft Ibs) for 1 3/8 "Z6 or Z21 profiles.

-220 Nm (160 ft Ibs) for 1 3/4 "Z6 or Z20 profiles.

Do not replace it with an ordinary bolt, use a tapered EGE SHAFT &
STAR POWER TRANSMISSION bolt.

25 TIGHTENING BOLT

Insert the yoke hub into the PTO coupling and insert the bolt. Rec-
ommended compression pairs:

-90 Nm (65 ft lbs) for M12 bolts;

- 140 Nm (100 ft Ibs) for M14 bolts.

26 Use only bolts of sizes and grades specified in the machine
manual. Choose the length of the bolt carefully to avoid protrusions.
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LUBRICATION

27 All maintenance and repair operations should be carried out
using suitable gear in terms of occupational safety.

28 SIMPLE JOINT LUBRICATION
Reach the guard cone, access hole and start the lubrication process

29 GA FLEXIBLE JOINT LUBRICATION
Rotate and lubricate the protective cover until the lubricant (grease)
emerges.

30 LUBRICATION OF TELESCOPIC PARTS
Detach both sides/ends of the transmission and grease the telescop-
ic parts by hand if no other lubricant is recommended for this job.

31 Before using the transmission, check that it is operational and
lubricate each component. Clean and lubricate the transmission
at the end of the period of use. Lubricate the components as it is
shown in the diagram, lubrication intervals are indicated in hours.
Lubricate CV type 70° flexible joint once every 8 hours. The lubrica-
tion interval for other components of the transmission is once every
50 hours. Pump oil into the joint locations until lubrication comes
out of the roller bearings. Do not do lubricate at one go, but rather
as a gradual build up. It is recommended that you use high tempera-
ture and friction resistant grease. At the end of the usage period, it
is recommended you remove/clean the grease accumulated inside
the flexible joint.

32 Replace worn or damaged parts with genuine EGE SAFT &
STAR POWER TRANSMISSION parts. Do not replace or tamper with
any components of the transmission for any procedures not stipulat-
ed in the user manual, contact your EGE SAFT & STAR POWER TRANS-
MISSION dealer for maintenance.
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TORQUE LIMITERS AND RATCHET

33 CR-FREE ROTATING SAFETY COUPLING

It eliminates power backlash from the machine back to the tractor
during the deceleration or in the event of a PTO coupling stop . Do
not come near the machine before all components have come to a
complete stop. Lubricate every 50 hours and after each putting out
of use.

34 TR-TORQUE LIMITING SAFETY CLUTCH

In the case of torque exceeding the calibration/adjustment value,
it cuts off the power transmission. If a noise is noticed due to the
engagement of the safety system, disconnect/detach the clutch. Lu-
bricate every 50 hours and after each putting out of use.

35 PK-SHEAR PIN TORQUE LIMITER

In the case of torque exceeding the calibration / adjustment value,
it cuts off the power transmission. To restore the transmission to its
original setting, it is necessary to replace the screw with a screw cut
in the same diameter, grade and length. Lubricate the lubricant out-
fitted PK limiters at least once every operating period or after every
out of use period.

FRICTION TYPE TORQUE LIMITERS

Check the effectiveness of the clutch discs during the assembly of
the device or in case of a long period of idleness. Release the spring
Rotate the friction part, keeping the PTO coupling to which it is
mounted on stationary. Adjust the spring back to its original pres-
sure setting. At the end of the period of use, release the spring and
store the device in a dry condition. Before using it again, check the
effectiveness of the clutch discs and adjust the spring to the original
pressure value. In case of overheating due to frequent or prolonged
periods of friction, contact the machine dealer or EGE SAFT or STAR
POWERTRANSMISSION dealer.
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36 The calibration of BS torque limiters with clutch discs depends
on the height (h) of the springs. To increase / decrease the calibra-
tion value, tighten / loosen the eight screws by 1/4 turn and check
whether the operation is smooth or not. Repeat this process if nec-
essary. Avoid tightening the bolts too much, otherwise it will be dif-
ficult for device to operate smoothly.

37 BS- CLUTCH-DISC TORQUE LIMITER

It limits the torque transmission to the calibrated value. Do not
change the compression of the spring, otherwise it will change the
setting of the device.

38 Bs- CLUTCH-DISC TORQUE LIMITER

The calibration of BS torque limiters with clutch discs depends on
the height (h) of the springs. To increase / decrease the calibration
value, tighten/loosen the eight screws by 1/4 turn and check wheth-
er the operation is smooth or not. Repeat this process if necessary.
Avoid tightening the bolts too much, otherwise it will be di#f cult for
device to operate smoothly.

39 TORQUE LIMITER WITH RATCHET

AND CLUTCH DISC
Clutch disc torque limiter combines functional features with ratch-
et functionality. It is used in large scale rotary power machines. Do
not come near the machine before all components have come to a
complete stop. Lubricate every 50 hours and after each putting out
of use.

40 Friction can produce high levels of heat. Do not touch! Fire
hazard can be avoided by keeping the region close to the friction
area free of flammable substances and to avoiding prolonged skid-
ding.

REMOVAL AND ATTACHMENT OF THE GUARD

41 REMOVINGTHE GUARD

Hold the cone upwards and press the tab holes with appropriate
force to release the plastic retaining ring free. Then pull off the Guard
cover.
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42 | oosen the plastic retaining ring and separate it from the shaft.

43 ATTACHING THE GUARD
Lubricate the friction groove of the plastic ring on the inner yolks.

44 pyt the guard tube so that the protrusions of the collar coin-
cide with the holes.

45 \When installing the cone, position it in such a way that the
lubricant ring coincides with the lubricating stud. With the decisive
maneuver, ensure that the tabs on the plastic retaining ring snaps
into their slots in the cone.

46 \with light strokes, ensure that the three tabs do actually fit in
properly.

REMOVAL OF THE GUARD OF THE
FLEXIBLE JOINT GA
REMOVING THE GUARD OF FLEXIBLE JOINTS

47 Unscrew the guard belt screws.

48 Remove the guard belt. The 8" size guard belt is integrated on
the main cone that needs to be removed.

49 Loosen the plastic rings and displace them.
INSTALLATION OF THE GUARD OF FLEXIBLE JOINTS

50 Lubricate the seating and put on the guard support collars.
Place the plastic ring on the flexible joint with the studs pointing to-
wards the inner yolk. The collar has a lubricant used only for 50 ° flex-
ible joints. Large ring lubricant is not su#l| cient to protect 80 ° joints.

51 Pplace the plastic ring in the friction groove as shown and en-
sure that it is fully fitted into the groove.
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52 For 50° flexible joints only: Check if the radial holes of the
guard cone are aligned with the holes drilled in the lubrication
points on the plastic ring and whether the extra hole of the guard
matches the lubrication of the plastic ring.

53 Fite flange screws onto the guard belt. Place the chain fixing
ring again. It is recommended to use rotators.

REDUCING THE LENGTH OF THE
CARDAN SHAFT

EGE SHAFT AND STAR POWER TRANSMISSION do not recommend
their products to be modified and in any case it suggests that you
contact the machine dealer or a qualified help center. When the
transmission needs to be shortened, apply the following procedure.

B4 Remove the guard.

55 Shorten the transmission tubes to the required length. Tele-
scopic tubes must overlap at least 1/2 of their lengths under normal
operating conditions, and they must overlap 1/3 of their length in all
operating conditions. Even when the transmission is not in rotation,
telescopic tubes must maintain their overlapping positions at an ap-
propriate rate to avoid any locking or friction.

56 Carefully remove the rough edges of the pipes with a file and
clean deburring dust.

57 Cutthe guard pipes coming from the transmission tubes to the
same length, one by one.

B8 Lubricate inside of the transmission tube and install the guard.

59 Check the minimum and maximum length conditions of the
transmission on the machine.
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INCOMPATIBILITIES AND TROUBLESHOOTING

60 WEAR OF YOLK
EXCESSIVE WORKING ANGLES

« Reduce working angles.
» Remove the PTO coupling during maneuvers at angles exceeding
45°,
61 DEFORMATION OF YOLKS
EXCESSIVE TORQUE IMPULSE

« Prevent overloading conditions with PTO coupling under load.
- Check the effectiveness of torque limiter.

62 BREAKING THETRUNNION PINS
EXCESSIVE TORQUE IMPULSE

- Prevent the overload condition with the PTO coupling connection
under load.
« Check the effectiveness of torque limiter.

63 UNDUE WEAR OF TRUNNION PINS
EXCESSIVE OPERATING POWER

- Do not exceed the speed and power conditions specified in the ma-
chine manual.

INSUFFICIENT LUBRICATION

« Follow the instructions in article 31.

64 REMOVING TELESCOPICTUBES
EXCESSIVE TRANSMISSION LENGTH

- Avoid conditions that will excessively extend the cardan shaft trans-
mission.

- For stationary machines: Position the tractor against the machine
so that the telescopic components coincide as shown in article 8.

65 DEFORMATION OF TELESCOPIC COMPONENTS
EXCESSIVE TORQUE IMPULSE
- Prevent overloading conditions with PTO coupling under load.
« Check the effectiveness of torque limiter.
« Make sure that the transmission does not come into contact with
the tractor or machine parts during maneuvering.
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66 UNDUE WEAR OF TELESCOPICTUBES
INSUFFICIENT LUBRICATION

« Follow the instructions given in Articles 14 - 31.

INSUFFICIENT OVERLAP OF PIPES

« See the instructions in item 8.

67 UNDUE WEAR OF GUARD COLLARS
INSUFFICIENT LUBRICATION

« Follow the instructions in item 31.

68 BELLEVILLE SPRING SETTING CHART AND MAINTENANCE

Keep all components and metal parts on the clutch with the belleville
spring out of contact with oil. In case the metal parts are greased, stop
operation and clean all components with degreasing chemicals.
(observe all occupational safety rules during cleaning). In case the
clutch discs are greased, replace them with new ones immediately.
Greased clutch discs do not meet the demanded torque power and
lead to excessive slippage. This can also damage the drive shaft
transmission and your machine. (Do not touch with bare hands after
stopping the operation. Excessive heat can cause you to be injured)
At the end of the period of use, release the spring compression and
store the device in a dry condition. Before using it again, check the
effectiveness of the clutch and adjust the belleville spring to the
original compression value. Overheating may occur due to frequent
or prolonged friction. In such cases, please contact the machine
manufacturer or EGE SAFT SAN. TiC. LTD.

After performing the maintenance described above or following the
instructions, the required Torque Nm can be obtained by mutually
screwing the 8 bolts according to the chart below.
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180 mm @ 155 mm @

(d) Dimensions Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm [+-0,25mm/+-60Nm | [14,75 mm 780 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm
17,25 mm 900 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm 14,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm
17,00 mm 960 Nm [+-0,25mm /+-60 Nm | [14,25 mm 900 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm

After all dimensions have been checked, they should be monitored
continuously during the first operation. If necessary, increase or de crease
the torque power according to the chart. Working outside the specified
settings can cause serious damage.

All plastic parts in EGE SHAFT & STAR POWER TRANSMISSION car-

dan transmissions are recyclable. For a cleaner world, make sure that
they are properly disposed of during replacement.
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SICHERHEIT ETIKETTEN

1 SCHUTZROHRETIKETTE - GEFAHR
Der Bediener muss die Sicherheitsetiketten einhalten und sicherstellen,
dass der Schutz wirksam fortfahren wird. Die meisten durch die Ubertra
gungswellengetriebe verursachten Unfille sind auf unzureichende Sich-
erheitsmalBnahmen oder deren Fehlfunktionen zurlickzufiihren. Nahern
Sie sich nicht dem Arbeitsbereich oder den beweglichen Bauteilen. Ver
meiden Sie das Tragen von Kleidungen mit Grteln, Vorspriingen oder
Verlangerungen, die sich verfangen kénnten. Das Anndhern an sich-be
wegende Komponenten kann todliche Unfélle verursachen. BEI UNVOL:
LSTANDIGEM SCHUTZ NICHT VERWENDEN. Benutzen Sie das Ubertra-
gungswellengetriebe nicht ohne SchutzmalRnahmen, beginnen Sie die
Arbeit erst, wenn alle SchutzmaBnahmen vorhanden und wirksam sind.
Vor der Benutzung des Ubertragungswellengetriebes miissen alle-fe
hlenden und beschadigten Teile repariert oder neue eingebaut werden.
Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie sich der Maschine nahern oder bevor
Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen und ziehen Sie die Schliissel vom
Traktor ab. Lesen Sie vor der Verwendung dieses Benutzerhandbuch und
das Benutzerhandbuch der MaschineDIE ANGEGEBENEN INFORMA
TIONEN DIENEN ZUM GEWAHRLEISTEN IHRER SICHERHEIT.

2 SICHERHEIT UND NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Uberschreiten Sie wahrend des Gebrauchs der Maschine und damit des
Ubertragungswellengetriebes nicht die in der Bedienungsanleitung der
Maschine angegebenen Geschwindigkeits-und Leistungsbedingungen.
Vermeiden Sie lange Arbeitszeiten unter Uberlastung und starker Last.
Verwenden Sie den Drehmomentbegrenzer und die Umlenkrolle auf der
Seite der Ubertragungsmaschine. Verwenden Sie die Maschine nur mit in
Bezug auf Lange, Abmessungen, Ausstattung und Sicherheit geeigneten
und originalen Ubertragungswellengetriebe. Verwenden Sie das Propel
lerwellengetriebe, die Drehmomentbegrenzer und die Umlenkrollen nur
fiir den vorgesehenen Zweck. Uberpriifen Sie anhand des Anleitungs
buchs, ob das Antriebswellengetriebe der Maschine mit einem Dreh
momentbegrenzer oder einer Umlenkrolle ausgestattet sein soll. Fir die
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Verwendung der Ubertragungswellengetriebe, Drehmomentbegrenzer
und Umlenkrollen, die im Katalog enthalten sind, ist eine Drehzahl von
1000 min-1 vorgesehen . Uberpriifen Sie, ob alle vorgesehenen Geten
kverbindungen der Schaft der Ubertragungswelle ohne Traktor oder
Maschine ausgefiihrt werden konnen.

Kontakt mit Traktorhaken oder -stiften, Traktorteilen wie Dreipunktglie
dern beschadigen den Ubertragungswellenschutz. Verwenden Sie keine
Systeme wie Verbindungssysteme fiir Traktoren oder andere Maschinen,
die ein Hindernis wihrend des Verbindungsprozesses der Ubertragun
gwelle darstellen konnen. Verwenden Sie keine Adapter oder Kompo-
nenten, die vom Maschinenhersteller nicht empfohlen sind.
NENNLEISTUNG Pn ve NENNDREHMOMENT Mn

540 MIN-D/D- RPM 1000 MIN - D/D - RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
KW | HP NM | INIB | KW | HP | NM | IN.B
1 7 16 210 | 1850 B [ 25 | | 1500 320 2850
2 15 2 270 | 2400 | 33 | 31 | 20 | 1950 450 4000
3 % 35 460 | 405 | 40 | 55 | 380 | 3350 780 6900
4 30 4 S0 | 4700 | 4 |64 | 450 | 3970 950 8400
45 35 4 60 | 5500 | s+ | 74 | 520 | 4600 050 9300
5 [ 64 80 | 730 | 74 | 100 | 710 | 6250 1450 12850
6 55 75 970 | 8600 | & | 118 | 80 | 7350 1800 15950
39 53 6% | 6150 61 | 8 | ss0 | 513 B0 13500
70 9% 1240 | 10980 | 110 | 150 | 1050 | 9300 2250 19900
66 %0 1175 | 10400 | 102 | 139 | 915 | 8629 B0 23950
3 106 | 145 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33650

3 Alle Teile, die sich drehen (bewegen), missen geschitzt
werden. Die Schutzsysteme des Traktors und der Maschine sollten
ein integriertes System mit dem Schutz des Ubertragungswellenget-
riebes bilden.

4 stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass die Schutz-
maBnahmen fiir das Ubertragungswellengetriebe, den Traktor und
die Arbeitsmaschine getroffen und aktiv sind. Vor der Verwendung
des Getriebes mussen beschddigte Komponenten ausgetauscht,
deren Originale ordnungsgema@ installiert und fehlende Kompo-
nenten vervollstandigt werden.
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5  Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den Schliissel vom
Bedienfeld des Traktors ab sowie Uberpriifen Sie, ob alle bewegli-
chen Teile vollstandig angehalten sind, bevor Sie sich der Maschine
nahern oder Wartungsarbeiten beginnen.

6 Nihern Sie sich nicht dem Arbeitsbereich oder der bewegli-
chen Komponente. Vermeiden Sie das Tragen von Kleidungen mit
Gurteln, Vorspriingen oder Verléangerungen, die sich verfangen kon-
nten. Das Annahern an sich bewegende Komponenten kann todli-
che Unfélle verursachen.

7 Verwenden Sie das Ubertragungwellengetriebe nicht als Stii-
tze oder Stuhl.

8 Die teleskopischen Réhre miissen unter normalen Betriebsbe-
dingungen mindestens die Halfte ihrer Lange und unter allen Be-
triebsbedingungen 1/3 ihrer Lange (iberlappen. Selbst wenn die
Ubertragungswellee nicht in Rotation ist, miissen die teleskop -
ischen Rohre ihre Uiberlappenden Positionen in einer angemessenen
Geschwindigkeit halten, um ein Verhaken oder eine Reibung zu ver-
meiden.

9 Verwenden Sie STATIONARE MASCHINEN (Pumpen, Heber, Gen-
eratoren, Trockner usw.) nur, wenn sie an den Traktor angeschlossen
sind. Sichern Sie den Traktor im Bedarfsfall mittels Unterlegkeilen un
ter der Rader. Der Traktor muss an die Maschine angeschlossen und
deart positioniert werden, dass die Gelenkwinkel untereinanderkom
patibel und gleich sind.

10 EINFACHE UBERTRAGUNGSWELLEN VERBINDUNGEN

Fuhren Sie in Grenzen und mit gleichen Winkeln a1 = a2 durch. Es wird
empfohlen, bei Kurzzeitoperationen (z. B. Drehbewegungen) den 45
° -Winkel nicht zu Gberschreiten. Wenn die Winkel nicht zu gro3 oder
gleich sind, trennen Sie den Kupplungsanschluss.

11 FLEXIBLE GELENKE
Es wird empfohlen, das flexible Gelenk mit normaler Ausrichtung oder
mit kleinen Gelenkwinkeln zu benutzen. Bei kurzfristigen Operationen
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(z. B. Drehbewegungen) kdnnen die Winkel Weitwinkel sein, sie sollten

jedoch je nach Art des flexiblen Gelenkes 50°, 70° (flexibles Gelenk
GA) oder 80° nicht lberschreiten. Wenn die Ubertragungswelle auf
der Traktorseite ein flexibles Gelenk und auf der Maschinenseite ein
einfaches Ubertragungswellengelenk hat, sollten die einfachen Ge
lenkarbeitswinkel 16° 540 min - 1 und 9° - 1000 min - 1 sollten nicht

Uberschritten werden, um eine Unregelméafigkeit der Bewegung zu
vermeiden

12 Beleuchten Sie den Arbeitsbereich wihrend der Montagephase
und wahrend der Nachtarbeit oder bei schlechten Sichtverhaltnissen.

13 Die Reibungen kénnen hohe Hitze erzeugen. Nicht Tasten! Um
die Brandgefahr zu vermeiden, ist es notwendig, den Bereich in der
Néahe des Reibungbereichs frei von brennbaren Substanzen zu halten
und ein langeres Schleudern zu vermeiden.

MONTAGE

14  Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten sollten im Hinblick auf
die Arbeitssicherheit mit geeigneten Ausriistungendurchgefiihrt
werden.

15 pie Traktorsymbolseite der Schutzvorrichtungen zeigt die
Traktorseite des Getriebes. Die Sicherheitskupplung und der Schutz-
trichter sollten immer an der Seite der Maschine montiert werden.

16 Uberpriifen Sie vor Arbeitsbeginn, ob das Ubertragunswellen-
getriebe ordnungsgemaf am Traktor und an der Maschine befestigt
ist. Uberpriifen Sie, ob die vorhandenen Befestigungsschrauben fes-
tgezogen sind.

17 Befestigen Sie die Schutzhalteketten. Optimale Betriebsbe-
dingungen werden erreicht, wenn die Ketten radial zum Getrie-
be positioniert sind. Stellen Sie die Kettenldnge bei allen Arbeits-,
Transport- und Manévrierbedingungen derart ein, dass das Ubertra-
gunswellengetriebe die Verbindung der Gelenkbewegung ermogli-
chen kann. Stellen Sie sicher, dass die Kettenldnge nicht zu grof3 ist
,um zu verhindern, dass sich das Getriebe um die Kette wickelt
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18 wenn die Lange der Kette nicht richtig eingestellt ist und eine
UbermaBige Spannung sich entwickelt hat, 6ffnet sich zum Beispeil
wahrend des Maschinenmandovers der -Haken und die Maschine
trennt sich von der Schutzvorrichtun . In einem solchen Fall muss
die Kette ausgetauscht werden. Der r\) -Haken der neuen Kette soll-
te in das Loch des Haupttrichters eingefiihrt werden, die Rundheit
erhalten bleiben und sichergestellt, dass er gut zusammengebaut
ist, damit er sich nicht |6st.

19 Verwenden Sie die Ketten am Ende der Arbeit nicht, um das
Ubetragungswellengetriebe zu tragen oder zu unterstiitzen. Ver-
wenden Sie eine geeignete Unterstltzung.

20 um die Montage des Kardanwellengetriebes zu erleichtern,
reinigen und schmieren Sie den Kupplungsbereich des Traktors und
der Arbeitsmaschine

21 Tragen Sie das Ubertragungswelle in horizontaler Position,
um das Verursachen eines Unfalls oder Schaden am Schutz zu ver-
meiden. Verwenden Sie geeignete Transportmittel, in dem Sie das
Gewicht der Ubetragungswelle beriicksichtigen.

22 TASTE

Driicken Sie die Taste und setzen die Taste derart in die Gabel ein,
dass sie sich in Richtung Kraftkupplungsanschlussbereich bewegt.
Nachdem Befestiegen an den Kraftkupplungsanschluss tiberpriifen
Sie, ob die Taste in seine Ausgangsposition zurtickgekehrt ist.

23 KUGELRING

Haken Sie die Gabel am Kupllungsanschluss. Bringen Sie den Ring
in die Entriegelungsposition. Schieben Sie die Gabel ganz liber den
Kupllungsanschluss. Lassen Sie den Ring frei und ve ziehen Sie die
Gabel zuriick, bis die Kugeln im Einrtickkanal der Motorkupplung frei
werden und der Ring in seine Ausgangsposition zuriickkehrt. Stellen
Sie sicher, dass die Gabel richtig an der Kraftkupplung befestigt ist.
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24 KONISCHE SCHRAUBE

Befestigen Sie die Nabe der Gabel an der Kraftkupplung und setzen
Sie den Stift so ein, dass er an die konischen Profilkupplungsverbind-
ung genau sitzt. Empfohlene Verriegelungspaare:

-13/8"Z6 oder fiir Z21 Profile 150 Nm (110 ft lbs).

-1 3/4"Z6 oder fiir Z20 Profilen 220 Nm (160 ft Ibs).

Ersetzen Sie es nicht durch eine normale Schraube, benutzen Sie die
konische EGE SHAFT & STAR POWER TRANSMISSION Schraube.

25 ANZIEHSCHRAUBE

Setzen Sie die Gabelnabe in die Offnung der Kraftkupplung und da-
nach die Schraube ein.

Empfohlene Komprimierungspaare:

- Flir M12 Schrauben 90 Nm (65 ft Ibs);

- Fr M14 Schrauben 140 Nm (100 ft Ibs).

26 Benutzen Sie nur die Schrauben der im Maschinenhand-
buch angegebenen Gré3en und Klassen. Wahlen Sie die Lange der
Schraube sorgfltig aus, um ein UbermaR zu vermeiden.

SCHMIERUNG

27 Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten sollten im Hinblick auf
die Arbeitssicherheit mit geeigneten Ausristungen durchgefiihrt
werden.

28 EINFACHE GELENK-SCHMIERUNG
Greifen Sie auf den Schutzkegel und das Zugangsloch zu und fiihren
Sie die Schmierung durch.

29 GA FLEXIBLE GELENK-SCHMIERUNG
Drehen Sie die Schutzabdeckung bis das Schmiermittel (Fett) austritt
und danach schmieren Sie es.

30 SCHMIERUNG VON TELESKOPISCHEN TEILEN

Trennen Sie die beiden Teile der Ubertragungswelle und fetten Sie
die teleskopischen Teile von Hand ein, wenn fir diese Arbeit kein an-
deres Schmiermittel empfohlen wird.
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31 Uberpriifen Sie vor der Verwendung der Ubertragungswelle
dessen Wirksamkeit und schmieren Sie jede Komponente. Am Ende
der Nutzungsdauer reinigen Sie die Ubertragungswelle und danach
schmieren Sie sie. Schmieren Sie die Komponenten, wie sie in der Abbil
dung gezeigt sind. Die Schmierintervalle sind in Stunden angegeben.
Schmieren Sie das flexible Gelenk vom Typ 70° CV in alle 8 Stunden.
Das Schmierintervall fiir andere Komponenten der Ubertragungswelle
betrdgt 50 Stunden. Pumpen Sie Fett in die Gelenke, bis Fett aus den
Lagern austritt. Schmieren Sie nicht schnell, sondern nach und nach er
hohen. Es wird empfohlen, hochtemperatur- und reibungsbestéandiges
Fett zu verwenden. Es wird empfohlen, das im flexiblen Gelenk angesa
mmelte Fett am Ende seiner Nutzungsdauer reinigen.

32  Ersetzen Sie verschlissene oder beschédigte Teile durch Orig-
inalteile von EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION. Manipulieren
oder &ndern Sie keine Komponenten der Ubertragungswelle fiir
Verfahren, die nicht in der Bedienungsanleitung vorgesehen sind,
und wenden Sie sich zur Wartung an lhren EGE SAFT & STAR POWER
TRANSMISSION-Héandler.

LEERLAUFROLLE
33 CR- FREI ROTIERENDE SICHERHEITSKUPPLUNG
Wahrend des Reduzierens der Beschleunigungsphasen oder des
Stoppens vom Kraftkupplungsanschluss wird die Leistungsriick-
fuhrung von der Maschine zum Traktor eliminiert . Nahern Sie nicht
an die Maschine, bevor alle Komponenten vollstandig zum Stillstand

gekommen sind. Schmieren Sie alle 50 Stunden und nach jeder
Nichtbenutzungsphase.

TR - SICHERHEITSKUPPLUNG MIT
DREHMOMENT-KONTROLLE
Wenn das Drehmoment den Kalibrierungs- / Einstellwert tbersch-
reitet, wird die Kraftibertragung unterbrochen. Wenn Sie ein durch
die Aktivierung des Sicherheitssystems verursachtes Gerdusch be
merken, trennen Sie den Kupplunganschluss und lassen Sie es frei.
Schmieren Sie alle 50 Stunden und nach jeder Nichtbenutzungsphase.
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35 PK- STIFT SCHNEIDE DREHMOMENTBEGRENZER

Wenn das Drehmoment den Kalibrierungs- / Einstellwert tbersch-
reitet, wird die Kraftiibertragung unterbrochen.Um die Ubertra-
gungswelle um ihre frilheren Wert wiederherzustellen, muss die
Schraube durch eine Schraube mit dem selben Durchmesser, der
selbe Klasse und der selben Lange ersetzt werden. Schmieren Sie die
mit den Schmiermitteln ausgestattete PK-Begrenzer mindestens ein-
mal in jedem Betriebszyklus oder nach jeder Nichtbenutzungsphase.

DREHMOMENTBEGRENZER MIT BELAG

Uberpriifen Sie die Wirksamkeit der Kupplungsscheiben wéhrend
der Montage des Gerédts oder bei langerer Nichtbenutzung. Lassen
Sie die Feder frei. Drehen Sie die Reibungsfeder, in dem Sie sie an
dem montierten Kraftkupplungsanschluss festhalten. Stellen Sie die
Feder wieder auf die urspriingliche Druckeinstellung ein. KLassen
Sie die Feder am Ende der Nutzungsdauer frei und halten Sie das
Gerét in einem trockenen Zustand. Uberpriifen Sie vor dem erneu-
ten Gebrauch die Wirksamkeit der Kupplungsscheiben und stellen
Sie die Feder auf den urspriinglichen Druckwert ein. Bei Uberhitzung
aufgrund haufiger oder langerer Reibung wenden Sie sich an den
Maschinenhandler oder den Handler von EGE SAFT & STAR POWER
TRANSMISSION.

36 Die Kalibrierung der BS-Drehmomentbegrenzer mit Kup-
plungsscheibe variiert je nach Hohe (h) der Federn. Ziehen Sie die
acht Schrauben mit einer 1/4 Drehung fest oder l6sen Sie ie acht
Schrauben mit einer 1/4 Drehung, um den Kalibrierungswert zu er-
héhen oder zu verringern, sowie Uberpriifen Sie, ob es richtig funk-
tioniert. Gegebenfalls wiederholen Sie den Vorgang. Sie sollten die
Schrauben nicht zu fest anziehen, ansonsten kann der Betrieb des
Gerétes schwierig werden.

7 BS-DREHMOMENTBEGRENZER MIT
KUPPLUNGSSCHEIBE
Drehmomentubertragung wird auf einen kalibrierten Wert begrenzt.
Andern Sie den Druck der Feder (Kompression) nicht, ansonsten be-
wirkt es auf die Einstellung des Gerats.
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38 BS -DREHMOMENTBEGRENZER MIT
KUPPLUNGSSCHEIBE

Die Kalibrierung der BS-Drehmomentbegrenzer mit Kupplungss-
cheibe variiert je nach Hohe (h) der Federn. Ziehen Sie die acht
Schrauben mit einer 1/4 Drehung fest oder |6sen Sie ie acht Schrau-
ben mit einer 1/4 Drehung, um den Kalibrierungswert zu erhéhen
oder zu verringern, sowie Uberpriifen Sie, ob es richtig funktioniert.
Gegebenfalls wiederholen Sie den Vorgang. Sie sollten die Schrau-
ben nicht zu fest anziehen, ansonsten kann der Betrieb des Gerates
schwierig werden

3 DREHMOMENTBEGRENZER MIT

KUPPLUNGSSCHEIBE UND FREILAUFROLLE
Die Funktionsmerkmale des Drehmomentbegrenzers mit der Kup-
plungsscheibe und die Funktionsmerkmale des Drehmomentbe-
grenzers mit der Freilaufrolle werden kombiniert. Es wird in gro3vo-
lumigen Rotationsmaschinen eingesetzt. Ndhern Sie sich an die
Maschine nicht, bevor alle Komponenten vollstandig zum Stillstand
gekommen sind.
Schmieren Sie alle 50 Stunden und nach jeder Nichtbenutzung

40 pie Reibung kann ein hohes Mal} an Warme erzeugen. Nicht
beriihren! Um die Brandgefahr zu vermeiden, ist es notwendig, den
Bereich in der Ndhe des Reibungsbereichs frei von brennbaren Mate-
rialien zu halten und ein langeres Schleudern zu vermeiden.

DEMONTAGE UND MONTAGE DER
SCHUTZVORRICHTUNG
41 DEMONTAGE DER SCHUTZVORRICHTUNG
Halten Sie den Trichter nach oben und driicken Sie mit geeigneter

Kraft auf die Laschenl6cher, um das Kunststoffsegment freizulassen.
Dann entfernen Sie den Schutzmantel durch Ziehen.

42 Nehmen Sie den Kunststoffring von der Welle durch Lockern ab
43 MONTAGE DER SCHUTZVORRICHTUNG
Schmieren Sie die Reibungsnut des Kunststoffrings an den inneren

Gabeln.
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44 Fihren Sie das Schutzrohr so ein, dass die Vorspriinge des
Rings auf die Locher treffen.

45 platzieren Sie den Trichter beim Einbau derart, dass der
Schmierring mit dem Schmierbehélter lbereinstimmt. Stellen Sie
mit der festgelegten Bewegungsverhalten sicher, dass die Laschen
am Kunststoffsegment an ihren Schlitzen im Trichter eingehakt sind.

46 Stellen Sie sicher, dass die drei Lamellen duech leichte Schla-
gen richtig passen

DEMONTAGE DER SCHUTZVORRICHTUNG
DES FLEXIBLEN GELENKS GA

DEMONTAGE DER SCHUTZVORRICHTUNGEN
DER FLEXIBLEN GELENKE

47 Losen Sie die Schutzgurtschrauben.

48 CEntfernen Sie den Schutzgurt. Der 8” Schutzgurt ist an den
Haupttrichter, der entfernt werden soll, integriert.

49 |5sen Sie die Kunststoffringe und nehmen Sie sie den Schlit-
zen raus.

MONTAGE DER SCHUTZEINRICHTUGEN VON
DEN FLEXIBLEN GELENKEN

50 Schmieren Sie die Schlitzen und bringen Sie die Schutzstiitz-
manschetten an. Platzieren Sie das Kunststoffsegment mit den
Reifen in Richtung zur inneren Gabel auf das flexible Gelenk. Die
Manschette weist ein nur fir 50° flexible Gelenke benutzendes
Schmiermittel auf. Ein groBer Manschettenschmierstoff reicht nicht
aus, um 80° -Gelenke zu schutzen.

51 Setzen Sie den Kunststoffring, wie gezeigt, in die Reibungsnut
ein und stellen Sie sicher, dass Sie ihn vollsténdig in den Schlitz eing-
esetzt haben.
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B2 Nur fiir 50° flexible Gelenke: Uberpriifen Sie, ob die radialen
Locher des Schutztrichters mit den in die Schmierstellen des Kunst-
stoffrings gebohrten Léchern ausgerichtet sind und ob das zusatzli-
che Loch des Schutzes mit dem Schmiermittel des Kunststoffrings
Ubereinstimmt.

53 Montieren Sie die 6 Stk. Flanschschrauben an den Schutzgurt
Bringen Sie den Kettenbefestigungsring wieder an.Es wird emp-
fohlen, Rotatoren zu benutzen.

VERKURZEN DER UBERTRAGUNGSWELLE

EGE SHAFT & STAR POWER TRANSMISSION empfiehlt nicht, ihre Pro-
dukte zu modifizieren und empfiehlt, dass Sie sich in jedem Fall an
den Maschinenhéandler oder ein qualifiziertes Hilfezentrum wenden.
Wenn die Ubertragungswelle verkiirzt werden muss, gehen Sie wie
folgt vor.

B4 Entfernen Sie den Schutz.

55 Verkiirzen Sie die Ubertragungsréhre auf die gewiinschte
Lange. Die teleskopischen R&hre miissen unter normalen Be-
triebsbedingungen mindestens die Halfte ihrer Lange und unter al-
len Betriebsbedingungen 1/3 ihrer Lange Uberlappen. Selbst wenn
die Ubertragungswellee nicht in Rotation ist, miissen die teleskop-
ischen Rohre ihre iberlappenden Positionen in einer angemessenen
Geschwindigkeit halten, um ein Verhaken oder eine Reibung zu ver-
meiden.

56 Entfernen Sie vorsichtig die Rauheit der Rohrenden mit einer
Feile und entfernen Sie die Kriimel der Rauheit.

57 Schneiden Sie die Schutzrohre, die von den Ubertragungs-
rohren kommen, nacheinander auf die gleiche Lange.

58 schmieren Sie das Innere des Ubertragungsrohrs und installie-
ren Sie den Schutz.

59 Uberprifen Sie die minimalen und maximalen Léngenbedin-
gungen der Ubertragungswelle an der Maschine.
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INKOMPATIBILITATEN UND LOSUNGEN

VERSCHLEISSEN DER GABELGRIFFEN
EXTREME ARBEITSWINKEL

« Reduzieren Sie die Arbeitswinkel.
- Entfernen Sie die Kupplung bei Manévern mit einem Winkel von
mebhr als 45 °.

60

VERFORMEN VON GABELN
EXTREME DREHMOMENT IMPULS

- Verhindern Sie den Uberlastungszustand durch AnschlieBen der
Leistungskupplung unter Last.
- Uberpriifen Sie die Wirksamkeit des Drehmomentbegrenzers.

61

BRECHEN DER STIFTE DES GELENKKREUZES
EXTREME DREHMOMENT IMPULS

- Verhindern Sie den Uberlastungszustand durch AnschlieBen der
Leistungskupplung unter Last.
- Uberpriifen Sie die Wirksamkeit des Drehmomentbegrenzers.

62

VORZEITIGES VERSCHLEISSEN DER STIFTE DES
63 GELENKKREUZES
UBERMASSIGE BETRIEBSLEISTUNG

- Uberschreiten Sie nicht die im Maschinenhandbuch angegebenen
Geschwindigkeits- und Leistungsbedingungen

UNGENUGENDE SCHMIERUNG

- Befolgen Sie die Anweisungen in Punkt 31.

ENTFERNEN DER TELESKOPISCHEN ROHRE
UBERMASSIGELANGE DER UBERTRAGUNGSWELLE

- Vermeiden Sie die Bedingungen, die das Ubertragen der Ubertra-
gunswelle tibermaBig verlangern.
- Fur stationdre Maschinen: Positionieren Sie den Traktor in Bezug auf
die Maschine derart, dass die teleskopischen Komponenten, wie in
Punkt 8 gezeigt, sich tiberlappen.
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VERFORMEN DER TELESKOPISCHEN KOMPONENTEN
EXTREME DREHMOMENT IMPULS

- Verhindern Sie den Uberlastungszustand durch AnschlieBen der
Leistungskupplung unter Last.

- Uberpriifen Sie die Wirksamkeit des Drehmomentbegrenzers.
-Stellen Sie sicher, dass die Ubertragungswelle wahrend der Manéver
nicht mit dem Traktor oder den Maschinenteilen in Kontakt kommt.

65

66 VORZEITIGES VERSCHLEISSEN DER TELESKOPISCHEN
KOMPONENTEN

« Befolgen Sie die Anweisungen in den Artikeln 14 - 31.

UNGENUGENDES UBERLAPPEN DER ROHRE

«Sehen Sie die Anweisungen im Punkt 8.

VORZEITIGES VERSCHLEISSEN DER
67 SCHUTZMANSCHETTEN
UNGENUGENDE SCHMIERUNG

-Befolgen Sie die Anweisungen in Punkt 31.

68 EINSTELLTABELLE UND
PFLEGE VON TELLERFEDERN

Trennen Sie Metallteile aller Bauteile oberhalb der
Tellerfedersicherheitskupplung mit dem Olkontakt. Wenn Metallteile
verdlt sind, den Betrieb einstellen und alle Komponenten mit
entfettenden Chemikalien reinigen. (bei der Reinigung alle
Arbeitsschutzvorschriften einhalten). Wenn die Beldge der
Sicherheitskupplung geschmiert sind, ersetzen Sie sie sofort.
Geschmierte Beldage erreichen nicht das erforderliche Drehmoment
und verursachen (ibermédBigen Schlupf. Dies kann auch das
Kardanwellengetriebe und lhre Maschine beschddigen. (Nach dem
Betriebsschluss nicht mit bloBen Handen berthren. Extreme Hitze
kann zu Verletzungen flhren) Lésen Sie zum Schluss der
Nutzungsdauer den Federdruck und lagern Sie das Gerdt trocken.
Prifen Sie vor der erneuten Verwendung die Wirksamkeit der
Sicherheitskupplung und stellen Sie die Tellerfeder auf ihren
urspriinglichen Kompressionswert ein. Durch hdufige oder dauerhafte
Reibung kann es zu Uberhitzung kommen. Wenden Sie sich in solchen
Féllen an den Maschinenhersteller oder der EGE SAFT SAN. TIC. LTD. STI.
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180 mm @ 155 mm @

(d) Dit i Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm [+- 0,25 mm / + - 60 Nm 14,75 mm 780 Nm [+ - 0,25 mm / + - 60 Nm
17,25 mm 900 Nm [+-0,25 mm / +- 60 Nm 14,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm / +- 60 Nm
17,00 mm 960 Nm |+-0,25 mm /+-60 Nm 14,25 mm 900 Nm |[+-0,25 mm /+-60 Nm

Nachdem Sie die oben beschriebene Wartung durchgefiihrt oder
die Anweisungen befolgt haben, kénnen Sie das gewiinschte
Drehmoment Nm-Leistung erhalten, indem Sie die 8 Schrauben
gemal der folgenden Tabelle gegeneinander festziehen.

Alle Kunststoffteile in EGE SHAFT & STAR POWER TRANSMISSION
Uberleistungswellengetrieben sind wiederverwertbar. Fiir eine sau-

berere Welt achten Sie wahrend ihres Ersatzes darauf, dass sie ord-
nungsgemal gesammelt werden.
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ETIQUETAS DE SEGURIDAD
1 ETIQUETA DE TUBO DE PROTECCION - PELIGRO

Es obligatorio que el operador cumpla con las instrucciones indica-
das en las etiquetas de seguridad y que se asegure de que la pro-
teccién se mantenga de forma eficiente. Medidas de proteccién de
seguridad inadecuadas o mal funcionadas son las causas verdaderas
de la mayoria de los accidentes provocados por la transmision de
eje cardan. No se acerque al drea de trabajo ni a los componentes
que mueven. Evite ponerse ropas con cinturones, salientes o exten-
siones que se puedan atrapar. Acercar a los componentes que mue-
ven podria provocar accidentes mortales. NO UTILICE EN CASO DE
QUE FALTAN PROTECCIONES. No utilice la transmision de eje cardan
sin tomar las medidas de seguridad, inicie el trabajo después de ase-
gurarse de que todas las medidas de seguridad se hayan tomadas y
que estén funcionales. Ante de utilizar la transmision de eje cardan
se deben reparar o sustituir todas las piezas que estan dafiadas o que
faltan, Antes de acercarse a maquina o antes de iniciar un trabajo de
mantenimiento pare el motor y retire la llave de tractor. Antes de em-
pezar a utilizar, lea este manual de usuario y también el manual de
usuario de la maquina. LA INFORMACION SE PROPORCIONA PARA
GARANTIZAR SU SEGURIDAD.

2 SEGURIDAD Y CONDICIONES DE USO

Durante el uso de la maquina o sea durante la transmision de eje
cardan no exceda la velocidad y respete las condiciones de potencia
mencionadas en el manual de usuario de la maquina. Evite las so-
brecargas y largos periodos de trabajo con cargas pesadas. Utiliza el
limitador de pary polea loca que se encuentra en el lado de maquina
de transmision. Utiliza la maquina solamente junto con transmisién
de eje cardan original apta para la longitud, las dimensiones, el equi-
po y la seguridad. Utiliza las transmisiones de eje cardan, limitado-
res de par y poleas locas Unicamente para sus propdsitos previstos.
Consulte el folleto de instrucciones de la maquina y compruebe si
la transmision del eje cardan debe estar equipada con un limitador
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de par o una polea loca. Para el uso de transmisiones de eje cardan,
limitadores de pary poleas locas que se encuentran en el catdlogo se
prescribe una velocidad de 1000 min-1. Compruebe si es posible re-
alizar sin tractor o méaquina las operaciones de unién de transmision
de eje cardan con todas las articulaciones previstas.

La proteccion del eje cardan se daia en caso de entrar en contacto
con partes del tractor como ganchos de remolque o sus pasadores
y conexiones de tres puntos. No utilice sistemas tractores o sistemas
de conexion de otros maquinas que puedan causar obstaculos du-
rante el proceso de unién del eje cardan con la articulacion. No se
deben utilizar los adaptadores o componentes no recomendados
por el fabricante de méaquina.

POTENCIA NOMINAL Pn y PAR NOMINAL Mn

540 MIN-D/D- RPM 1000 MIN-D/D- RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
[ NM | INLB | KW [ HP | NM | LNIB
i 7 16 20 | 1850 | 18 [ 5 [ 2 | 1500 30 285
2 15 P 70 | 2400 | 2 | 31 | 20 | 1950 50 4000
3 % 35 460 | 4050 | 40 | 55 | 3s0 | 330 780 6900
4 30 4 s | 4700 | 47 | 64 | 50 | 3970 950 8400
s 35 7 60 | ss00 | s [ 74 | s0 | 40 05 930
s 7 o 80 | 7350 | 74 [ 10 | 710 | 6250 1450 12850
55 75 90 | s600 | & | 118 | 80 | 7350 1800 15.950
65 39 53 695 6.151 61 83 580 5133 2300 13.500
7 70 95 1240 | 10980 | 110 | 150 | 1050 | 9300 2250 19900
75 66 9% 175 | 0400 | 02 | 139 | o5 | s B0 3950
8 06 |15 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33650

3 Se debe proporcionar proteccién para todas piezas que estan
en rotacion (movimiento). Sistemas de proteccion de tractor y de la
maquina deben formar un sistema integrado con la proteccion de la
transmision de eje cardéan.

4 Antes de iniciar el trabajo, asegurese de que la transmision de
eje cardan, el tractor y maquina de trabajo cuentan con las medi-
das de proteccion activas. Antes de usar la transmision, las piezas
de repuesto originales deben instalarse de forma adecuada para los
componentes potencialmente dafados o faltantes.

5 Antes de acercarse a la maquina o llevar a cabo trabajos de
mantenimiento pare el motor, retire la llave del panel de control
del tractor y verifique que todas las partes moéviles estén completa-
mente detenidas.
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6 No se acerque al 4rea de trabajo ni a los componentes que
mueven. Evite trabajar cuando lleva ropas con cinturones, salientes
o extensiones que se puedan atrapar. Acercar al componente que
mueve podria provocar accidentes mortales.

7 No utilice la transmision de eje cardan como un soporte o una
silla.

8 Es necesario que los tubos telescopicos se sobrepongan al
menos 1/2 de su longitud en condiciones normales de funciona-
miento y que sobrepongan 1/3 de su longitud en todas las condi-
ciones de funcionamiento. Los tubos telescépicos deben mantener
dichas posiciones sobrepuestas incluso cuando la transmision no
esta en rotacion a fin de evitar enganches o fricciones

9 MAQUINAS FIJAS (bombas, elevadores, generadores, secado-
ras, etc.) se deben utilizar Unicamente cuando estén conectadas al
tractor. Cuando es necesario ponga topes delante de las ruedas y fije
el tractor. El tractor se debe conectar a la maquina y los angulos de
articulaciones deben ser colocados de manera que sean compati-
bles e iguales.

10 ARTICULACIONES SIMPLES DE EJE CARDAN

Funcione dentro de limites y con angulos iguales como a1 = a2. Para
las operaciones de tiempo corto (por ejemplo movimientos de rot-
acion) se recomienda no exceder el angulo de 45°. Desconecte la
conexién del embrague en caso de que los angulos sean demasiado
grandes o que no sean iguales.

11 ARTICULACIONES FLEXIBLES

Es recomendable utilizar la articulacion flexible en alineacion normal
o en angulos pequenos de articulacion. Es posible que en las opera
ciones a corto plazo (por ejemplo movimientos de rotacion) los angu-
los sean mas amplios, pero no deben exceder los 50°, 70° (Articulacion
Flexible GA) u 80° conforme al tipo de articulacion. En caso de que en
la transmision, en el lado de tractor exista una articulacion flexible y
en el lado de maquina exista eje cardan simple, para evitar una irreg
ularidad de movimiento no se deben exceder angulos de trabajo de
articulacion simple; 16° 540 min-1y 9°- 1000 min-1.
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12 En etapa de montaje y durante el trabajo nocturno o en caso de
poca visibilidad ilumine la zona de trabajo.

13 Fricciones pueden generar altos niveles de calor. jNo tocar!
Mantenga los materiales inflamables lejos de area de friccion y evite
patinajes prolongados para evitar el riesgo de incendio.

MONTAJE

14 Todas las operaciones de mantenimiento y reparacion se de-
ben llevar a cabo herramientas adecuadas en términos de seguridad
laboral.

15 Ellado del tractor de la transmision se muestra con el simbolo
de tractor sobre las protecciones. El embrague de seguridad y la tol-
va de proteccion siempre deben montarse en el lado de la maquina
de trabajo.

16 Antes de iniciar el trabajo, controle si la transmision de eje
cardan estd fijada al tractor y a la maquina de forma adecuada. Con-
trole el aprieto de pernos de fijacion existentes.

17 Fije las cadenas de portador de proteccion. Colocar las cade-
nas de forma radial con respecto a la transmisién proporciona condi-
ciones 6ptimas de funcionamiento. La longitud de la cadena se debe
ajustar para cada condicién de trabajo, transporte y maniobra de
modo que permita el movimiento de la articulaciéon de transmision.
Asegurese de que la cadena no sea demasiado larga a fin de evitar
que se enrolle alrededor de la transmision

18 En caso de que la longitud de la cadena no se ajuste correct-
amente y haya tension excesiva, el gancho se abre durante la
maniobra de la maquina y la maquina se separa de proteccion. En
tal caso, es necesario cambiar la cadena. El gancho CL}_ de la nueva
cadena se debe insertar en el orificio de tolva principal, debe man-
tenerse su redondez y debe asegurarse de que esté bien montado
para que no se separe.
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19 Al terminar el trabajo, no utilice las cadenas para transportar
la transmision de eje carddn o como un soporte. Utilice un soporte
adecuado.

20 A fin de facilitar el montaje de la transmision de eje cardan
limpie y lubrique la zona del embrague del tractor y de la maquina
de trabajo.

21 Para evitar accidentes y para que no cause dafio en la protec-
cién transporte la transmision en posicion horizontal. Utilice adec-
uados medios de transporte considerando el peso de la transmision.

22 BOTON

Empuja el botdn e inserte el cubo de horquilla de modo que el botén
se mueva hacia el drea de conexion de embrague de potencia. Una
vez fijarlo en drea de embrague de potencia compruebe si el botén
vuelve a su posicion inicial.

23 ANILLO ESFERICO

Conecte la horquilla en la conexiéon de embrague. Lleve el anillo a la
posicion de liberacion. Deslice completamente la horquilla sobre la
conexion de embrague. Libere el anillo y tire de horquilla hacia atras
hasta que las bolas estén libres en el canal de conexién de embrague
del motor y el anillo vuelva a su posicién inicial. Asegurese de que la
horquilla esté fijada sobre el embrague de potencia de forma correcta.

24 PERNO CONICO

Conecte el cubo de horquilla al embrague de potencia y conecte el
pasador de modo que el perfil conico encaje bien en la conexién de
embrague. Pares de bloqueo Pares de bloqueo recomendados:

- 150 Nm (110 ft Ibs) para perfiles de 1 3/8"Z6 o0 Z21.

-220 Nm (160 ft Ibs) para perfiles de 1 3/4”Z6 o Z20.

No lo sustituya con un perno ordinario, utilice un perno cénico de
EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION.

25 PERNO SUJETADOR

Coloque el cubo de horquilla en la entrada de embrague de potencia
y fije el perno.

Pares de apriete recomendados:

-90 Nm (65 ft lbs) para pernos M12;

- 140 Nm (100 ft Ibs) para pernos M14.
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26 Se deben utilizar Gnicamente pernos de tamafios y clases es-
pecificados en manual de usuario de la maquina. A fin de evitar ex-
cesos seleccione la longitud del perno con cuidado.

LUBRICACION

27 Todas las operaciones de mantenimiento y reparacion se de-
ben llevar a cabo herramientas adecuadas en términos de seguridad
laboral.

28 LUBRICACION DE ARTICULACION SIMPLE
Quite el cono de proteccidn, realice la lubricacion mediante el agu-
jero de acceso.

29 GA LUBRICACION DE ARTICULACION FLEXIBLE
Gire la funda protectora hasta que lubricador (engrasador) se apa-
rece y lubrique.

30 LUBRICACION DE PIEZAS TELESCOPICAS

Separe partes laterales de la transmision y engrase las piezas
telescopicas a mano si no se recomienda ningun lubricador para
este proceso.

31  Antes de utilizar transmisién controle su funcion y lubrique to-

dos sus componentes. Al final del periodo de uso limpie y lubrique la
transmisién. Lubrique los componentes como se muestra en el dia-
grama, los intervalos de lubricacién se indican en horas. Articulacién
flexible tipo CV de 70° se debe lubricar cada 8 horas. El intervalo de
lubricacién para otros componentes de transmision es de 50 horas.
Bombee aceite en los puntos de articulacion hasta que salga aceite
de los cojinetes. No lubrique de una vez sino aumentando paulatina-
mente. Se recomienda utilizar grasa resistente a altas temperaturas
y a friccion. Se recomienda eliminar la grasa acumulada dentro de la
articulacion flexible al final del periodo de uso.

32 |as piezas gastadas o dafiadas se deben sustituir por las piezas
originales de EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION. No altere ni
cambie ningiin componente de la transmision por procedimientos
no previstos en el manual de usuario, para mantenimiento péngase
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en contacto con su distribuidor de EGE SAFT & STAR POWER TRANS-
MISSION.

LIMITADORES DE PARY POLEA LOCA

33 CR- EMBRAGUE DE SEGURIDAD DE ROTACION LIBRE

Durante las fases de desaceleracién o en caso de parada del em-
brague de potencia elimina los retornos de potencia de la maqui-
na al tractor. No se acerque a la maquina antes de que todos com-
ponentes se detengan completamente. Lubrique cada 50 horas y
después de cada vez que se deje inactiva.

34 TR - EMBRAGUE DE SEGURIDAD

CON CONTROL DE PAR

Detiene la transmisién de potencia en caso de que el par excede el
valor de calibracién/ajuste. Desconecte/desconecte el embrague en
caso de escuchar un ruido debido a la activacion del sistema de se-
guridad. Lubrique cada 50 horas y después de cada vez que se deje
inactiva.

35 PK-LIMITADOR DE PAR DE CORTE DE PASADOR

Detiene la transmisién de potencia en caso de que el par excede el
valor de calibracién/ajuste. Para llevar la transmisién a su valor ante-
rior, es necesario sustituir el tornillo con un tornillo cortado en mis-
mo didmetro y en misma clase y longitud. Limitadores PK equipados
con lubricantes se deben lubricar al menos una vez por ciclo de fun-
cionamiento o después de cada vez que se deje inactiva.

LIMITADORES DE PAR CON ALMOHADILLA

Durante el montaje del dispositivo o en caso de un largo periodo
de inactividad controle la eficacia de los discos de embrague. Suel-
te el resorte. Haga rotar la friccién, manteniendo fijo la conexion de
potencia al que estd montada. Vuelva a poner el resorte en el ajuste
original de presion. Al final del periodo de uso, suelte el resorte y
mantenga el dispositivo en un lugar seco. Antes de volver a utilizarlo,
controle la eficacia de los discos de embrague y ajuste el resorte al
valor original de presién. En caso de sobrecalentamiento por la fric-
cion frecuente o prolongada, pongase en contacto con el distribui-
dor de la maquina o con el distribuidor de EGE SAFT & STAR POWER
TRANSMISSION.
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36 La calibracion de los limitadores de par BS con discos de em-
brague depende de la altura (h) de los resortes. A fin de incrementar/
disminuir el valor de calibracién, apriete/afloje los ocho tornillos por
giros de 1/4 y controle si funciona de forma suave. Repita el proceso
si es necesario. Evite apretar los pernos mas de lo necesario, en caso
contrario, el funcionamiento del dispositivo puede ponerse dificil.

BS- LIMITADORES DE PAR CON DISCO DE
3 EMBRAGUE
Limita la transmision de par al valor calibrado. No altere la presion
(compresién) del resorte, en caso contrario causard cambios en la
configuracion del dispositivo.
38 BS- LIMITADORES DE PAR CON DISCO DE

EMBRAGUE
La calibracién de los limitadores de par BS con discos de embrague
depende de la altura (h) de los resortes. A fin de incrementar/dis-
minuir el valor de calibracién, apriete/afloje los ocho tornillos por
giros de 1/4 y controle si funciona de forma suave. Repita el proceso
si es necesario. Evite apretar los pernos mas de lo necesario, en caso
contrario, el funcionamiento del dispositivo puede ponerse dificil.
39 LIMITADOR DE PAR CON POLEA LOCA,

DISCO DE EMBRAGUE
Combina las caracteristicas funcionales del limitador de par con dis-
co de embrague y de la polea loca. Se utiliza para maquinas gira-
torias de gran volumen. No se acerque a la maquina antes de que
todos componentes se detengan completamente. Lubrique cada 50
horas y después de cada vez que se deje inactiva.

40 Fricciones pueden generar altos niveles de calor. jNo tocar!
Mantenga los materiales inflamables lejos de drea de friccion y evite
patinajes prolongados para evitar el riesgo de incendio.

DESMONTAJE Y MONTAJE DE PROTECCION

41 DESMONTAJE DE PROTECCION

Mantiene con la tolva hacia arriba y para liberar el segmento de
plastico pulse por agujeros de las pestafias con la fuerza adecuada. A
continuacion quite la funda protectora.
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42 Afloje el anillo de plastico y separelo del eje.

43 MONTAJE DE PROTECCION
Lubrique la ranura de friccion del anillo de plastico que se encuentra
sobre las horquillas internas.

44 Coloque el tubo de proteccion de modo que las salientes del
collar coincidan con los orificios.

45 |nstale la tolva de forma que el anillo lubricante se alinee con
aro de lubricacion. Utilizando la maniobra decidida, garantiza que
las pestafas del anillo de plastico se enganchen en las ranuras de
la tolva.

46 Asegurese de que las tres aletas encajen correctamente haci-
endo movimientos ligeros.

QUITAR LA PROTECCION DE LA ARTICULACION FLEXIBLE GA|

QUITAR LA PROTECCION DE LAS ARTICULACIONES
FLEXIBLES
47 Desatornille el cinturén de proteccion.

48 CQuite el cinturén de proteccién. El cinturén de proteccién de
tamaio 8” se encuentra montado de forma integrada sobre la tolva
principal que se debe quitar.

49 Afloje y quite de sus lugares los anillos de plastico.

INSTALAR LA PROTECCION DE LAS ARTICULACIONES
FLEXIBLES

50 Lubrique las ranuras y instale collares de soporte de proteccién.
Coloque el segmento de plastico sobre la articulacion flexible con los
aros que miran hacia la horquilla interior. El collar solamente cuenta
con un lubricante que se utiliza para articulaciones flexibles de 50°. El
lubricante de anillos grandes no es suficiente para proteger las artic
ulaciones de 80°.
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51 nserte el anillo de plastico en la ranura de friccién tal como se
muestra, asegurese de insertarlo completamente.

52 Unicamente para articulaciones flexibles de 500: Controle si los
agujeros radiales de la tolva de proteccién se coinciden con los agujeros
perforados en los puntos de lubricacién del anillo de plastico y que si el
orificio adicional de la proteccién coincide con el lubricador del anillo
de plastico.

53 Instale en el cinturén de proteccion 6 tornillos con brida. Vuel-
va a instalar el anillo de fijaciéon de cadena.Se recomienda utilizar
rotadores.

CORTAR EL EJE CARDAN

EGE SAFT VE STAR POWER TRANSMISSION no recomienda que sus
productos se alteren, en todos casos le recomienda ponerse en con-
tacto con el vendedor de maquina o con un centro calificado de
soporte. Cuando se requiere cortar la transmision aplique el sigui-
ente procedimiento:

B4 CQuite la proteccién.

B5 Corte los tubos de transmision al tamafo requerido. Es nece-
sario que los tubos telescdpicos se sobrepongan al menos 1/2 de su
longitud en condiciones normales de funcionamiento y que sobre-
pongan 1/3 de su longitud en todas las condiciones de funciona-
miento. Los tubos telescopicos deben mantener dichas posiciones
sobrepuestas incluso cuando la transmisidn no esta en rotacion a fin
de evitar enganches o fricciones.

56 utilizando una lima quite las asperezas de los extremos de los
tubos con cuidado y retire las migajas de asperas.

57 Corte alamisma longitud uno por uno los tubos de proteccion
que vienen de los tubos de transmision.

58 Lubrique el interior del tubo de transmision e instale la pro-
teccion.
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59 Controle las condiciones de longitud minima y méxima de la
transmisién de la maquina.

INCOMPATIBILIDADES Y SOLUCIONES

60 DESGASTE EN PALANCAS DE LA HORQUILLA
ANGULOS DE TRABAJO EXTREMO
+ Reduzca los dngulos de trabajo.
« Durante las maniobras en dngulos superiores a 45° quitar el em-
brague.

61 DEFORMACION DE HORQUILLAS
IMPACTO DE PAR EXCESIVO
« Con la conexion del embrague de potencia bajo carga evite la
condicion de sobrecarga.
- Controle la efectividad del limitador de par.

62 ROTURA EN PASADORES DE MURNON
IMPACTO DE PAR EXCESIVO
« Con la conexion del embrague de potencia bajo carga evite la
condicion de sobrecarga.
- Controle la efectividad del limitador de par.

63 DEFORMACION PREMATURA EN PASADORES DE MUNON
POTENCIA EXCESIVA DE FUNCIONAMIENTO

- No exceda las condiciones de velocidad y potencia especificadas en

el manual de usuario de la maquina.

LUBRICACION INSUFICIENTE

- Siga las instrucciones del articulo 31.

QUITAR LOS TUBOS TELESCOPICOS

LONGITUD EXCESIVA DE TRANSMISION
« Previene condiciones que extenderian excesivamente la transmis-
ion de eje cardén.
- Para las maquinas fijas: Coloque el tractor con los componentes
telescopicos superpuestos con respecto a la maquina tal como se
muestra en el articulo 8.
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65 DEFORMACION DE COMPONENTES TELESCOPICOS

IMPACTO DE PAR EXCESIVO
« Con la conexién del embrague de potencia bajo carga evite la
condicién de sobrecarga
- Controle la efectividad del limitador de par.
- Durante las maniobras asegurese de que la transmisién no entre en
contacto con el tractor o piezas de maquina.

DEFORMACION PREMATURA DE COMPONENTES
66 TELESCOPICOS
LUBRICACION INSUFICIENTE

«Siga las instrucciones de los articulos 14 - 31.
SUPERPOSICION INSUFICIENTE DE TUBERIAS
« Siga las instrucciones del articulo 8.

DEFORMACION PREMATURA DE ANILLOS
67 DE PROTECCION
LUBRICACION INSUFICIENTE

- Siga las instrucciones del articulo 31.

TABLA DE AJUSTEY MANTENIMIENTO DE

68 ARANDELA BELLEVILLE,

Evite el contacto con el aceite de todas las piezas metalicas de los
componentes del acoplamiento de seguridad de la arandela
belleville. Detenga el funcionamiento en caso de lubricacién de
piezas metdlicas y limpie todos los componentes con productos
quimicos desengrasantes. (durante la limpieza respete todas las
normas de seguridad laboral). En caso de que las pastillas en el
embrague de seguridad se engrasen, sustitiyalas inmediatamente.
Las pastillas lubricadas no ofrecen el par de apriete necesario y
causan un deslizamiento excesivo. Esto podria dafar también la
transmision del eje cardanico y su maquina. (No toque con las
manos desnudas después de parar la operacién. El calor excesivo
puede causar lesiones) Al final del periodo de uso, suelte la presion
del resorte y mantenga el dispositivo en un lugar seco. Antes de
volver a utilizarlo, controle la eficacia del embrague de seguridad y
ajuste arandela belleville al valor
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Original de presion. Es posible que se genere un calentamiento
excesivo debido a una friccion frecuente o prolongada; en tales
casos, pdngase en contacto con el fabricante de la maquina o con
EGE SAFT SAN. VETIC. LTD. STI.

Tras realizar el mantenimiento descrito anteriormente o aplicar las
instrucciones, puede obtener el par de apriete necesario en Nm
apretando los 8 tornillos de manera reciproca segun la tabla
siguiente.

180 mm @ 155 mm @

(d) Dimensions Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm [+-0,25mm/+-60Nm | [14,75 mm 780 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm
17,25 mm 900 Nm |[+-0,25 mm /+-60 Nm 14,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm
17,00 mm 960 Nm [+-0,25mm /+-60Nm | [14,25 mm 900 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm

Una vez comprobadas todas las dimensiones, es preciso controlarlas
visualmente de forma continua durante la primera operacion.
Aumente o disminuya la fuerza de par segun la tabla.
Si trabaja fuera de los ajustes especificados, se pueden producir

dafos graves.

Son reciclables todas las piezas de plastico utilizadas en las trans-
misiones cardanicas de EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION.
Para un mundo mas limpio, asegurese de que éstas se recojan de
forma adecuada durante su reemplazo.
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ETIQUETTES D’AVERTISSEMENT
1 ETIQUETTE DE TUYAU DE PROTECTION - DANGER

L'opérateur doit suivre les instructions données sur les étiquettes
d’avertissement, garantissant ainsi que la protection est maintenue
e#l?cacement. La plupart des accidents causés par les arbres d’hélice
sont dus a des mesures de protection inadéquates ou a leur dys-
fonctionnement. Ne pas vous approcher de la zone de travail ou des
éléments mobiles. Eviter de porter des vétements avec des ceintures
ou des extensions qui pourraient se coincer dans des piéces. Lap-
proche des éléments mobiles peut provoquer des accidents mortels.
NE PAS UTILISER EN CAS DE PROTECTION INCOMPLETE. Ne pas uti-
liser I'arbre d’hélice sans prendre des mesures de protection, com-
mencer a travailler lorsque toutes les mesures de protection sont dis-
ponibles et e#f ?caces. Avant d'utiliser I'arbre d’hélice, toutes les piéces
manquantes et endommagées doivent étre réparées ou remplacées.
Couper le moteur et retirer les clés du tracteur avant de s'approcher
de la machine ou avant de commencer les travaux de maintenance.
Avant l'utilisation, lisez ce manuel d'utilisation et le manuel de la ma-
chine. INFORMATION FOURNIE EST POUR VOTRE SECURITE.

2 SECURITE ET CONDITIONS D’UTILISATION

Ne pas dépasser les conditions de vitesse et de puissance spécifiées
dans le mode d'emploi de la machine pendant I'utilisation de la ma-
chine et donc de I'arbre d’hélice. Il faut éviter les longues périodes de
travail sous forte charge et surcharge. Utiliser le limiteur de couple et
la poulie libre c6té transmission.N'utilisez la machine qu‘avec un arbre
d’'hélice adapté et d'origine en termes de longueur, dimensions, équi
pement et sécurité. Utilisez I'arbre d'hélice, les limiteurs de couple et
les poulies libres uniquement aux fins prévues. Vérifiez dans le manuel
d'instructions si I'arbre d'hélice doit étre équipée d’un limiteur de cou
ple ou d'une poulie libre. Une vitesse de 1000 min -1 est prescrite pour
I'utilisation des arbres d’hélices, des limiteurs de couple et des poulies
libres présentes dans le catalogue. Vérifiez si toutes les opérations d'as
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semblage prescrites de I'arbre d’hélice peuvent étre effectuées sans
tracteur ni machine.

Le contact de la protection d’arbre d’hélice avec les crochets ou attelag
es du tracteur, les pieces du tracteur telles que les liaisons a trois points,
endommagera la protection d'arbre d’hélice. N'utilisez pas de systémes
tels que des tracteurs ou d'autres systémes de connexion de machine
qui pourraient interférer avec le processus d'assemblage de l'arbre
d'hélice. N'utilisez pas d'adaptateurs ou d'éléments non recommandés
par le fabricant de la machine.

PUISSANCE NOMINALE Pn et COUPLE MOTEUR NOMINAL Mn

540 MIN-D/D- RPM 1000 MIN-D/D- RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
[THIT NM | INIB | Kw [ WP | NM [ NuB
i 2 16 210 | 1850 8 | 5 | 2 | 150 320 2850
2 15 2 270 | 240 | 33 | 31 | 20 | 1950 450 4000
3 2% 35 40 | 4050 | 40 | 55 | 380 | 3350 780 6900
4 30 4 S | 4700 | 47 | 64 | 450 | 3970 950 8400
4 35 4 60 | 5500 | s+ | 74 | 520 | 4600 050 9300
5 [ 6 80 | 730 | 74 | 10 | 710 | 6250 1450 12850
3 55 75 970 | 86w | & | 118 | 80 | 7350 1800 15950
6 39 53 6% | 6151 61 | 8 | ss | s B0 13500
7 70 9 1240 | 10980 | 110 | 150 | 050 | 9300 250 19.900
75 66 % 1175 | 10400 | 102 | 139 | o5 | 8629 B0 23950
B 06 | 145 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 3360

3 Toutes les piéces en rotation (en mouvement) doivent étre
protégées. Les systemes de protection du tracteur et de la machine
doivent former un systeme intégré avec la protection de I'arbre
d’hélice.

4 Avantde commencer a travailler, assurez-vous que les mesures
de protection de I'arbre d'hélice, du tracteur et de la machine de tra-
vail sont prises et actives. Avant d'utiliser I'arbre d’hélice, tous les élé-
ments endommagés ou manquants doivent étre remplacés et leurs
originaux doivent étre correctement installés.

5 Arrétez le moteur, retirez la clé du panneau de commande
du tracteur et vérifiez que toutes les pieces mobiles sont complete-
ment arrétées avant de s'approcher de la machine ou d'effectuer des
travaux d'entretien.
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6 Ne pas accrocher de la zone de travail ou d’élément en mou-
vement. Eviter de travailler avec des vétements qui sont ceinturés
ou qui ont des extensions qui pourraient se coincer dans des piéces.
L'approche de I'élément en mouvement peut provoquer des acci-
dents mortels.

7 Ne pas s'assoir sur I'arbre d'hélice.

8 Lestuyaux télescopiques doivent étre coup sur coup au moins
la moitié de leur longueur dans des conditions de fonctionnement
normales, et ils doivent étre coup sur coup 1/3 de leur longueur
dans toutes les conditions de fonctionnement. Méme lorsque I'ar-
bre d’hélice n'est pas en rotation, les tuyaux télescopiques doivent
maintenir leurs positions a une vitesse appropriée pour éviter tout
accrochage ou frottement.

9 Utilisez des MACHINES FIXES (pompes, élévateurs, générateurs,
sécheuses, etc.) uniquement lorsqu’elles sont connectées au tracteur.
Si nécessaire, fixez le tracteur en plagant des cales sous ses roues. Le
tracteur doit étre connecté a la machine et doit étre positionné de
maniére a ce que les angles d’articulation soient compatibles et égaux.

10 JOINTS D’ARBRE d’HELICE ORDINAIRES

Travaillez dans les limites et avec des angles égaux al = a2. Il est
recommandé de ne pas dépasser I'angle de 45 ° dans les opérations
de courte durée (comme les mouvements de rotation). Si les angles ne
sont pas trop grands ou égaux, déconnectez la biellette d'embrayage.

11 JOINTS FLEXIBLES

Il est recommandé d'utiliser le joint flexible avec un alignement nor-
mal ou avec de petits angles de joint. Dans les opérations a court
terme (comme les mouvements de rotation), les angles peuvent étre
larges, mais ne doivent pas dépasser 50 °, 70 ° (joint flexible GA) ou
80 ° selon le type de joint flexible. Dans I'arbre d’'hélice, s'il y a un
joint flexible coté tracteur et un joint d’arbre d’hélice ordinaire coté
machine, les angles de travail du joint ordinaire ne doivent pas étre
dépassés 16 ° 540 min - 1 et 9 °- 1000 min - 1 pour éviter une irrégu-
larité de mouvement.
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12 Eclairer la zone de travail pendant la phase d'assemblage et
pendant les travaux de nuit ou en cas de mauvaise visibilité.

13 Le frottement peut créer des niveaux élevés de chaleur. Ne pas
toucher! Afin d'éviter le risque d'incendie, il est nécessaire de main-
tenir la zone proche de la zone de friction exempte de substances
inflammables et d’éviter un dérapage prolongé.

MONTAGE

14 Toutes les opérations d'entretien et de réparation doivent étre
effectuées a l'aide d'un équipement adapté en termes de sécurité
au travail.

15 Le c6té des éléments de protections ayant le symbole de tract-
eur indique le coté tracteur de I'arbre d’hélice. Lembrayage de sécu-
rité et I'élément de protection doivent toujours étre montés sur le
coté de la machine.

16 Avant de commencer les travaux, vérifiez si I'arbre d’hélice est
correctement fixée au tracteur et a la machine. Vérifiez si les boulons
de fixation existants sont serrés.

17 Fixez les chaines retenant l'élément de protection. Des con-
ditions de fonctionnement optimales sont obtenues lorsque les
chaines sont positionnées radialement par rapport a I'arbre d’hélice.
Ajustez la longueur de la chaine afin quelle permette le mouvement
de l'articulation de I'arbre d’hélice dans toutes les conditions de tra-
vail, de transport et de manceuvre. Assurez-vous que la longueur de
la chaine n'est pas excessive pour éviter quelle s'enroule autour de
I'arbre d'hélice.

18 sila longueur de la chaine n'est pas réglée correctement et
qu’il y a une tension excessive, par exemple pendant les manoceu-
vres de la machine, le crochet s'ouvre et la machine quitte 'é1é-
ment de protection. Dans un tel cas, il est nécessaire de remplacer la

chaine. Le crochet en de la nouvelle chaine doit étre inséré dans
le trou de I'élement principal, en gardant sa rondeur et en s'assurant
qu'il est bien monté afin qu'il ne se détache pas.
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19 A la fin de travail, n'utilisez pas de chaines pour soutenir ou
appuyer l'arbre d’'hélice. Utilisez un appui adapté.

20 Nettoyez et lubrifiez la zone d'embrayage du tracteur et de la
machine de travail pour faciliter la montage d'arbre d'hélice.

21 Transportez I'arbre d’hélice en position horizontale pour éviter
tout accident ou dommage a I'élément de protection. Utilisez des
moyens de transport adaptés, en tenant compte du poids de I'arbre
d’hélice.

22 JOINT
Appuyez le joint et insérez le moyeu de fourche de fagon a ce que le
joint se déplace vers la zone de connexion de I'embrayage de puis-
sance. Vérifiez si le joint revient a sa position de départ apres avoir
été fixé sur 'embrayage de puissance.

23 JOINT ABOULE

Fixez I'élément au lien d'accouplement. Mettez le joint en position
écarté. Faites glisser la fourche tout le chemin sur le lien d’embray-
age. Ecarter le joint et tirez la fourche vers I'arriere jusqu'a ce que
les billes soient libres dans I'embrayage du moteur et que le joint
revienne a sa position de départ. Assurez-vous que la fourche est
correctement fixée sur I'embrayage de puissance.

24 BOULON CONIQUE

Fixez le moyeu de la fourche a I'embrayage de puissance et insérez
la goupille de sorte que le profil conique s'insére bien dans le joint
d’accouplement. Paires de verrouillage recommandées:

- 150 Nm (110 ft Ibs) pour les profilés 1 3/8 "Z6 ou Z21.

-220 Nm (160 ft Ibs) pour les profilés 1 3/4 "Z6 ou Z20.

Ne le remplacez pas par un boulon ordinaire, utilisez le boulon co-
nique d’EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION.

25 BOULON DE SERRAGE

Insérez le moyeu de fourche sur 'embrayage de puissance et insérez
le boulon.

Paires de serrage recommandées:

-90 Nm (65 ft Ibs) pour les boulons M12;

- 140 Nm (100 ft Ibs) pour les boulons M14.

75



26 Utilisez uniquement des boulons de tailles et de classes
spécifiées dans le manuel de la machine. Choisissez soigneusement
la longueur du boulon.

LUBRIFICATION

27 Toutes les opérations d'entretien et de réparation doivent étre
effectuées a I'aide d’'un équipement adapté en termes de sécurité
au travail.

28 LUBRIFICATION DES JOINTS ORDINAIRES
Atteindre I'entonnoir de protection et le lubrifiez.

29 GA LUBRIFICATION DES JOINTS FLEXIBLES
Tournez le couvercle de protection jusqu'a ce que le lubrifiant
(graisse) sorte et et lubrifiez.

30 LUBRIFICATION DES PIECES TELESCOPIQUES
Séparez les deux cotés de I'arbre d’hélice et graissez les piéces téle-
scopiques a la main si aucun autre lubrifiant n'est recommandé.

31 Avant d'utiliser l'arbre d’hélice, vérifiez son e# cacité et lubri-
fiez chaque élément. Nettoyez et lubrifiez I'arbre d’hélice a la fin de
la période d'utilisation. Lubrifiez les éléments comme indiqué sur le
schéma, la fréquence de lubrification est indiquée en heures. Lub-
rifiez le joint flexible de type 70° CV toutes les 8 heures. Lintervalle
de lubrification pour les autres éléments de I'arbre d’hélice est de
50 heures. Pomper de I'huile dans les joints jusqu'a ce que I'huile
s'échappe des roulements. Ne lubrifiez pas brusquement, mais aug-
mentez progressivement. Il est recommandé d'utiliser une graisse
résistante aux hautes températures et au frottement. Il est recom-
mandé d‘éliminer toute graisse qui s'est accumulée a l'intérieur du
joint flexible aprés utilisation.

32 Remplacez les pieces utilisées ou endommagées par des
piéces EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION authentiques. Ne
pas modifier ni remplacer les éléments de I'arbre d’hélice, pour les
procédures non prévues dans le manuel d'instructions, contactez
votre revendeur EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION pour I'en-
tretien.
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LIMITEURS DE COUPLE ET POULIE LIBRE

33  CR- EMBRAYAGE DE SECURITE EN LIBRE ROTATION

Cet élément élimine la puissance de la machine vers le tracteur pen-
dant les phases de décélération ou si la connexion de 'embrayage de
puissance s'arréte. Ne vous approchez pas de la machine avant que
tous les éléments ne soient complétement arrétés. Lubrifiez une fois
par 50 heures et aprés chaque non-utilisation.

34 TR-EMBRAYAGE DE SECURITE CONTROLE

par COUPLE
Sile couple dépasse la valeur d’étalonnage/réglage, il coupe la trans-
mission de puissance. Si un bruit est remarqué en raison de l'acti-
vation du systéme de sécurité, déconnectez/séparez I'embrayage.
Lubrifiez une fois par 50 heures et apres chaque non-utilisation.

35 PK - GOUPILLE DE CISAILLEMENT LIMITEUR

DE COUPLE
Sile couple dépasse la valeur de calibration/réglage, il coupe la trans-
mission de puissance. Pour restaurer la transmission, il est nécessaire
de remplacer la vis par une vis coupée de méme diametre, classe et
longueur. Lubrifiez les limiteurs PK équipés de lubrifiants au moins
une fois a chaque cycle de fonctionnement ou aprés chaque période
de non-utilisation.

LIMITEURS DE COUPLE A GARNITURE

Vérifier l'e#l cacité des disques d'embrayage lors du montage de
I'appareil ou en cas de longue période de non-utilisation. Relachez
le ressort. Tournez la friction, en gardant le couplage de puissance
auquel il est monté fixe. Réglez le ressort sur le réglage d'impression
dorigine. A la fin de la période d'utilisation, relachez le ressort et
gardez |'appareil sec. Avant de I'utiliser & nouveau, vérifiez l'e#¥ cacité
des disques d'embrayage et reglez le ressort a la valeur de pression
d'origine. En cas de surchauffe due a des frictions fréquents ou pro-
longés, contactez le revendeur de la machine ou le revendeur EGE
SAFT & STAR POWER TRANSMISSION.
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36 La calibation des limiteurs de couple a garniture BS avec dis-
que d’embrayage varie en fonction de la hauteur (h) des ressorts.
Pour augmenter/diminuer la valeur de A1:D85 serrez/desserrez les
huit vis de 1/4 de tour et vérifiez si le fonctionnement est régulier.
Répétez le processus si nécessaire. Evitez de trop serrer les boulons,
sinon le fonctionnement de l'appareil peut devenir di#l cile.

BS- LIMITEUR DE COUPLE AVEC DISQUE
37 D’EMBRAYAGE
Il limite la transmission du couple a la valeur calibrée. Ne modifiez
pas la pression (compression) du ressort, sinon cela entrainera une
modification du réglage de I'appareil.

BS - LIMITEUR DE COUPLE AVEC DISQUE

38 D’EMBRAYAGE

La calibration des limiteurs de couple BS avec disque d’embrayage
varie en fonction de la hauteur (h) des ressorts. Pour augmenter/
diminuer la valeur de calibration, serrez/desserrez les huit vis de
1/4 de tour et vérifiez si le fonctionnement est régulier. Répétez le
processus si nécessaire. Evitez de trop serrer les boulons, sinon le
fonctionnement de I'appareil peut devenir di&l cile.

LIMITEUR DE COUPLE AVEC POULIE LIBRE,

39 DISQUE D’EMBRAYAGE

Il combine les caractéristiques fonctionnelles du limiteur de couple
avec disque d'embrayage et les caractéristiques fonctionnelles de la
poulie libre. Il est utilisé dans les machines rotatives a grand volume.
Ne vous approchez pas de la machine avant que tous les éléments
ne soient complétement arrétés. Lubrifiez une fois par 50 heures et
aprés chaque non-utilisation.

40 \a friction peut créer des niveaux élevés de chaleur. Ne pas
toucher! Afin d'éviter le risque d'incendie, il est nécessaire de main-
tenir la zone proche de la zone de friction exempte de substances
inflammables et d’éviter un dérapage prolongé.
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DEMONTAGE ET MONTAGE D’ELEMENT DE PROTECTION

41 DEMONTAGE D’ELEMENT DE PROTECTION

Tenez I'entonnoir vers le haut et appuyez sur les trous avec la force
appropriée pour libérer le segment en plastique. Retirez ensuite I'é1é-
ment de protection.

42 Desserrez le segment en plastique et séparez-le de I'arbre.
43 MONTAGE DE LELEMENT DE PROTECTION

Lubrifiez La zone de friction du segment en plastique sur les fourches
intérieures.

44 Enfilez le tube de protection de sorte que Iélément coincide
avec les trous.

45 | ors de la fixation de 'entonnoir, placez-le de maniére a ce que
I'élément de lubrification coincide avec la coupelle de lubrification.
Avec la manceuvre décidée, assurez-vous que les languettes du seg-
ment en plastique sont accrochées a leurs fentes dans l'entonnoir.

46 Avec de légers coups, assurez-vous que la triple languette est
complétement insérée.

DEMONTAGE D’ELEMENT DE PROTECTION DES JOINTS
FLEXIBLES GA

DEMONTAGE D’ELEMENT DE PROTECTION DES JOINTS
FLEXIBLES

47 Dévissez les vis délément de protection.

48 Retirez I'élément de protection. Lélément de protection taille
8" est montée de maniére intégrée sur I'entonnoir principal qui doit
étre retiré.

49 Desserrez les segments en plastique et retirez-les.
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MONTAGE DE LELEMENT DE PROTECTION DE JOINTS
FLEXIBLES

50 Lubrifiez les boitiers et montez les éléments de protection.
Placez le segment en plastique sur le joint flexible avec les éléments
tournés vers la fourche intérieure. L'élément ne contient qu'un lub-
rifiant utilisé pour les joints flexibles a 50 °. Le lubrifiant a grand élé-
ment n'est pas suil sant pour protéger les joints & 80 °.

51 Pplacez le segment en plastique dans la zone de friction comme
illustré et assurez-vous qu'il est completement inséré.

52 Pour les joints flexibles & 50 °: Vérifiez si les trous radiaux de
I'entonnoir de protection sont alignés avec les trous percés dans les
points de lubrification du segment en plastique et si le trou supplé -
mentaire de la protection correspond au lubrifiant du segment en
plastique.

B3 Montez 6 vis a bride sur I'élément de protection. Reposer |'é1é-
ment de fixation de la chaine. Il est recommandé d'utiliser des rota-
teurs.

RACCOURCISSEMENT DE L’ARBRE d’HELICE

EGE SAFT VE STAR POWER TRANSMISSION ne recommandent pas
de modifier leurs produits et dans tous les cas recommandent de
contacter le revendeur de la machine ou un centre d'aide qualifié.
Lorsque la transmission doit étre raccourcie, suivez la procédure
ci-dessous.

B4 Retirez I'élément de protection.

55 Raccourcissez les tuyaux de transmission a la longueur reg-
uise. Les tuyaux télescopiques doivent étre au moins la moitié de
leur longueur dans des conditions de fonctionnement normales et
ils doivent étre 1/3 de leur longueur dans toutes les conditions de
fonctionnement. Méme lorsque la transmission n'est pas en rotation,
les tuyaux télescopiques doivent maintenir leurs positions a une vi-
tesse appropriée pour éviter tout accrochage ou friction.
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56 Retirez et nettoyer attentivement les bavures des tuyaux avec
une lime.

57 Coupez les tuyaux de protection provenant des tuyaux de
transmission a la méme longueur un par un.

58 |ubrifiez l'intérieur du tube de transmission et installez I'élé-
ment de protection.

59 veérifiez les conditions de longueur minimale et maximale de la
transmission sur la machine.

INCOMPATIBILITES ET SOLUTIONS

USURE DES POIGNEES DE FOURCHE
ANGLES DE FONCTIONNEMENT EXTREMES

« Réduisez les angles de fonctionnement.
« Retirez I'embrayage lorsque vous manceuvrez a des angles
supérieurs a 45 °.

DEFORMATION DES FOURCHES
COUP EXCESSIF DU COUPLE

«Empéchez la condition de surcharge avec la connexion de 'embray-
age de puissance sous charge.
- Vérifiez I'e#ll cacité du limiteur de couple.

62 RUPTURE DES TOURILLONS
COUP EXCESSIF DU COUPLE

«Empéchez la condition de surcharge avec la connexion de I'embray-
age de puissance sous charge.
« Vérifiez I'e®l] cacité du limiteur de couple.
63 USURE INTEMPESTIVE DES TOURILLONS
PUISSANCE EXCESSIVE DE FONCTIONNEMENT
- Ne dépassez pas les conditions de vitesse et de puissance spécifiées
dans le manuel de la machine.
LUBRIFICATION INSUFFISANTE
« Suivez les instructions de l'article 31.

61
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64 DEMONTAGE DES TUYAUX TELESCOPIQUES
LONGUEUR EXCESSIVE DE TRANSMISSION

- Evitez les conditions qui prolongeraient excessivement l'arbre
d'hélice.

«Pour les machines fixes: positionner le tracteur de sorte que les élé-
ments télescopiques peuvent étre au sens de la machine comme
indiqué l'article 8.

65 DEFORMATION DES ELEMENTS TELESCOPIQUES
COUP EXCESSIF DU COUPLE

«Empéchezla condition de surcharge avec la connexion de I'embray-
age de puissance sous charge.

. Vérifiez I'e®] cacité du limiteur de couple.

- Assurez-vous que l'arbre d’hélice ne touche pas le tracteur ou les
pieces de la machine pendant les manceuvres.

66 USURE INTEMPESTIVE DES TUYAUX TELESCOPIQUES
LUBRIFICATION INSUFFISANTE

- Suivez les instructions spécifiées aux articles 14-31.
DES TUYAUX MAL POSITIONNES
«Voir les instructions a l'article 8.

USURE INTEMPESTIVE DES ELEMENTS DE PROTECTION
LUBRIFICATION INSUFFISANTE
« Suivez les instructions spécifiées a I'article 31.

TABLEAU DE REGLAGE DES RESSORTS DE

GODET ET SON ENTRETIEN
Coupez le contact de I'huile avec toutes les pieces métalliques de
raccord sur le corps de sécurité du ressort de godet. Arrétez de le
fonctionner et nettoyez tous les composants avec des produits
chimiques dégraissants (suivre toutes les regles de sécurité au
travail pendant le nettoyage) en cas de graissage des pieces
métalliques. Remplacez immédiatement les garnitures sur
I'embrayage de sécurité en cas de lubrification. Les garnitures
lubrifiées ne respectent pas le couple demandé et provoquent un
glissement excessif. Cette situation peut également endommager
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La transmission de 'arbre a cardan et votre machine (Ne touchez
pas a mains nues apres avoir arrété son fonctionnement). Une
chaleur excessive peut causer des blessures. Relachez la pression
du ressort a la fin de la période d'utilisation et gardez l'appareil sec.
Vérifiez I'efficacité de I'embrayage de sécurité avant de I'utiliser a
nouveau et réglez le ressort de godet a sa valeur de compression
d'origine. Une surchauffe peut se produire en raison de frottements
fréquents ou prolongés. Contactez le fabricant de la machine ou
I'entreprisse EGE SAFT SAN. TiC. LTD. STi. dans un tel cas.

Vous pouvez obtenir la puissance Couple Nm demandée en serrant
les 8 boulons mutuellement selon le tableau ci-dessous aprés avoir
effectué l'entretien décrit ci-dessus ou apres avoir suivi les instructions.

180 mm @ 155 mm @

(d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm |+-0,25 mm /+-60 Nm 14,75 mm 780 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm
17,25 mm 900 Nm [+-0,25mm /+-60Nm | [14,50 mm 840 Nm [+- 0,25 mm / + - 60 Nm
17,00 mm 960 Nm [+-0,25 mm / +- 60 Nm 14,25 mm 900 Nm [+-0,25 mm / +- 60 Nm

Il doit étre constamment contrélé visuellement lors de

la premiére opération apres que toutes les dimensions

soient vérifiées. Augmentez ou diminuez la puissance n
de couple selon le tableau si nécessaire. ‘

De graves dommages peuvent survenir en cas de

fonctionnement en dehors des paramétres indiqués.

Toutes les pieces en plastique des arbres d'hélices d’EGE SAFT &
STAR POWER TRANSMISSION sont recyclables. Pour un monde plus
propre, assurez-vous qu'ils sont correctement collectés lors de leur
remplacement.
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TURVAMERKINNAT
1 SUOJAPUTKEN MERKINTA - VAARA

Kayttdjan tdytyy noudattaa turvamerkinndissd mainittuja ohjeita
ja varmistaa, ettd turvavélineitd huolletaan tehokkaasti. Useimmat
potkuriakselin voimasiirrossa sattuvat onnettomuudet johtuvat riit-
tamattomista turvatoimista tai sen vioista. Ald ole sen tydalueen tai
liikkuvien osien laheisyydessa. Valta pitamasta vaatteita, joissa on
hihnoja, royheloita tai ulokkeita, jotka voivat tarttua kiinni. Liikku-
vien osien laheisyyteen liikkuminen voi aiheuttaa tappavia onnet-
tomuuksia. ALA KAYTA ILMAN KAIKKIA TURVAVALINEITA. Ald kayta
kardaani-akselivoimansiirtoa ilman tarpeellisia turvatoimenpiteita,
aloita tyonteko vasta, kun kaikki turvatoimenpiteet ovat saatavil-
la ja toiminnassa. Ennen kuin kaytat potkuriakselin voimansiirtoa,
kaikki puuttuvat ja vahingoittuneet osat taytyy korjata tai vaihtaa.
Sammuta moottori ja poista avaimet traktorista ennen kuin lahestyt
konetta tai aloitat huoltotoimenpiteet. Lue tama ohjekirja ja koneen
ohjekirja ennen koneen kayttéa. TAMA TIETO ANNETAAN TURVAL-
LISUUDEN VARMISTAMISEKSI.

2 TURVALLISUUS- JA KAYTTOOLOSUHTEET

Al3 ylita koneen ohjekirjassa mainittua nopeutta ja voimaa laitteen
sekd kardaanivoimansiirron kdyton aikana. Vélta pitkia tyoaikoja
suuren kuormituksen tai ylikuormituksen alaisena. Kdyta vaantomo-
mentin rajoitinta ja valipydraa voimansiirron koneen puolella. Kayta
konetta vain alkuperdiselld kardaanivoimansiirrolla, joka on oikean
pituinen, kokoinen, turvallinen ja tarvikkeineen. Kayta potkuriak-
selin voimansiirtoa, vaantdmomentin rajoitinta ja valipyoria vain
niille tarkoitettuihin tarkoituksiin. Lue koneen ohjekirjasta tuleeko
potkuriakselin voimansiirtoon kdyttdd vaantdomomentin rajoitinta
tai valipyoraa. Katalogissa olevien nivelakselien voimansiirtojen,
vaantdbmomentin rajoittimien ja valipyorien kaytolle on tarkoitettu
nopeus 1000 min -1. Tarkista voiko kaikkia oletettuja voimanottoak-
selin liittdmistoimenpiteitd tehda ilman traktoria tai konetta.

Kontakti vetokoukun tai traktorin osien kuten nostolaitteiden kanssa
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vahingoittaa potkuriakselin suojia. Ald kéyta jarjeselmia kuten trak-
toreita tai muita koneiden liitantdjarjestelmia, jotka voivat hairita
kardaaniakselin liittimisprosessia. Ald kdytd adaptereita tai osia, joita
koneen valmistaja ei suosittele.

NIMELLINEN VOIMA Pn ja NIMELLINEN VAANTOMOMENTIT Mn

540 MIN-D/D- RPM 1000 MIN - D/D - RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
[T NM | INIB | KW | HP | NM | INIB
1 B 16 20 | 10 | 18 |25 | 2 | 1500 320 2850
2 15 21 270 2400 23 31 220 1950 450 4000
3 % 35 460 | 4050 | 40 | 55 | 380 | 3350 780 6900
4 30 4 50 | 4700 | 47 | e | 40 | 390 950 8400
% 35 47 60 | 5500 | 54 | 74 | 520 | 4600 050 9300
s [ 6 80 | 7350 | 74 [ 100 | 710 | 250 1450 12850
55 75 970 | 8600 | & | 118 | 80 | 7350 1800 15950
65 39 53 65 | 6151 | 61 | 8 | ss0 | 513 200 13500
7 70 9 1240 | 10980 | 110 | 150 | 1050 | 9300 250 19.900
75 66 % 175 | 10400 | 102 | 139 | o5 | 8o 800 23,950
8 06 |14 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33650

3 Kaikki pyorivat (liikkuvat) osat tulee suojata. Traktorin ja
koneen suojalaitteet tdytyy muodostaa integroidun jdrjestelman
kardaaniakselivoimansiirron suojan kanssa.

4 Ennen tyon aloittamista varmista, etta kaikki turvatoimen-
piteet kardaaniakselivoimansiirrolle, traktorille ja tyokoneelle on
kaytossa ja toiminnassa. Ennen voimansiirron kayttéa kaikki vahin-
goittuneet ja puuttuvat osat taytyy korvata ja alkuperdisosat asen-
nettava oikein.

5 Sammuta moottori, poista avain traktorin ohjauspaneelista ja
tarkista, etta kaikki liilkkuvat osat ovat pysahtyneet ennen kuin lahes-
tyt konetta tai suoritat huoltotoimenpiteita.

6 Al ole tydalueen tai liikkuvien osien Idheisyydessa. Liikkuvi-
en osien ldheisyydessa voi aiheutua tappavia onnettomuuksia. Valta
tydskentelemdsta vaatteilla, joissa on hihnoja, ulokkeita tai muita
ulonevia osia, jotka voivat tarttua kiinni.

7 Ali kdytd kardaaniakselivoimansiirtoa tydtasona tai istuimena.
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8 Teleskooppiputket taytyy olla vdhintaan 1/2 niiden pituudesta-
an paallekkdin normaaleissa toimintaolosuhteissa, ja 1/3 pituudesta-
an paallekkdin kaikissa toimintaolosuhteissa. Vaikka voimansiirto ei
pyori, teleskooppiputket taytyy pysya paallekkaisissa positioissa so-
pivin maarin tarttumisen ja kitkan valttamiseksi.

9 Kayta KIINTEITA KONEITA (pumput, nostajat, generaattorit,
kuivaajat, jne.) vain yhdistettyind traktoriin. Jos tarpeen, vakauta
traktori laittamalla jarrukiilat renkaiden alle. Traktori taytyy kiinnittaa
koneeseen ja asettaa niin, etta liitinkulmat ovat yhteensopivat ja sa-
manlaiset.

10 YKSINKERTAINEN KARDAANIAKSELINIVEL

Tyo rajojen sisalld ja samoilla kulmilla a1 = a2. On suositeltavaa, ettad
45° kulmaa ei ylitetd lyhyen ajan toiminnoissa (kuten rotaationaalin-
en liike). Jos kulmat eivat ole liian suuria tai samanlaisia, irroita kyt-
kimen liitin.

11 JOUSTONIVELET
Joustonivelid normaalilla suuntauksella tai pienid nivelkulmia suositel-
laan kaytettavaksi. Lyhyissa toiminnoissa (kuten pydriva liike) kulmat
voivat olla suurempia, mutta ei ylittda 50 °, 70 ° (Joustonivel GA) tai
80 °riippuen joustonivelen tyypistd. Jos voimansiirrossa on joustonivel
traktorin puolella ja yksinkertainen kardaaniakselinivel koneen puolel
la; valttadksesi epatasaista liikettd, yksinkertaisen nivelen tyékulmat
eivat saa ylittaa seuraavia arvoja: 16 ° 540 min — 1 ja 9°- 1000 min - 1.

12 Valaise tydalue hyvin asennusvaiheen ajaksi ja isin tai huonon
nakyvyyden sattuessa.

13 Kitka voi luoda korkeita limpoja. Al kosketal

Vilttadksesi tulipalon vaaraa on tarpeellista pitdd kitka-alueen
ymparistd vapaana syttyvistd aineista ja valttaa pitkittynytta luista-
mista.
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14 Kaikki kunnossapito- ja huoltotoimenpiteet taytyy tehda so-
J ytyy
pivilla vélineilld tyoturvallisuuden kannalta.

15 Traktori-symboli suojien sivuilla tarkoittaa voimansiirron
traktorin puolta. Turvakytkin ja suojasdilio tulee aina olla kytketty
koneen sivuun.

16 Ennen tyon aloittamista tarkista, onko nostolaitteiden voiman-
siirto kiinnitetty oikein traktoriin ja koneeseen. Tarkista, etta kiinni-
tyspultit on kiristetty.

17 Kiinnitd suojauksen kiinnitysketjut. Optimikayttdolosuhteet
saavutetaan, kun ketjut on asetettu radiaalisesti voimansiirron suh-
teen. Saada ketjun pituutta, jotta nivelet liikkuvat vapaasti voiman-
siirron kaikissa ty6-, kuljetus- ja liikutusolosuhteissa. Varmista, etta
ketjun pituus ei ole lilan suuri valttadkseen sen kietoutumista moot-
torin ympari.

18 Jos ketjun pituutta ei saadetd oikein ja siind on ylimaaraista
jannitystd, esimerkiksi koneen kdyt66n aikana, t} -lenkki aukeaa ja
suoja irtoaa koneesta. Tassa tapauksessa ketju taytyy vaihtaa. Uuden

ketjun "-L} -lenkki taytyy kiinnittaa paasuuttimen aukkoon, jotta sen
pyoryys sdilyy ja varmistaen, ettd se on kiinnitetty hyvin eika irtoa.

19 Tyon jélkeen &l3 kayta ketjuja tai pitdmaan tai tukemaan pot-
kuriakselin voimansiirtoa. Kayta sopivaa tukea.

20 Puhdista ja voitele traktorin ja tydkoneen kytkinalue kardaan-
iakselivoimansiirron asentamisen helpottamiseksi.

21 Kanna voimansiirtoa vaakasuuntaisesti vlttaaksesi vahinkoja
ja onnettomuuksia suojalle. Kdyta sopivaa siirtotapaa, huomioiden
voimansiirroon painon.
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22 PAINIKE

Paina painiketta ja asenna haarukkakiinnike niin, etta painike liikkkuu
eteenpdin voimakytkinliitintd kohti. Tarkista palautuuko painike alk-
upisteeseen voimakytkinliittimen kiinnittamisen jalkeen.

23 PALLORENGAS

Kiinnitd haarukka kiinnikkeeseen. Tyonna rengas vapautusasen-
toon. Liu'uta haarukka kokonaan kytkinliitannan yli. Vapauta kaulus
ja veda haarukkaa takaisin, kunnes pallot vapautuvat moottorin
kytkinliitdnnan urasta ja rengas palautuu takaisin alkupisteeseen.
Varmista, ettd haarukka on kiinnitetty oikein voimakytkimeen.

24 KARTIOPULTTI

Kiinnita haarukan pohja voimakytkimeen ja asenna tappi niin, etta
kartiomuoto sopii hyvin kiinnikkeen niveleen. Lukkoparit Suositellut
lukkoparit:

- 150 Nm (110 ft Ibs) 1 3/8 "Z6 tai Z21 profiileille.

-220 Nm (160 ft Ibs) 1 3/4 "Z6 tai Z20 profiileille.

Ald korvaa tavallisella pultilla, kdytd kartiomuotoista EGE SAFT &
STAR POWER TRANSMISSION -pulttia.

25 PULTIN KIRISTAMINEN

Aseta haarukan pohja voimakytkimen aukkoon ja sy6ta pultti.
Suositellut puristusparit:

- 90 Nm (65 ft Ibs) M12 -pulteille;

- 140 Nm (100 ft Ibs) M14 -pulteille.

26 Kayta vain koneen ohjekirjassa mainittuja pulttien kokoja ja
luokkia. Valitse pultin pituus huolellisesti valttaaksesi liian pitkaa
ruuvia.

VOITELU

27 Kaikki kunnossapito- ja huoltotoimenpiteet tiytyy tehda so-
pivilla vélineilld ty6turvallisuuden kannalta.

28 YKSINKERTAISEN NIVELEN VOITELU
Kurota suojakartioon, padsyaukkoon ja voitele.
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29 GA JOUSTONIVELEN VOITELU
Kaanna ja voitele suojaa, kunnes voiteluaine (rasva) nakyy.

30 TELESKOOPPIOSIEN VOITELU
Irrota voimansiirron molemmat pdat ja voitele teleskooppiuosat
kdsin, jos muuta voiteluainetta ei suositella tahan prosessiin.

31 Ennen voimansiirron kayttod, tarkista sen toimivuus ja voitele
kaikki osat. Puhdista ja voitele voimansiirto kdyton jélkeen. Voitele
osat taulukon mukaisesti, voiteluvalit ilmoitetaan tunteina. Voitele
70 ° CV-tyypin joustonivel 8 tunnin vélein. Voiteluvali muille voiman-
siirron osille on 50 tuntia. Pumppaa 6ljya niveliin, kunnes 6ljya tulee
ulos laakereista. Al voitele killisesti, vaan lisaa vahitellen. Korkean
lampétilan kitkanestorasvaa suositellaan kaytettavaksi. Kayton jal-
keen suositellaan, ettd keraantytyt rasva poistetaan joustonivelen
sisalta.

32 Korvaa kuluneet tai vahingoittuneet osat alkuperdisilla EGE
SAFT & STAR POWER TRANSMISSION -osilla. Ald muuta tai korvaa
voimansiirron komponentteja. Toimintoihin ja huoltoon, joita ei
mainita ohjekirjassa, ota yhteyttd EGE SAFT & STAR POWER TRANS-
MISSION -myyjaan.

VAANTOMOMENTIN RAJOITIN JATALJA

33 (R - VAPAA KIERRATTAVA TURVALLISUUSKONSEPTI Poistaa
voiman palautuksen koneesta traktoriin hidastuessa tai voimakytki-
men jumittumisen sattuessa. Ald mene koneen lihelle ennen kuin
kaikki komponentit ovat pysahtyneet. Voitele 50 tunnin valein ja
kayton jalkeen.

34 TR-VAANTOMOMENTTIOHJATTU TURVAKYTKIN

Jos vaantémomentti ylittaad kalibroidun/saddetyn arvon, se kytkee
voimansiirron pois paaltd. Jos huomaat danta turvalaitteen kytkeyty-
misen johdosta, estd/irrota kytkin. Voitele 50 tunnin vélein ja kdyton
jalkeen.
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PK - TAPPILEIKATTU VAANTOMOMENTIN
35 RAJOITIN
Jos vaantomomentti ylittda kalibroidun/saadetyn arvon, se kytkee
voimansiirron pois paaltd. Voimansiirron palauttamiseksi ruuvi
taytyy korvata ruuvilla, joka on leikattu samaan halkaisijaan, luok-
kaan ja pituuteen. Voitele PK-rajoitin voiteluaineilla vahintaan kerran
kayttosyklin jalkeen tai ennen jokaista kayttokertaa.

LEVYVAANTOMOMENTINRAJOITIMET

Tarkista kytkinlevyjen toiminta laitteen asennuksen yhteydessa, tai
jos laitetta ei ole kaytetty pitkdan aikaan. Vapauta jousi Kdanna kit-
kaliitosta, pitden virtaliitinta kiinni kiinnityskohdassaan. Aseta jousi
takaisin alkuperdiseen asetukseen. Vapauta jousi ja sailyta laitetta
kuivissa olosuhteissa kayttojakson jalkeen. Ennen kayttoa, tarkista
kytkinlevyjen toiminta ja sdada jousi alkuperdiseen painearvoon.
Usein tapahtuvan tai pitkittyneen kitkan aiheuttaman ylikuumene-
misen osalta ota yhteytta koneen myyjaan tai EGE SAFT & STAR POW-
ERTRANSMISSION -myyjaan.

36 Kytkinlevyisen BS-vaantdmomentinrajoittimen kalibrointi riip-
puu jousien korkeudesta (h). Kasvattaaksesi/vahentadksesi kalibroin-
tiarvoa kirista/Idysenna ruuvia 1/4 kiertosta ja tarkista toimivuuden
sujuvuus. Toista tarvittaessa. Valta liiallista kiristamista, tai laitteen
kaytto voi olla vaikeaa.

37 BS-KYTKINLEVYVAANTOMOMENTINRAJOITIN

Rajoittaa vadntdmomentin siirtoa kalibroituun arvoon. Ald muuta
jousen painetta (kompressio), silla se aiheuttaa laitteen asetusten
muutosta.

38 BS-KYTKINLEVYVAANTOMOMENTINRAJOITIN
Kytkinlevyisen BS-vdaantdmomentinrajoittimen kalibrointi riippuu
jousien korkeudesta (h). Kasvattaaksesi/vahentdaksesi kalibroin-
tiarvoa kirista/I6ysenna ruuvia 1/4 kiertosta ja tarkista toimivuuden
sujuvuus. Toista tarvittaessa. Valta liiallista kiristamista, tai laitteen
kaytto voi olla vaikeaa.
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VAANTOMOMENTIN RAJOITIN VAKIPYORALLA,
39 KYTKINLEVY
Kytkinlevyvaantdomomentinrajoitin - yhdistaa funktionaalisia toi-
mintoja vakipyoran toiminnoilla. Sitad kdytetddan suuren volyymin
pyorivissi voimakoneissa. Ald ldhesty konetta ennen kuin kaikki osat
ovat pysahtyneet taysin. Voitele 50 tunnin vélein ja joka kadyttokerran
jalkeen.

40 Kitka voi luoda korkeita 1ampoja. Ala kosketa! Valttaaksesi tu-
lipalon vaaraa on tarpeellista pitaa kitka-alueen ympéristd vapaana
syttyvista aineista ja valttaa pitkittynytta luistamista.

SUOJAN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

41 SUOJAN IRROTTAMINEN
Pida suppiloa yléspdin ja painan laipan reikia tarpeellisella voimalla
vapauttaaksesi muovisen osan. Veda sen jdlkeen suoja irti.

42 L oysyta muovirengas ja irrota se akselista.

43 SUOJAN KIINNITTAMINEN
Voitele muovirenkaan kitkaura sisahaarukasta.

44 Kierrd suojaputki niin, ettd ulkoneva olake osuu reikiin.

45 Kun suppiloa asennetaan, laita se niin, etté voitelurengas osuu
voitelusuppiloon. Varmista, ettd muoviosan olakkeet kiinnittyvat
suppilon aukkoihin.

46 Kevyilla vedoilla varmista, ettd kolme laippaa osuu paikalleen.

JOUSTONIVELEN GA SUOJAN IRROTTAMINEN

JOUSTONIVELIEN SUOJIEN IRROTTAMINEN

47 Avaa suojan hihnan ruuvit.

48 poista suojahihna. 8”-kokoinen suojahihna on integroitu paa-
suppiloon, joka tdytyy irrottaa.

91



49 | oysyta muovirenkaat ja irrota ne.
JOUSTONIVELEN SUOJAN KIINNITTAMINEN

50 Voitele suoja ja sovita suojatukikaulukset. Aseta muoviosa
joustoniveleen koukut kddnnettyna sisdhaarukkaan. Kauluksessa on
voiteluainetta, jota kdytetdaan vain 50 ° joustonivelille. Suuren ren-
kaan voiteluaine ei ole riittdva suojaamaan 80 ° -nivelia.

51 Aseta muovirengas kitkauraan kuvan mukaisesti ja varmista,
ettd asetat sen tdysin uraan.

52 vain 50° joustonivelille: Tarkista, etta suojasuppilon radiaali-
reiat ovat kohdakkain muovirenkaaseen porattujen voitelukohtien
kanssa, ja ettd suojan lisdreikd on kohdakkain muovirenkaan
voitelun kanssa.

B3 Kiinnitid 6 laipparuuvia suojahihnaan. Asenna ketjukiinnitys-
rengas uudelleen. Rotaattorien kayttoa suositellaan.

KARDAANIAKSELIN LYHENTAMINEN

EGE SAFT VE STAR POWER TRANSMISSION ei suosittele heidén tu-
otteiden muokkaamista ja kaikissa tapauksissa suosittelee ottamaan
yhteyttd koneen myyjaan tai valtuutettuun apukeskukseen. Kun
voimansiirtoa taytyy lyhentda, seuraa alla olevia ohjeita.

B4 Irrota suoja.

55 |yhenni voimansiirron putkien pituutta tarvittuun pituuteen.

Teleskooppiputket tdytyy olla vahintdén 1/2 niiden pituudestaan
paallekkdin normaaleissa toimintaolosuhteissa, ja 1/3 pituudesta-
an paallekkain kaikissa toimintaolosuhteissa. Vaikka voimansiirto ei
pyori, teleskooppiputket taytyy pysya paallekkaisissa positioissa so-
pivin maarin tarttumisen ja kitkan valttamiseksi.

56 Hio sahatut putken paat huolellisesti ja poista isot purseet.

57 |Leikkaa voimansiirrosta tulevat suojaputket samaan pituuteen
yksi kerrallaan.
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B8 Voitele voimansiirtoputki sisilté ja asenna suoja.

59 Tarkista voimansiirron minimi- ja maksimipituuden olosuhteet
koneessa.

EPASOPIVUUDET JA RATKAISUT

60 HAARUKOIDEN KULUMINEN
AARIMMAISET TYOKULMAT
« Pienenna tyokulmia.
- Poista kytkin tapahtumissa, joissa kulmat ylittavat 45 °.

61 HAARUKOIDEN VAANTYMINEN
YLIVAANTOMOMENTTI-ISKU
- Valta ylittyvia olosuhteita voimakytkimen liitoksella kuormatilan-

teessa.
- Tarkista vaantémomentinrajoittimen toiminta.

62 TAPPIEN HAJOAMINEN
YLIVAANTOMOMENTTI-ISKU
- Valta ylittyvid olosuhteita voimakytkimen liitoksella kuormatilan-

teessa.
« Tarkista vaantdomomentinrajoittimen toiminta.

63 TAPPIEN NOPEA KULUMINEN
POWER LIIALLINEN KAYTTOVOIMA
- Al4 ylitd nopeus- ja voimaolosuhteita, jotka on mainittu koneen
ohjekirjassa.
RITTAMATON VOITELU
« Seuraa ohjeita kohdasta 31.

64 TELESKOOPPIPUTKIEN IRTOAMINEN

LIIALLINEN VOIMANSIIRRON PITUUS
- Vdlta tilanteita, jotka venyttavat kardaaniakselivoimansiirtoa liiallis-
esti.
« Paikallaan oleville koneille: aseta traktori niin, etta teleskooppiosat
menevat paallekkdin koneessa artiklassa 8 mainitulla tavalla.

93



TELESKOOPPIOSIEN VAANTYMINEN
YLIVAANTOMOMENTTI-ISKU
- Valta ylittyvia olosuhteita voimakytkimen liitoksella kuormatilan-
teessa.
- Tarkista vddantdomomentinrajoittimen toiminta.
- Varmista, ettd voimansiirto ei osu traktoriin tai koneen osiin liikkeis-
sa.

TELESKOOPPIPUTKIEN NOPEA KULUMINEN
RITTAMATON VOITELU

- Seuraa ohjeita artikloista 14 - 31.
RITTAMATON PUTKI PAALLA
- Katso ohjeet kohdasta 8.

66

6 SUOJARENKAIDEN NOPEA KULUMINEN
RITTAMATON VOITELU

- Seuraa ohjeita kohdasta 31.

KULHON JOUSEN SAATOTAULUKKO
JA HUOLTO,

Pida kaikki kulhon jousitetun turvakytkimen osien metalliosat poissa
kosketuksesta Oljyn kanssa. Jos metalliosia on voideltu, pysdyta
kayttd ja puhdista kaikki osat rasvanpoistokemikaaleilla (noudata
kaikkia tyoturvallisuussadntdja puhdistuksen aikana). Jos
turvakytkimen tyynyjen voitelu on tapahtunut, vaihda ne
valittomasti uusiin. Voitellut tyynyt eivat tayta vaadittua
vaantdomomenttia ja aiheuttavat liiallista liukumista. Tama voi myos
vahingoittaa potkuriakselin voimansiirtoa ja konetta. (Ald koske
paljain kasin tyon lopettamisen jélkeen. Liiallinen kuumuus voi
aiheuttaa vammoja) Vapauta jousipaine kdyttdajan pdatyttyd ja
sailyta laite kuivassa tilassa. Tarkista turvakytkimen tehokkuus ja
saada kupin jousi alkuperdiseen puristusarvoon ennen kuin kaytat
sita uudelleen. Ylikuumenemista voi esiintya tihean tai pitkaaikaisen
kitkan vuoksi. Ota téllaisissa tapauksissa yhteyttd koneen
valmistajaan tai EGE SAFT. SAN. TiC. LTD.STi.:hen.
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Kun edelld mainitut huoltotoimenpiteet on tehty tai ohjeita on
sovellettu, saat pyydetyn vaantomomentin Nm tehon kiristamalla
8 pulttia keskinaisesti alla olevan taulukon mukaisesti.

180 mm @ 155 mm @

(d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm 14,75 mm 780 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm
17,25 mm 900 Nm [+-0,25mm/+-60Nm | [14,50 mm 840 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm
17,00 mm 960 Nm |+-0,25 mm /+-60 Nm 14,25 mm 900 Nm |+-0,25 mm /+-60 Nm

Kun kaikki mitat on tarkistettu, se on tarkistettava jatkuvasti
silmamadrdisesti ensimmadisen toimenpiteen aikana. Lisad tai
vahenna tarvittaessa vaantomomentin tehoa taulukon mukaisesti.
Vakavia vaurioita voi aiheutua, jos tyoskentelet maaritettyjen

asetusten ulkopuolella.

€

Kaikki EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION kardaanivoimansiir-
ron muoviosat ovat kierratettavissa. Jotta maailma pysyy puhtaam-
pana, varmista, ettd osat kierratetdan oikein vaihtotilanteessa.

95



IT

ETICHETTE DI SICUREZZA
1 ETICHETTA PERTUBO DI PROTEZIONE - PERICOLO

L'operatore deve rispettare le indicazioni date dalle etichette di si-
curezza e deve mantenere la protezione e#ll ciente. Una alta per
centuale di incidenti causati da trasmissioni cardaniche accadono
quando la protezione di sicurezza &€ mancante o non funziona corret-
tamente. Non entrare nell’area di lavoro della trasmissione cardanica
e non avvicinarsi alle parti in movimento. Non indossare abiti con
cinghie, lembi o parti che possono costituire aggancio. Avvicinarsi
alle parti in movimento puo provocare gravi incidenti. IN CASO DI
PROTEZIONE MANCANTE, NON UTILIZZARE. Non utilizzare la trasmis-
sione cardanica priva di protezione, iniziare il lavoro solo se tutte le
protezioni sono presenti ed e#| cienti. Parti mancanti o danneggiate
devono essere riparate o sostituite prima di utilizzare la trasmissione
cardanica. Spegnere il motore e togliere le chiavi del trattore prima
di avvicinarsi alla macchina o compiere operazioni di manutenzione.
Leggere il presente manuale ed il manuale della macchina prima di
iniziarne l'utilizzo. QUANTO DESCRITTO RIGUARDA LA VOSTRA
SICUREZZA.

2 SICUREZZA E CONDIZIONI DI UTILIZZO

Durante I'utilizzo della macchina e quindi della trasmissione cardani-
ca non superare le condizioni di velocita e potenza stabilite nel man-
uale della macchina. Evitare i sovraccarichi e lavoro prolungato sotto
carico pesante. Impiegare il limitatore di coppia e la ruota libera sul
lato macchina della trasmissione. Utilizzare la macchina operatrice
soltanto con la trasmissione cardanica originale e idonea per lung-
hezza, dimensioni, dispositivi e protezioni. Utilizzare la trasmissione
cardanica, i limitatori di coppia e ruota libere soltanto per I'impiego

al quale sono destinati. Verificare nel libretto istruzioni della macchi-
na se la trasmissione cardanica deve essere dotata di limitatore di
coppia o ruota libera. Limpiego delle trasmissioni cardaniche, dei
limitatori di coppia e ruota libera a catalogo & previsto per velocita a
1000 dak.-1 . Verificare che I'albero cardanico possa compiere tutte
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le articolazioni previste senza interferire con il trattore o con la mac-
china.

Il contatto con parti del trattore, ganci o perni di traino, attacchi a tre
punti, danneggia la protezione dell'albero cardanico. Non utilizzare
trattori, o sistemi di collegamento alla macchina che interferiscano
con l'albero cardanico durante le sue articolazioni. Non utilizzare
adattatori o componenti non raccomandati dal costruttore della
macchina.

POTENZA NOMINALE Pn e COPPIA NOMINALE Mn

540 MIN-D/D-RPM 1000 MIN- D/D - RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
[THID NM | INLB | Kw [ HP | NM [ LNLB
i 2 i6 20 | 1850 [ P 7 IR 320 2850
2 15 2 270 | 240 | 33 | 31 [ 20 | 9% 450 4000
3 2% 35 460 | 4050 | 40 | 55 | 380 | 3350 780 6900
4 30 4 50| 4700 W | e | a0 | 3070 950 8400
% 35 4 60 | 550 | 54 | 74 | 50 | 4600 1050 9300
5 4 [ 80 | 730 | 74 | 100 | 710 | 20 4501285
3 55 75 970 | 860 | & | 118 | 80 | 73% 1800 15950
65 39 53 65 | 6151 | 61 | 8 | se | 5133 80013500
7 70 9 1240 | 10980 | 10 | 150 | 1050 | 9300 250 19.900
75 66 9% 175 | 10400 | 102 | 139 | 975 | 8629 B0 23.950
B 06| 145 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33.650

3 Tutte le parti in rotazioni (in movimento) devono essere pro-
tette. Le protezioni del trattore e della macchina devono costituire
un sistema integrato con la protezione della trasmissione cardanica.

4 Prima di iniziare il lavoro verificare che tutte le protezioni del-
la trasmissione cardanica, del trattore e della macchina operatrice
siano presenti ed e# cienti Eventuali componenti danneggiati o
mancanti devono essere sostituiti con ricambi originali ed installati
correttamente prima di utilizzare la trasmissione.

5 Spegnere il motore, togliere le chiavi dal quadro comandi del
trattore e verificare che tutte le parti in rotazione si siano arrestate pri
ma di avvicinarsi alla macchina operatrice o compiere operazioni di
manutenzione.

6 Non avvicinarsi alla zona di lavoro o a componenti in rotazi-
one. Evitare abiti di lavoro con cinghie, lembi o parti che possano
costituire aggancio. Il contatto con componenti in rotazione pud
provocare incidenti anche mortali.
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7 Non utilizzare la trasmissione cardanica come appoggio, o
come sedia.

8 |tubitelescopici devono sovrapporsi per almeno 1/2 della loro
lunghezza in normali condizioni di lavoro e devono sovrapporsi per
almeno 1/3 della loro lunghezza in ogni condizione di lavoro. Anche
quando la trasmissione non € in rotazione, i tubi telescopici devono
mantenere una sovrapposizione adeguata per evitare impuntamenti
o attriti.

9 Utilizzare le MACCHINE STAZIONARIE (pompe, sollevatori, gen-
eratori, essicatoi, ecc.) soltanto se sono agganciate al trattore. Frenare
il trattore, se necessario mediante ceppi sotto le sue ruote. Il trattore
deve essere agganciato alla macchina e posizionato in modo che gli
angoli dei giunti siano compatibili ed uguali tra loro.

10 GIUNTI CARDANICI SEMPLICI

Lavorare con angoli entro i limiti ed uguali a1 = a2. Per brevi periodi
(sterzate) si raccomanda di non superare angoli di 45°. Disinserire la
presa di moto se gli angoli sono troppo grandi o diseguali.

11 GIUNTI OMOCINETICI

Si raccomanda di utilizzare il giunto omocinetico normalmente al
lineato o con piccoli angoli di snodo. Per brevi periodi (sterzate) gli
angoli possono essere ampi ma non devono superare 50°, 70° (Giunto
Omocinetico GA) o 80° a seconda del tipo di giunto omocinetico.
Qualora la trasmissione comprenda un giunto omocinetico lato trat
tore ed un giunto cardanico semplice lato macchina si raccomanda
di non superare angoli di lavoro del giunto semplice pari a 16° a 540
min-1e 9°a 1000 min -1 per evitare irregolarita di moto.

12 llluminare la zona di lavoro della trasmissione durante le fasi di
installazione e di utilizzo notturno o in caso di scarsa visibilita.

13 |e frizioni possono creare elevate temperature. Non toccare!
Per evitare rischi di incendio, mantenere la zona adiacente la frizione

pulita da materiale infiammabile ed evitare slittamenti prolungati.
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INSTALLAZIONE

14 Tutte le operazioni di manutenzione e riparazione devono es-
sere eseguite con idonee attrezzature antinfortunistiche.

15 || trattore stampigliato sulla protezione indica il lato trattore
della trasmissione. Il cono di protezione o ruota libera deve essere
sempre montato sul lato della macchina operatrice.

16 Prima diiniziare il lavoro assicurarsi che la trasmissione cardan-
ica sia correttamente fissata al trattore ed alla macchina. Controllare
il serraggio di eventuali bulloni di fissaggio.

17 Fissare le catene di ritegno della protezione. Le migliori con-
dizioni di funzionamento si hanno con la catena in posizione radi-
ale rispetto alla trasmissione. Regolare la lunghezza delle catene in
modo che permettano l'articolazione della trasmissione in ogni con-
dizione di lavoro, di trasporto e di manovra. Evitare che le catene si
attorciglino attorno alla trasmissione per eccessiva lunghezza.

18 Se la lunghezza della catena non & stata regolata corret-

tamente e la tensione diviene eccessiva, ad esempio durante le
manovre della macchina, il gancio ad si apre e la catena si separa
dalla protezione. In questo caso, & necessario sostituire la catena. Il
gancio ad della nuova catena, deve essere infilato nell'occhiello
dell'imbuto base e deve essere montato bene, per evitare che si sfili,
mantenendo la sua rotondita.

19 Non utilizzare le catene per trasportare o sostenere la trasmis-
sione cardanica al termine del lavoro. Usare un apposito supporto.

20 pulire ed ingrassare la presa di forza del trattore e della mac-
china operatrice per agevolare la installazione della trasmissione
cardanica.

21 Trasportare la trasmissione mantenendola orizzontale per evi-
tare incidenti o danni alla protezione. In funzione del peso della tras-
missione utilizzare adeguati mezzi di trasporto.
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22 PULSANTE

Spingere il pulsante ed infilare il mozzo della forcella in modo che il
pulsante scatti nella gola. Verificare che il pulsante ritorni nella po-
sizione iniziale dopo il fissaggio alla presa di forza.

23 COLLARE A SFERE

Allineare la forcella sulla presa di moto. Muovere il collare nella po-
sizione dirilascio. Fare scorrere la forcella completamente sulla presa
di moto. Lasciare il collare e tirare indietro la forcella finché le sfere
scattano nella gola della presa di moto ed il collare torna nella sua
posizione iniziale. Verificare il corretto fissaggio della forcella sulla
presa di forza.

24 BULLONE CONICO

Infilare il mozzo della forcella sulla presa di forza ed inserire il perno
in modo che il profilo conico aderisca alla gola della presa di moto.
Coppia di serraggio Coppia di serraggio consigliata:

- 150 Nm (110 ft Ibs) per profili 1 3/8” 26 o Z21.

-220 Nm (160 ft Ibs) per profili 1 3/4” 26 o Z20.

Non sostituire con un bullone normale, utilizzare un bullone conico
EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION.

25 BULLONE DI STRINGIMENTO

Infilare il mozzo della forcella sulla entrata della presa di forza ed in-
serire il bullone.

Coppia di serraggio consigliata:

-90 Nm (65 ft lbs) per bulloni M12;

- 140 Nm (100 ft Ibs) per bulloni M14.

26 Utilizzare soltanto bulloni di dimensione e classe indicati dal
manuale della macchina. Scegliere la lunghezza del bullone in modo
di minimizzare le sua sporgenza.

LUBRIFICAZIONE

27 Tutte le operazioni di manutenzione e riparazione devono es-
sere eseguite con idonee attrezzature antinfortunistiche.
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28 LUBRIFICAZIONE DEL GIUNTO SEMPLICE
Portare il cono di protezione nel foro di accesso e lubrificare.

29 LUBRIFICAZIONE DEL GIUNTO OMOCINETICO GA Ruotare il
guscio di protezione fino a scoprire il lubrificatore (ingrassatore) e
lubrificare.

30 LUBRIFICAZIONE DEGLI ELEMENTI TELESCOPICI

Separare le due parti della trasmissione ed ingrassare manualmente
gli elementi telescopici se non & previsto un ingrassatore per questo
scopo.

31 verificare la e# cienza e lubrificare ogni componente prima
di utilizzare la trasmissione. Pulire e ingrassare la trasmissione al
termine del periodo di utilizzo. Lubrificare i componenti secondo lo
schema illustrato, gli intervalli di lubrificazione sono espressi in ore.
Lubrificare il giunto omocinetico 70° ogni 8 ore. Lintervallo di lu-
brificazione per gli altri componenti della trasmissione & di 50 ore.
Pompare il grasso nelle crociere finché esce dai cuscinetti. Pompare
il grasso in modo progressivo e non impulsivo. Si raccomanda di uti-
lizzare grasso resistente alle alte temperature e all'attrito. Al termine
del periodo di utilizzo, si consiglia di togliere il grasso eventualmente
accumulatosi all'interno del giunto omocinetico.

32 sostituire le parti usurate o danneggiate con ricambi origina-
li EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION. Per le operazioni non
previste dal libretto di uso non modificare 0 manomettere alcun
componente della trasmissione e per la manutenzione rivolgersi al
rivenditore EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION.

LIMITATORI DI COPPIA E RUOTA LIBERA

33 CR-RUOTA LIBERA

Elimina i ritorni di potenza dalla macchina al trattore nel caso di de-
celerazione o di arresto della presa di forza. Non avvicinarsi alla mac-
china finché tutti i componenti non si sono arrestati. Lubrificare ogni
50 ore di lavoro e dopo ogni periodo di inattivita.
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34 TR - LIMITATORE DI COPPIA A NOTTOLINI

Interrompe la trasmissione di potenza quando la coppia supera il va-
lore di taratura / regolazione. Disinnestare / separare prontamente
la presa di moto quando si avverte il rumore dovuto all‘attivazione
del sistema di sicurezza. Lubrificare ogni 50 ore di lavoro e dopo ogni
periodo di inattivita.

35 PK - LIMITATORE DI COPPIA A BULLONE

Interrompe la trasmissione di potenza quando la coppia supera il va-
lore di taratura / regolazione. Per ripristinare la trasmissione, & nec-
essario sostituire la vite tranciata con una di uguale diametro, classe
e lunghezza. Lubrificare i limitatori PK dotati di ingrassatore almeno
una volta al periodo di lavoro o dopo ogni periodo di inattivita.

LIMITATORI DI COPPIA A FRIZIONE

Al momento della installazione del dispositivo o dopo un lungo peri-
odo di non utilizzo, verificare e cienza dei dischi di attrito. Rilascia
re le molle. Ruotare la frizione tenendo ferma la presa di forza su cui &
montata. Ripristinare la compressione delle molle al valore originar-
io. Al termine del periodo di utilizzo, rilasciare le molle e mantenere
il dispositivo all'asciutto. Prima del riutilizzo verificare I'e#l cienza dei
dischi di attrito e ripristinare la compressione delle molle al valore
originale. In caso di surriscaldamento del dispositivo dovuto a fre-
quenti e prolungati slittamenti, consultare il rivenditore della mac-
china oil rivenditore EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION.

36 | taratura dei limitatori di coppia a dischi di attrito BS varia
con l'altezza h delle molle. Per aumentare / diminuire il valore di tara-
tura avvitare / svitare gli otto dadi 1/4 di giro e verificare il corretto
funzionamento. Ripetere l'operazione se necessario. Evitare I'ecces-
sivo serraggio dei bulloni, il funzionamento del dispositivo puo es-
sere compromesso.

37 BS- LIMITATORI DI COPPIA A DISCHI DI ATTRITO

Limita la trasmissione della coppia al valore di taratura. Non modifi-
care la pressione (compressione) delle molle in quanto viene alterata
la taratura del dispositivo.
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38 BS- LIMITATORI DI COPPIA A DISCHI DI ATTRITO

La taratura dei limitatori di coppia a dischi di attrito BS varia con l'al-
tezza h delle molle. Per aumentare/diminuire la taratura avvitare/
svitare gli otto dadi 1/4 di giro e verificare il corretto funzionamento.
Ripetere I'operazione se necessario. Evitare l'eccessivo serraggio dei
bulloni, il funzionamento del dispositivo puod essere compromesso.
39 LIMITATORE DI COPPIA A DISCHI DI ATTRITO

CON RUOTA LIBERA

Unisce alle caratteristiche funzionali del limitatore a dischi di attrito,
quelle della ruota libera. E'impiegato su macchine a forte massa ro-
tante. Non avvicinarsi alla macchina finché tutti i componenti non si
sono arrestati. Lubrificare ogni 50 ore di lavoro e dopo ogni periodo
di inattivita.

40 | frizioni possono raggiungere elevate temperature. Non toc-
care! Per evitare rischi di incendio, mantenere la zona adiacente la
frizione pulita da materiale infiammabile ed evitare slittamenti prol-
ungati.

SMONTAGGIO E MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE

41 SMONTAGGIO DELLA PROTEZIONE

Tenere I'imbuto in alto e premere i fori delle alette con forza ade-
guata per rilasciare la ghiera di plastica. Poi togliete il guscio di pro-
tezione.

42 Allentare la ghiera di plastica e separarlo dall'albero.
43 MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE

Ingrassare la gola di strisciamento della ghiera di plastica sulle
forcelle interne.

44 nfilare il tubo di protezione facendo corrispondere le asole ai
risalti della ghiera.

45 Infilare limbuto, facendo corrispondere lingrassatore alla
borchia di ingrassaggio della ghiera. Con manovra decisa provocare
I'aggancio delle alette in ghiera di plastica alle loro sedi nell'imbuto.
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46 \Verificare il completo innesto delle tre alette con leggeri colpi.

DEL GIUNTO OMOCINETICO GA
SMONTAGGIO DELLA PROTEZIONE DEI GIUNTI
OMOCINETICI

47 Svitare le viti della fascia di protezione.

48 Sfilare la fascia di protezione. La fascia della dimensione 8" &
incastrata sull'imbuto base che deve essere sganciato.

49 Allentare le ghiere di plastica e estrarle dalle sedi.

MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE PER GIUNTI
OMOCINETICI

50 Ingrassare la sede ed installare la ghiera di supporto della pro-
tezione. Posizionare la ghiera di supporto sul giunto omocinetico con
le borchie rivolte verso la forcella interna. La ghiera e dotata di ingras
satore che e utilizzato solo per giunti omocinetici 50°. Lingrassatore
della ghiera grande non & su#l ciente per la protezione di giunti 80°.

51 Pposizionare la ghiera di plastica in gola di strisciamento come
illustrato e assicurarsi che la ghiera sia completamente inserita nella
sede.

52 Solo per giunti omocinetici 50°: verificare che i fori radiali della
fascia di protezione siano allineati con i fori ricavati nelle borchie del-
la ghiera di plastica e che il foro aggiuntivo della fascia di protezione
corrisponda all'ingrassatore della ghiera di plastica.

53 Avvitare le 6 viti flangiate della fascia di protezione. Rimontare
la piastrina di fissaggio per la catena. E’ consigliato |'uso di avvitatori.

COME ACCORCIARE LALBERO CARDANICO

EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION, consiglia di non modificare
i propri prodotti e in ogni caso raccomanda di contattare il proprio
rivenditore della macchina o un centro assistenza qualificato. Se &
necessario accorciare la trasmissione seguire la seguente procedura.
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B4 Smontare la protezione.

B5 | tubi telescopici devono sovrapporsi per almeno 1/2 della loro

lunghezza in normali condizioni di lavoro e devono sovrapporsi per
almeno 1/3 della loro lunghezza in ogni condizione di lavoro. Anche
quando la trasmissione non & in rotazione, i tubi telescopici devono
mantenere una sovrapposizione adeguata per evitare impuntamenti.

56 Sbavare accuratamente le estremita dei tubi con una lima e
pulire i tubi dai trucioli.

57 Tagliare i tubi di protezione uno alla volta della stessa lunghez-
za asportata dai tubi di trasmissione.

58 Ingrassare il tubo interno di trasmissione e rimontare la pro-
tezione.

59 Verificare sulla macchina la lunghezza della trasmissione nelle
condizioni di allungamento minimo e massimo.

INCONVENIENTI E RIMEDI

60 USURA BRACCI FORCELLE
ECCESSIVI ANGOLI DI LAVORO

« Ridurre I'angolo di lavoro.
- Disinserire la presa di moto nelle manovre in cui gli angoli dei giunti

superino i 45°.
61 DEFORMAZIONE DELLE FORCELLE
ECCESSIVI PICCHI DI COPPIA

- Evitare i sovraccarichi e gli innesti sotto carico della presa di forza.
«Verificare la e#ll cienza del limitatore di coppia.

62 ROTTURA PERNI CROCIERA

ECCESSIVI PICCHI DI COPPIA
- Evitare i sovraccarichi e gli innesti sotto carico della presa di forza.
- Verificare la e#l cienza del limitatore di coppia.
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USURA PRECOCE DEI PERNI CROCIERA
ECCESSIVA POTENZA DI LAVORO

« Non superare le condizioni di velocita e potenza stabilite nel man-
uale di uso della macchina.

LUBRIFICAZIONE INSUFFICIENTE

- Seguire le istruzioni al punto 31.

64 SFILAMENTO DEITUBITELESCOPICI
ECCESSIVO ALLUNGAMENTO DELLA TRASMISSIONE

- Evitare le condizioni di estremo allungamento della trasmissione
cardanica.

« Per macchine stazionarie: posizionare il trattore rispetto alla mac-
china in modo che gli elementi telescopici siano sovrapposti come
illustrato al punto 8.

65 DEFORMAZIONE DEGLI ELEMENTI TELESCOPICI
ECCESSIVO PICCO DI COPPIA
- Evitare i sovraccarichi e gli innesti sotto carico della presa di forza.
- Verificare la e#l cienza del limitatore di coppia.
- Verificare che la trasmissione non venga a contatto con le parti del
trattore o della macchina durante le manovre.

6 PRECOCE USURA DEITUBITELESCOPICI
LUBRIFICAZIONE INSUFFICIENTE

« Seguire le istruzioni dal punto 14 al punto 31.

SOVRAPPOSIZIONE INSUFFICIENTE DEITUBI

« Seguire le istruzioni al punto 8.

67 PRECOCE USURA DELLE GHIERE DI PROTEZIONE
LUBRIFICAZIONE INSUFFICIENTE

- Seguire le istruzioni al punto 31.

63

TABELLA DI REGOLAZIONE DELLA MOLLA ATAZZA
E LA SUA MANUTENZIONE

Mantenere tutte le parti metalliche dei componenti della frizione di
sicurezza della molla a tazza fuori dal contatto con I'olio. In caso di
oliatura di parti metalliche, interrompere il funzionamento e pulire
tutti i componenti con prodotti chimici sgrassanti. (Osservare tutte
Le norme di sicurezza sul lavoro durante la pulizia). In caso di
lubrificazione dei pattini sulla frizione di sicurezza, sostituirli
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immediatamente con altri nuovi. | pattini lubrificati non soddisfano
la potenza di coppia richiesta e provocano uno slittamento eccessivo.
Questa situazione puod anche danneggiare la trasmissione dell'albero
dell'elica e la vostra macchina. (Non toccare a mani nude dopo aver
interrotto il funzionamento. Il calore eccessivo pud causare lesioni)
Al termine del periodo di utilizzo, rilasciare la pressione della molla
e riporre il dispositivo in un luogo asciutto. Prima di rimettersi in
funzione, verificare l'efficacia della frizione di sicurezza e regolare la
molla a tazza al valore di compressione originale. Il surriscaldamento
puo verificarsi a causa di un attrito frequente o prolungato; in questi
casi, contattare il produttore della macchina o la societa
EGE SAFT SAN. TiC. LTD. STi.

Dopo aver eseguito la manutenzione di cui sopra o seguendo le
istruzioni, la coppia Nm richiesta puo essere raggiunta serrando
reciprocamente gli 8 bulloni secondo la seguente tabella.

180 mm @ 155 mm @

(d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm 14,75 mm 780 Nm [+-0,25 mm / +-60 Nm
17,25 mm 900 Nm [+-0,25mm/+-60Nm | [14,50 mm 840 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm
17,00 mm 960 Nm |+-0,25 mm /+-60 Nm 14,25 mm 900 Nm |+-0,25 mm /+-60 Nm

Dopo aver controllato tutte le dimensioni, & necessario controllarle
continuamente a occhio durante la prima operazione.

Quando necessario, aumentare o diminuire la potenza

della coppia in base alla tabella. In caso di lavoro al

di fuori delle impostazioni specificate, si possono

verificare gravi danni.

Le parti in plastica delle trasmissioni cardaniche EGE SAFT & STAR
POWER TRANSMISSION sono tutte completamente riciclabili. Per un
mondo piu pulito, al momento della loro sostituzione devono essere
raccolte in modo adeguato.
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VEILIGHEIDSLABELS

1 LABEL BESCHERMINGSLEIDING - GEVAAR

De bediener moet de instructies op de veiligheidslabels opvolgen
en dient ervoor te zorgen dat de bescherming effectief wordt ge-
handhaafd. De meeste ongevallen welke veroorzaakt worden door
cardanas transmissie worden veroorzaakt door het nemen van on-
voldoende veiligheidsmaatregelen of onjuiste werking hiervan. Kom
niet in de buurt van het werkgebied of bewegende onderdelen.
Vermijd het dragen van kleding met riemen, uitstekende stukken
of verlengstukken die kunnen blijven haken. Het naderen van be-
wegende onderdelen kan dodelijke ongevallen tot gevolg hebben.
NIET GEBRUIKEN IN GEVAL VAN ONVOLLEDIGE BESCHERMING. Geb-
ruik de cardanas transmissie niet zonder beschermende maatregel-
en te nemen, ga pas aan de slag als alle beschermingsmaatregelen
aanwezig en effectief zijn. Voordat u de cardanas transmissie geb-
ruikt, moeten alle ontbrekende en beschadigde onderdelen worden
gerepareerd of worden vervangen door nieuwe. Schakel de motor
uit en verwijder de sleutels van de tractor voordat u de machine na-
dert of voordat u begint met de onderhoudswerkzaamheden. Lees
voor gebruik deze gebruikershandleiding en de handleiding van de
machine. DE AANGEBODEN INFORMATIE IS OM UW VEILIGHEID TE
GARANDEREN.

2 VEILIGHEID EN GEBRUIKSVOORWAARDEN

Overschrijd tijdens het gebruik van de machine en dus de cardanas
transmissie niet de voorwaarden voor snelheid en vermogen die in
de gebruikershandleiding van de machine zijn gespecificeerd. Ver-
mijd overbelasting en langdurige werking onder zware belasting.
Gebruik de koppelbegrenzer en de spanrol aan de kant van de trans-
missiemachine. Gebruik de machine alleen met een orginele car-
danas transmissie welke geschikt is wat betreft lengte, afmetingen,
uitrusting en veiligheid. Gebruik de cardanas transmissie, koppelbe-
grenzers en spanrollen alleen voor het beoogde doel. Controleer
aan de hand van de gebruikershandleiding van de machine of de
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cardanas transmissie moet worden voorzien van een koppelbegren-
zer of een spanrol. Voor het gebruik van de cardanas transmissies,
koppelbegrenzers en spanrollen die in de catalogus staan vermeld
is een vermogen voorgeschreven van 1000 min-1. Controleer of alle
voorgeschreven kruiskoppeling verbindingswerkzaamheden van de
cardanas aandrijfas zonder tractor of machine kunnen worden uit-
gevoerd.

Contact met trekhaken of -pennen, tractoronderdelen zoals
driepuntsschakels beschadigen de cardanasbescherming. Gebruik
geen systemen zoals tractoren of andere machine-verbindingssyste-
men die de kruiskoppeling verbindingswerkzaamheden van de car-
danas kunnen verstoren. Gebruik geen adapters of onderdelen die
niet worden aanbevolen door de fabrikant van de machine.
NOMINAAL VERMOGEN Pn en NOMINAAL KOPPEL Mn

540 MIN-D/D- RPM 1000 MIN-D/D - RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
[THIT NM | INIB | Kkw [ WP | NM [ INuB

i 2 i6 210 | 1850 8 | 5 | 2 | 150 320 2850

2 15 2 270 | 2400 | 33 | 31 | 20 | 1950 450 4000

3 2% 35 460 | 4050 | 40 | 55 | 380 | 3350 780 6900

4 30 41 S0 | 4700 | 47 | 64 | 40 | 3070 950 8400

I 35 4 60 | 5500 | 54 | 74 | 520 | 4600 050 9300
5 [ 6 80 | 73% | 74 | 10 | 710 | 6250 1450 12850
6 55 75 970 | seo | & | 118 | 80 | 7350 1800 15950
65 39 53 6% | 6151 61 | 8 | ss0 | s B0 13500
7 70 9 1240 | 10980 | 110 | 150 | 1050 | 9300 250 19.900
75 66 9% 1175 | 10400 | 102 | 139 | 975 | 8629 B0 23950
B 06 | 145 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33650

3 Alle draaiende (bewegende) onderdelen moeten onder
bescherming worden genomen. De beveiligingssystemen van de
tractor en de machine moeten een geintegreerd systeem vormen
met de beveiliging van de cardanas transmissie.

4 Zorg voor gebruik dat de voorzorgsmaatregelen van de car-
danas transmissie, de tractor en werkmachine worden genomen en
dat deze actief zijn. Voordat u de transmissie gebruikt, dienen de
mogelijk beschadigde of ontbrekende onderdelen te worden ver-
vangen en de originelen dienen correct op hun plaats te worden
geinstalleerd.
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B Zet de motor af, verwijder de sleutel uit het bedieningspaneel
van de tractor en alvorens de machine te benaderen of onderhoud-
swerkzaamheden uit te voeren, controleer of alle bewegende onder-
delen volledig zijn gestopt.

6 Kom niet in de buurt van het werkgebied of het bewegend
onderdeel. Vermijd het dragen van kleding met riemen, uitstekende
stukken of verlengstukken die kunnen blijven haken. Het naderen
van het bewegende onderdeel kan dodelijke ongevallen tot gevolg
hebben.

7 Gebruik de cardanas transmissie niet als leuning of stoel.

8 Onder normale werkomstandigheden behoren de lengte
van de telescopische buizen minimaal in een verhouding van 1/2
elkaar te overlappen en onder alle werkomstandigheden behoren
ze in een verhouding van 1/3 elkaar te overlappen. Zelfs wanneer
de transmissie niet in rotatie is, behoren de overlappende posities in
juiste verhouding te worden gehandhaafd om vastlopen of wrijving
te voorkomen.

9 Gebruik VASTE MACHINES (pompen, heffers, generatoren,
drogers, enz.) alleen wanneer deze zijn aangesloten op de tractor.
Indien nodig, stabiliseer de tractor door blokken onder de wielen te
plaatsen. De tractor dient aan de machine te worden aangesloten
en de kruiskopping hoeken moeten compatibel en gelijk aan elkaar
worden gepositioneerd.

10 EENVOUDIGE CARDAN KRUISKOPPELINGEN

Werk binnen de grenzen en met gelijke hoeken als in a1 = a2. Het
wordt aanbevolen om de hoek van 45 ° niet te overschrijden bij kort
durende werkingen (zoals rotatiebewegingen). Als de hoeken niet te
groot of gelijk aan elkaar zijn, ontkoppel dan de koppelingsverbinding.

11 FLEXIBELE KRUISKOPPELINGEN

Het wordt aanbevolen om de flexibele kruiskoppeling te gebruiken
met normale uitlijning of met kleine koppelingshoeken. Bij kortduren
de handelingen (zoals rotatiebeweging) kunnen de hoeken breed
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zijn maar afhankelijk van het type kruiskoppeling mag het echter niet
hoger zijn dan 50 °, 70 ° (flexibel gewricht GA) of 80 °. Wanneer er bij
de transmissie aan de zijde van de tractor een flexibele koppeling en
aan de zijde van de machine een eenvoudige cardan kruiskoppeling
aanwezig is, mogen de eenvoudige kruiskoppeling werkhoeken 16 °
540 min-1en 9°-1000 min - 1 niet overschreden worden om beweg
ingsonregelmatigheid te voorkomen.

12 Verlicht het werkgebied tijdens de installatiefase en tijdens
nachtwerk of bij slecht zicht.

13  Wrijving kan hoge niveaus van warmte veroorzaken. Niet aan-
raken! Om brandgevaar te vermijden, is het noodzakelijk om het geb-
ied dicht bij het wrijvingsgebied vrij te houden van brandbare materi-
alen en langdurig slippen te vermijden.

INSTALLAZIONE

14 Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten
worden uitgevoerd met geschikte apparatuur om arbeidsveiligheid
te realiseren.

15 De zijde van de afschermingen met tractor symbool geeft
de tractorzijde van de transmissie aan. De veiligheidskoppeling en
beschermingstrechter dienen altijd aan de zijde van de machine
worden gemonteerd.

16 Controleer voor aanvang van de werkzaamheden of de car-
danas transmissie correct is bevestigd aan de tractor en de machine.
Controleer of de aanwezige bevestigingsbouten zijn vastgedraaid.

17 Bevestig de bescherming beethoudende kettingen. Optimale
arbeidsomstandigheden worden gerealiseerd wanneer de kettingen
radiaal zijn aangebracht ten opzichte van de transmissie. Stel bij elke
werk-, transport- en manoeuvreeromstandigheid, de kettinglengte zo
af om de transmissie de beweging van de kruiskoppeling mogelijk te
maken. Zorg ervoor dat de ketting niet te lang is om te voorkomen dat
deze rond de transmissie wikkelt.
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18 Als de lengte van de ketting niet correct is afgesteld en er te veel
spanning is, dan kan bijvoorbeeld tijdens het manoeuvreren van de
machine de "\) -haak openen en verlaat de machine de bescherm-
ing. In dergelijk geval is het nodig om de ketting te vervangen. De
-haak van de nieuwe ketting moet in het gat van de hoofdtrechter
worden gestoken, waarbij hij zijn rondheid behoudt en er moet voor
gezorgd worden dat deze goed wordt gemonteerd, zodat hij niet los-
raakt.

19 Gebruik aan het einde van de werkzaamheden de kettingen
niet om de cardanas transmissie te verplaatsen of ter ondersteuning.
Gebruik een geschikte ondersteuning.

20 Reinig en smeer het koppelingsgedeelte van de tractor en de
werkmachine in om de installatie van de cardanas transmissie te
vergemakkelijken.

21 Draag de transmissie in een horizontale positie om ongeluk-
ken of schade aan de bescherming te voorkomen. Houd rekening
met het gewicht van de transmissie bij de keuze van geschikte trans-
portmiddelen.

22 KNOP
Druk op de knop en plaats de vork naaf zodat de knop naar het aanslu-
itingsgebied van de krachtgreep beweegt. Controleer of de knop ter-
ugkeert naar de uitgangspositie na het bevestigen op de krachtgreep
aansluiting.

23 GLOBALERING

Bevestig de vork aan de koppelingsverbinding. Zet de ring in de
ontgrendelingspositie. Schuif de vork helemaal over de koppel-
ingsverbinding. Laat de ring los en trek de vork naar achteren totdat
de kogels vrij zijn in de motor koppelingsverbinding kanaal en de
ring terugkeert naar de uitgangspositie. Zorg ervoor dat de vork cor-
rect op de krachtkoppeling is gemonteerd.

24 CONISCHE BOUT
Infilare il mozzo della forcella sulla presa di forza ed inserire il perno
in modo che il profilo conico aderisca alla gola della presa di moto.
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Coppia di serraggio Coppia di serraggio consigliata:

- 150 Nm (110 ft Ibs) per profili 1 3/8" 26 o Z21.

- 220 Nm (160 ft Ibs) per profili 1 3/4” Z6 o Z20. Non sostituire con
un bullone normale, utilizzare un bullone conico EGE SAFT & STAR
POWERTRANSMISSION.

25 AANHAALBOUT

Steek de vorknaaf in de opening van de krachtkoppeling en plaats
de bout.

Aanbevolen compressieparen:

- 90 Nm (65 ft Ibs) voor M12-bouten;

- 140 Nm (100 ft Ibs) voor M14-bouten.

26 Gebruik alleen bouten van de maten en klassen die zijn
gespecificeerd in de gebruikershandleiding van de machine. Ter
voorkoming van overmaat dient de lengte van de bout zorgvuldig
gekozen te worden.

27 Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten
worden uitgevoerd met geschikte apparatuur in termen van arbe-
idsveiligheid.

28 EENVOUDIGE KRUISKOPPELING SMERING
Voer het smeerproces uit door middel van het toegangsgat te
bereiken door de beschermkegel.

29 GA FLEXIBELE KRUISKOPPELING SMERING
Draai en smeer de beschermkap totdat het smeermiddel (vet) te
voorschijn komt.

30 SMERING VAN TELESCOPISCHE ONDERDELEN

Scheid beide zijden van de transmissie en vet de telescopische on-
derdelen met de hand in, indien geen ander smeermiddel wordt
aanbevolen.

31 Controleer voordat u de transmissie gebruikt, de werking er-
van en smeer elk onderdeel. Reinig en smeer de transmissie aan het
einde van de gebruiksperiode.Smeer de onderdelen zoals aange-
geven in de tabel, de intervallen tussen het smeren zijn aangegeven
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in uren. Smeer het 70° ol CV-type flexibele koppeling om de 8 uur.
Het smeerinterval voor andere onderdelen van de transmissie is 50
uur. Pomp olie in de koppelingen totdat er olie uit de lagers komt.
Smeer niet in eens, maar verhoog het geleidelijk. Het wordt aanbev-
olen om hittebestendig en wrijvingsbestendig vet te gebruiken. Aan
het einde van de gebruiksperiode wordt aanbevolen om het vet dat
zich in de flexibele koppeling heeft opgehoopt, te verwijderen.

32 Vervang versleten of beschadigde onderdelen met originele
EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION-onderdelen. Speel niet met
of vervang geen onderdelen van de transmissie voor handelingen
die niet beschreven zijn in de gebruikershandleiding, neem contact
op met uw EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION-dealer voor on-
derhoud.

KOPPELBEGRENZERS EN SPANROL

33 CR-ZELFSTANDIG RECYCLING

VEILIGHEIDSCONCEPT
Het elimineert de terugkeer van het vermogen van de machine naar
de tractor tijdens de vertragingsfasen of wanneer de verbinding van
de krachtkoppeling stopt. Nader de machine niet voordat alle on-
derdelen volledig tot stilstand zijn gekomen. Smeer elke 50 uur en
na elk buiten gebruikstelling.lavoro e dopo ogni periodo di inattivita.
34 TR - KOPPEL GECONTROLEERDE

VEILIGHEIDSKOPPELING
Als het koppel de kalibratie- / afstelwaarde overschrijdt, wordt de
kracht transmissie onderbroken. Als een geluid wordt opgemerkt als
gevolg van de activering van het veiligheidssysteem, dan dient u de
koppeling af te sluiten/ los te koppelen. Smeer elke 50 uur en na elk
buiten gebruikstelling.

35 PK-PIN CUT KOPPELBEGRENZER

Als het koppel de kalibratie- / afstelwaarde overschrijdt, wordt de
kracht transmissie onderbroken. Om de transmissie te herstellen, di-
ent de schroef vervangen te worden door een schroef die in dezelf-
de diameter, klasse en lengte is gesneden. Smeer de PK-begrenzers
die zijn uitgerust met smeermiddelen minstens één keer tijdens de
werkperiode of na elke na elk buiten gebruikstelling.
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KOPPELBEGRENZERS MET VOERING

Controleer de werking van de koppelingsplaten tijdens de installat-
ie van het apparaat of bij langere buiten gebruikstelling. Laat de veer
los. Draai de wrijving door de krachtkoppeling waaraan deze is beves
tigd vast te houden. Zet de veer terug op de oorspronkelijke afdruk
instelling. Laat aan het einde van de gebruiksperiode de veer los en
bewaar het apparaat in een droge toestand. Controleer de werking
van de koppelingsplaten voordat u hem weer gebruikt en stel de veer
af op de oorspronkelijke drukwaarde. Neem in geval van oververhit
ting door veelvuldige of langdurige wrijving contact op met de ma-
chine-dealer of EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION-dealer.

36 De kalibratie van de koppelingsschijf BS-koppelbegrenzers
varieert afhankelijk van de hoogte (h) van de veren. Om de kali-
bratiewaarde te verhogen / verlagen, draait u de acht schroeven 1/4
slag vast en los en controleert u of de werking soepel verloopt. Her-
haal het proces indien nodig. Draai de bouten niet te vast, dit kan de
werking van het apparaat vermoeilijken.

37 BS- KOPPELINGSSCHIJF KOPPELBEGRENZER

De koppel transmissie wordt beperkt met de gekalibreerde waarde.
Verander de druk (compressie) van de veer niet, anders zullen de in-
stellingen van het apparaat veranderen.

38 BS- KOPPELINGSSCHIJF KOPPELBEGRENZER

De kalibratie van de koppelingsschijf BS-koppelbegrenzers varieert
afhankelijk van de hoogte (h) van de veren. Om de kalibratiewaarde
te verhogen / verlagen, draait u de acht schroeven 1/4 slag vast en
los en controleert u of de werking soepel verloopt.Herhaal het pro-
ces indien nodig. Draai de bouten niet te vast, dit kan de werking van
het apparaat vermoeilijken.

39 KOPPELINGSSCHIJF KOPPELBEGRENZER

MET SPANROL
De koppelingsschijf koppelbegrenzer combineert zijn functionele
kenmerken met de functionele kenmerken van de spanrol. Het
wordt gebruikt in roterende krachtmachines met een groot volume.
Nader de machine niet voordat alle onderdelen volledig tot stilstand
zijn gekomen. Smeer elke 50 uur en na elk buiten-gebruikstelling.
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40 Wrijving kan hoge niveaus van warmte veroorzaken. Niet aan-
raken! Om brandgevaar te voorkomen, is het noodzakelijk om het
gebied dicht bij het wrijvingsgebied vrij te houden van brandbare
stoffen en om langdurig slippen te vermijden.

VERWIJDERING EN BEVESTIGING VAN DE BESCHERMING

41 DE BESCHERMING VERWIJDEREN

Houd de trechter omhoog en druk met de juiste kracht op de lip-
gaten om het plastic segment los te maken. Trek vervolgens de
beschermkap eraf.

42 Maak de plastic ring los en scheidt deze van de schacht.
43 BEVESTIGING VAN DE BESCHERMING
Smeer de wrijvingsgroef van de plastic ring op de binnenvorken.

44 Rijg de beschermbuis zo in dat de uitsteeksels van de kraag
samenvallen met de gaten.

45 Plaats de trechter zo dat de smeerring samenvalt met de
smeerbak. Zorg er bij de gekozen handeling voor dat de lipjes op
het plastic ring in hun sleuven in de trechter worden gehaakt.

46 7Zorg er met lichte bewegingen voor dat u de drie vinnen goed
plaatst.

VERWIJDERING VAN DE BESCHERMING VAN GA
FLEXIBELE KRUISKOPPELING
VERWIJDERING VAN DE BESCHERMING VAN DE

KRUISKOPPELING

47 Draai de schroeven van de beschermingsriem los.

48 \Verwijder de beschermingsriem. De 8-inch beschermingsriem
is geintegreerd gemonteerd op de hoofdtrechter die moet worden
verwijderd.
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49 Maak de plastic ringen los en verwijder ze.

AANBRENGING VAN DE BESCHERMING VAN
FLEXIBELE KRUISKOPPELINGEN

50 Smeer de behuizingen en breng de beschermkragen aan.
Plaats het plastic segment op de flexibele kruiskoppeling met de ho-
epels naar de binnenvork gedraaid. De kraag heeft alleen een smeer-
middel dat wordt gebruikt voor flexibele kruiskoppelingen van 50°.
Smeermiddel voor grote ringen is niet voldoende om 80 ° -kruiskop-
pelingen te beschermen.

51 Plaats de plastic ring in de wrijvingsgroef zoals afgebeeld en
zorg ervoor dat deze zich volledig in de groef bevindt.

52 Alleen voor flexibele kruiskoppelingen van 50 °: Controleer of
de radiale gaten van de beschermingstrechter zijn uitgelijnd met de
gaten die zijn geboord in de smeerpunten op de plastic ring en of
het extra gat van de bescherming overeenkomt met het smeermid-
del van de plastic ring.

53 Monteer 6 flensschroeven op de beschermingsriem. Plaats de
bevestigingsring van de ketting terug. Het wordt aanbevolen om ro-
tatoren te gebruiken.

VERKORTEN VAN DE CARDANAS

EGE SAFT en STAR POWER TRANSMISSION raadt het af om hun pro-
ducten aan te passen en beveelt aan om in elk geval contact op te
nemen met de machine-dealer of een gekwalificeerd helpcentrum.
Volg de onderstaande procedure als de transmissie moet worden
ingekort.

B4 Verwijder de bescherming.

55 Kort de transmissiebuizen in tot de gewenste lengte. Onder
normale werkomstandigheden behoren de lengte van de telesco-
pische buizen minimaal in een verhouding van 1/2 elkaar te overlap-
pen en onder alle werkomstandigheden behoren ze in een verhoud-
ing van 1/3 elkaar te overlappen. Zelfs wanneer de transmissie niet in
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rotatie is, behoren de overlappende posities in juiste verhouding te
worden gehandhaafd om vastlopen of wrijving te voorkomen.

56 Verwijder voorzichtig de grovigheid van de uiteinden van de
pijpen met een vijl en verwijder de overgebleven grovigheden.

57 Snijd de beschermingsbuizen die uit de transmissiebuizen
komen één voor één in dezelfde lengte.

58 Smeer de binnenkant van de transmissiebuis en monteer de
bescherming.

59 Controleer op de machine de minimum- en maximumlengte
voorschriften van de transmissie.

ONGESCHIKTHEDEN EN OPLOSSINGEN

60 HET WEGSLIJTEN VAN DE VORK HANDGREPEN
EXTREME WERKHOEKEN

«Verklein werkhoeken.
- Verwijder de koppeling tijdens manoeuvres onder een hoek van
meer dan 45 °.

VERVORMING VAN VORKEN

EXTREME KOPPEL IMPACT

+Voorkom overbelasting met de aansluiting van de krachtkoppeling
onder belasting.

- Controleer de effectiviteit van de koppelbegrenzer.

BREKEN VAN DE CROSS-OVER PINS
62 ExTREME KOPPEL IMPACT

61

«Voorkom overbelasting met de aansluiting van de krachtkoppeling
onder belasting.
- Controleer de effectiviteit van de koppelbegrenzer.

VERVORMING VAN DE CROSE-OVER PINS
OVERMATIGE WERKKRACHT

- Overschrijd niet de snelheids- en vermogenscondities die in de
gebruikershandleiding van de machine staan vermeld.

63
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ONVOLDOENDE SMERING
«Volg de instructies in punt 31.

TELESCOPISCHE BUIZEN VERWIJDEREN
TE LANGE TRANSMISSIELENGTE
«Voorkom omstandigheden die de cardanas transmissie te veel ver-
lengen.
- Voor stationaire machines: tractor, afhankelijk van de machine,
plaats de telescopische onderelen overlappend zoals getoond in
punt 8.

6 VERVORMING VAN TELESCOPISCHE ONDERDELEN

EXTREME KOPPEL IMPACT
«Voorkom overbelasting met de aansluiting van de krachtkoppeling
onder belasting.
- Controleer de effectiviteit van de koppelbegrenzer.
« Zorg ervoor dat de transmissie tijdens manoeuvres niet in contact
komt met de tractor of machineonderdelen.

66 VROEGTIJDIGE SLUTAGE VAN TELESCOPISCHE BUIZEN
ONVOLDOENDE SMERING

- Volg de instructies vermeld in de punten 14 - 31.

ONVOLDOENDE OVERLAPPING VAN DE BUIZEN

« Zie instructies in punt 8.

VROEGTIJDIGE SLIJTAGE VAN DE BESCHERMENDE
ARMBANDEN
ONVOLDOENDE SMERING

«Volg de instructies in punt 31.

68 KOMVEERAFSTELLINGSTABEL
EN ONDERHOUD,

Houd alle metalen delen van de onderdelen van de
veiligheidskoppeling van de komveer uit de buurt van contact met
olie. In geval van smering van metalen onderdelen, de werking
stopzetten en alle onderdelen reinigen met ontvettende chemicalién
(neem tijdens het reinigen alle veiligheidsvoorschriften in acht).
Vervang de blokken van de veiligheidskoppeling onmiddellijk door
nieuwe. Gesmeerde blokken voldoen niet aan het vereiste koppel
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En kunnen overmatig slippen veroorzaken. Dit kan ook de
transmissie van de aandrijfas en uw machine beschadigen.
(Niet met blote handen aanraken na stopzetting van de
werkzaamheden. Overmatige hitte kan letsel veroorzaken) Laat de
veerdruk aan het einde van de gebruiksperiode los en berg het
apparaat droog op. Alvorens opnieuw te gebruiken, de effectiviteit
van de veiligheidskoppeling controleren en de komveer opnieuw
afstellen op de oorspronkelijke drukwaarde. Er kan oververhitting
optreden als gevolg van frequente of langdurige wrijving, neem in
dergelijke gevallen contact op met de producent van de machine
of met EGE SAFT SAN. TIC. LTD. STI.

Nadat bovengenoemd onderhoud is uitgevoerd of nadat de
instructies zijn toegepast, kunt u het gewenste koppel Nm
verkrijgen door de 8 bouten onderling aan te draaien volgens
onderstaande tabel.

180 mm @ 155 mm @

(d) Dimensions Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Dimensions Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm [+-0,25mm/+-60Nm | [14,75 mm 780 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm
17,25 mm 900 Nm |[+-0,25 mm /+- 60 Nm 14,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm
17,00 mm 960 Nm [+-0,25mm/+-60 Nm | [14,25 mm 900 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm

Nadat alle afmetingen zijn gecontroleerd, moet het

tijdens de eerste werking voortdurend met het oog

gecontroleerd worden. Verhoog of verlaag zo nodig n
het koppelvermogen volgens de tabel. Er kan ernstige ‘
schade ontstaan als er buiten de gespecificeerde

instellingen wordt gewerkt.

Alle plastic onderdelen in cardanische transmissies van EGE SAFT &
STAR POWER TRANSMISSION zijn recyclebaar. Zorg er voor een scho-
nere wereld voor dat ze tijdens het vervangen op de juiste manier
worden verzameld.
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ETYKIETY BEZPIECZENSTWA

1 ETYKIETA NA RURE OCHRONNA -
NIEBEZPIECZENSTWO

Operator musi postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi na ety-
kietach bezpieczenstwa i zapewni¢ skuteczng ochrone. Wiekszos¢
wypadkéw spowodowanych przez wat napedowy kardana jest
spowodowanych nieodpowiednimi $rodkami bezpieczenstwa lub
nieprawidtowym dziataniem. Nie zblizaj sie do obszaru robocze-
go lub ruchomych elementéw. Unikaj noszenia ubran z paskami,
marszczeniami lub dodatkami, ktére moga sie zaczepic. Zblizanie sie
do ruchomych elementéw moze spowodowaé smiertelne wypadki.
NIE NALEZY UZYWAC W PRZYPADKU POSIADANIA NIEKOMPLETNEJ
ODZIEZY OCHRONNEJ. Nie uzywaj watu napedowego kardana bez
podjecia srodkéw ochronnych, rozpocznij prace dopiero, gdy wszyst-
kie srodki ochronne bedg aktywne i skuteczne. Przed uzyciem watu
napedowego kardana wszystkie brakujace i uszkodzone czesci nalezy
naprawic lub wymienic. Przed przystapieniem do maszyny lub przed
rozpoczeciem prac konserwacyjnych wyfacz silnik i wyjmij kluczyki z
traktora. Przed uzyciem przeczytaj niniejszg instrukcje obstugi oraz in-
strukcje obstugi urzagdzenia. PODANE INFORMACJE MAJA ZAPEWNIC
TWOJE BEZPIECZENSTWO.

2 BEZPIECZENSTWO | WARUNKI UZYTKOWANIA

Nie przekracza¢ predkosci i mocy podanych w instrukcji obstugi maszyny
podczas uzytkowania maszyny, a tym samym watu napedowego kardana.
Unikaj dtugich okreséw pracy pod duzym obcigzeniem i przeciazeniem. |
uzyj fozyska mechanicznego po stronie maszyny napedowej. Nalezy uzywac
maszyny wyfacznie z oryginalnym watem napedowym kardana, odpow
iednim do dtugosci, wymiaréw, wyposazenia i bezpieczerstwa. Przektadnie

watu napedowego kardana, ograniczniki momentu obrotowego i tozyska
mechaniczne nalezy uzywac wyfacznie zgodnie z przeznaczeniem. Sprawdz
na podstawie instrukgji obstugi maszyny, czy wat napedowy kardana-powin
ien by¢ wyposazony w ogranicznik momentu obrotowego, czy w tozysko
mechaniczne. Przy stosowaniu watu napedowego kardana, ogranicznikéw
momentu obrotowego i tozysk mechanicznych, znajdujacych sie w katalogu,
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zalecana jest predkos¢ 1000 min.—1. Sprawdz, czy wszystkie przewidziane
operacje taczenia watu napedowego kardana mozna wykonac¢ bez traktora
lub maszyny.

Kontakt z hakami lub sworzniami zaczepu, czy trzypunktowymi ciegtami
spowoduja uszkodzenie czesci traktora, a doktadniej zabezpieczenia watu
napedowego kardana. W traktorach lub innych systemach potaczen maszyn,
nie nalezy uzywac takich uktadéw, ktére moga zaktocac proces taczenia watu
napedowego kardana. Nie uzywaj adapteréow lub elementéw taczacych,
niezalecanych przez producenta maszyny.

NOMINALNA MOC Pn i NOMINALNY MOMENT OBROTOWY Mn

540 MIN-D/D- RPM 1000 MIN-D/D - RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
[THIT NM | INIB | Kw [ HP | NM [ LNLB

i 7 16 210 | 1850 18 | 5 | 2 | s 320 2850
2 15 21 270 | 2400 | 3 | 31 | 20 | 1950 450 4000
3 % 35 460 | 4050 | 40 | 55 | 380 | 3350 780 6900
4 30 41 540 4.700 47 64 450 3970 950 8.400
[ 3 [ 60 | 5500 | 54 | 74 | 510 | 4600 050 9300
s 4 64 80 | 730 | 74 | 100 | 710 | 20 450 12850
3 55 75 970 | 86w | & | 118 | 80 | 7350 1800 15950
65 39 53 65 | 6151 | 61 | 8 | ss | 513 2800 13500
7 70 9% 1240 | 10980 | 110 | 150 | 1050 | 9300 2050 19.900
75 66 9% 75 | 10400 | 102 | 139 | 975 | 8629 B0 23.950
8 06 | 145 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33650

3 Wszystkie obracajace sie (poruszajace sie) czesci musza by¢
chronione. Zabezpieczenia traktora i maszyny powinny stanowi¢ zin-
tegrowany system z zabezpieczeniem watu napedowego kardana.

4 Przed przystapieniem do pracy nalezy upewnic sie, ze zas-
tosowano srodki zabezpieczajace wat napedowy kardana, traktor
i maszyne roboczg i s3 one sprawne. Przed uzyciem przektadni
napedowej nalezy wymieni¢ ewentualne uszkodzone lub brakujace
elementy oraz prawidtowo zamontowac oryginalne elementy.

5 Wylacz silnik, wyjmij kluczyk z panelu sterujacego traktora
i sprawdz, czy wszystkie czesci ruchome sg catkowicie zatrzymane
przed przystapieniem do maszyny lub wykonaniem prac konserwa-
cyjnych.
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6 Nie zblizaj sie do obszaru roboczego lub ruchomego elementu.
Unikaj pracy w ubraniach z paskami, marszczeniami lub przedtuzeni-
ami, ktére mogga sie zaczepic. Zblizanie sie do ruchomego elementu
moze spowodowac $miertelne wypadki.

7 Nie uzywa¢ watu napedowego kardana jako podstawy lub
krzesta.

8 Rury teleskopowe musza zachodzi¢ na siebie co najmniej 1/2
ich dtugosci w normalnych warunkach eksploatacji i musza zacho-
dzi¢ na siebie 1/3 dtugosci we wszystkich warunkach eksploataciji.
Nawet gdy przektadnia nie obraca sig, rury teleskopowe musza utr-
zymywac zachodzace na siebie pozycje w odpowiednim tempie, aby
unikna¢ zaczepiania i tarcia.

9 Uzywaj MASZYN STALYCH (takich jak pompy, podnosniki, gen-
eratory, suszarki itp.) tylko wtedy, gdy sa podtaczone do traktora. W
razie potrzeby ustabilizuj traktor podktadajac kliny pod kota. Traktor
musi by¢ potaczony z maszyna i ustawiony tak, aby katy przegubow
byty zgodne i réwne.

PROSTE POLACZENIA WALU NAPEDOWEGO
1 KARDANA
Pracuj w granicach i z réwnymi katami a1 = a2. Zaleca sie nie prze-
kracza¢ kata 45 ° w krétkich operacjach (takich jak ruch obrotowy).
Jesli katy nie sa zbyt duze lub réwne, odtacz tacznik sprzegta.

11 ELASTYCZNE POLACZENIA

Zaleca sie stosowanie zlacza elastycznego z normalnym
wyréwnaniem lub z matymi katami potaczenia. Podczas krétkotr-
watych operadji (takich jak ruch obrotowy) katy moga by¢ szerokie,
ale nie powinny przekracza¢ 50 °, 70 ° (ztacze elastyczne GA) lub 80
° w zaleznosci od typu ztacza elastycznego. W przekfadni, jesli po
stronie traktora wystepuje przegub elastyczny, a po stronie maszyny
prosty przegub watu napedowego kardana, proste katy robocze
przegubu, w celu unikniecia nieregularnosci ruchu, nie powinny
przekracza¢ 16 ° - 540 min.” i 9 °- 1000 min.”
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12 Oswietlenie obszaru roboczego na etapie montazu oraz pod-
czas pracy w nocy lub w przypadku ztej widocznosci.

13 Tarcie moze generowa¢ duze ilosci ciepta. Nie dotykaj! Aby
uniknac zagrozenia pozarowego, konieczne jest oczyszczenie obsza-
ru w poblizu obszaru tarcia z materiatéw tatwopalnych i unikanie
dtugotrwatego poslizgu.

INSTALACJA

14 Wszelkie czynnosci konserwacyjne i naprawcze powinny by¢
wykonywane przy uzyciu odpowiedniego sprzetu z punktu widzenia
bezpieczenstwa pracy.

15 Sstrona z symbolem traktora na ostonach przedstawia prze-
ktadnie od strony traktora. Sprzegto bezpieczenstwa i kosz ochronny
powinny by¢ zawsze montowane z boku maszyny roboczej.

16 Przedrozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy wat napedowy
kardana jest prawidtowo zamocowany do traktora i maszyny rob-
oczej. Sprawdz, czy istniejace sruby mocujace sa dokrecone.

17 Zamocuj ochronne fancuchy ustawiajgce. Optymalne warun-
ki pracy uzyskuje sie, gdy taricuchy sg ustawione promieniowo w
stosunku do przektadni. Wyreguluj dtugos¢ fanicucha tak, aby umoz-
liwiat ruch przegubowy przektadni w kazdych warunkach pracy,
transportu i manewrowania. Upewnij sig, ze dtugos$¢ tancucha nie
jest nadmierna, aby zapobiec jego owinieciu sie wokét przektadni.

18 Jedli dhugos¢ tancucha nie jest ustawiona prawidtowo i
wystepuje nadmierne naprezenie, na przyktad podczas manewrow-
ania maszyna, hak i}_ otwiera sie i maszyna opuszcza oston . W
takim przypadku konieczna jest wymiana taficucha. Zaczep "-L} no-
wego taicucha nalezy wiozy¢ w otwér lejka gtéwnego, zachowujac
jego okragtos¢ i upewniajac sig, ze jest dobrze zamocowany, aby sie
nie poluzowat.
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19 Po zakonczeniu pracy nie uzywac tancuchéw do podtrzymy-
wania lub podpierania watu napedowego kardana. Uzyj odpowied-
niego wspornika.

20 Aby utatwi¢c montaz watu napedowego kardana, nalezy
oczyscic i nasmarowac obszar sprzegta traktora i maszyny roboczej.

21 Przenosi¢ przektadnie w pozycji poziomej, aby unikna¢
wypadkdéw lub uszkodzenia ostony. Uzywa¢ odpowiednich srodkéw
transportu, biorgc pod uwage ciezar przektadni.

22 PRZYCISK
Nacisnij przycisk i wtéz rozstaw widetek tak, aby przycisk przesunat
sie w kierunku obszaru potaczenia sprzegta mocy. Sprawdz, czy
przycisk wraca do pozycji wyjsciowej po zamocowaniu na ztaczu
sprzegta mocy.

23 SFERYCZNY PIERSCIEN

Zamocuj widetka do tacznika sprzegajacego. Ustaw pierscien w
pozycji zwolnionej. Wsunn widetka do korica na tacznik sprzegta.
Zwolnij kotnierz i odciaggnij widetka do tytu, az kulki znajda sie w
rowku sprzegajacym sprzegta silnika, a pierscien powrdci do pozycji
wyjsciowej. Upewnij sie, ze widetka sa prawidtowo zamocowane na
sprzegle.

24  SRUBA STOZKOWA

Przymocuj rozstaw widetek do sprzegta mechanicznego i wioz
sworzen tak, aby stozkowa sruba dobrze pasowata do zlacza
sprzegta. Pary blokujace. Zalecane pary zamkéw:

- 150 Nm (110 ft Ibs) dla profili 1 3/8 "Z6 lub Z21.

-220 Nm (160 ft Ibs) dla profili 1 3/4 "Z6 lub Z20.

Nie zastepuj jej zwykta Srubg, uzyj stozkowej Sruby EGE SAFT & STAR
POWER TRANSMISSION.

25 SRUBA DOKRECAJACA

Wiozy¢ rozstaw widetek w otwér sprzegta i wiozy¢ srube.
Zalecane pary $réb dokrecajacych:

-90 Nm (65 ft Ibs) dla $rub M12;

-140 Nm (100 ft Ibs) dla srub M14.
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26 Uzywac tylko $rub o rozmiarach i klasach okre$lonych w in-
strukcji obstugi maszyny. Ostroznie wybierz dtugos¢ sruby, aby uni-
knac jej nadmiaru.

OLEJOWANIE

27 \Wszelkie czynnosci konserwacyjne i naprawcze powinny by¢
wykonywane przy uzyciu odpowiedniego sprzetu z punktu widze -
nia bezpieczenstwa pracy.

28 PROSTE SMAROWANIE POLACZEN
Dotrze¢ do stozka ostony, otworu dostepowego i nasmarowac.

29 GAELASTYCZNE SMAROWANIE POLACZEN
Obracac¢ i smarowa¢ pokrywe ochronng, az zacznie wyptywac olej
(smar).

30 SMAROWANIE CZESCITELESKOPOWYCH
Oddziel obie strony przektadni i recznie nasmaruj czesci telesko-
powe, jesli zaden inny smar nie jest zalecany do tej pracy.

31 przed uzyciem przektadni sprawdz jej skutecznos¢ i nasmaruj
kazdy element. Oczy$¢ i nasmaruj przektadnie po zakoriczeniu
okresu uzytkowania. Nasmaruj elementy taczace przektadni jak po-
kazano na schemacie, okresy smarowania sa podane w godzinach.
Smaruj przegub elastyczny 70° CV co 8 godzin. Okres smarowania
pozostatych elementéw faczacych przektadni wynosi co 50 godzin.
Pompuj olej w przegubach, az olej zacznie wyptywac z tozysk. Nie
smaruj od razu duzg iloscig oleju, ale stopniowo zwiekszaj. Zaleca sie
stosowanie smaru odpornego na wysokie temperatury i tarcie. Jesli
smar zebrat sie w przegubie elastycznym pod koniec jego uzytkowa-
nia zaleca sie jego wyczyszczenie.

32 Wymien zuzyte lub uszkodzone czesci na oryginalne czesci
EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION. Nie modyfikuj ani nie wy-
mieniaj zadnych elementéw przektadni w celu wykonania procedur
nieprzewidzianych w instrukcji obstugi, skontaktuj sie ze sprzedawca
EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION w celu konserwacji.
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OGRANICZNIKI MOMENTU OBROTOWEGO | KOLO
PASOWE

CR-WOLNE OBROTOWE SPRZEGLO
33 BEZPIECZENSTWA.
Eliminuje powrdt mocy z maszyny do traktora podczas faz zwalni-
ania lub w przypadku zatrzymania sprzegta mechanicznego. Nie
zblizaj sie do maszyny przed catkowitym zatrzymaniem wszystkich
elementéw. Smaruj co 50 godzin i po kazdym uzyciu.une fois par 50
heures et aprés chaque non-utilisation.

34 TR-SPRZEGLO BEZPIECZENSTWA Z KON

TROLOWANYM MOMENTEM OBROTOWYM
Jesli moment obrotowy przekracza warto$¢ kalibracji / regulacji,
odcina przenoszenie mocy przektadni.
Jesli ustyszysz hatas spowodowany zataczeniem systemu bezpiec-
zenstwa, roztacz / odtacz sprzegto.
Smaruj co 50 godzin i po kazdym uzyciu.

35 PK - OGRANICZNIK MOMENTU OBROTOWEGO
SCINAJACEGO SWORZNIA

Jesli moment obrotowy przekracza wartos¢ kalibracji / regulacji,
odcina przenoszenie mocy przektadni. Aby przywrdci¢ poprzepnie
wartosci przektadni, nalezy wymieni¢ Srube na srube o tej samej
Srednicy, klasie i dtugosci. Nasmarowac ograniczniki PK wyposazone
w $rodki smarne przynajmniej raz w kazdym cyklu pracy lub po
kazdym okresie nieuzywania.

OGRANICZNIKI MOMENTU OBROTOWEGO Z
KLOCKAMI HAMULCOWYMI

Sprawnos¢ dziatania tarcz sprzegta nalezy sprawdzi¢ podczas mon-
tazu urzadzenia lub w przypadku dtuzszego nieuzywania. Zwolnij
sprezyne. Obroc tarcze, utrzymujac sprzegto mocy, do ktérego jest
przymocowane. Ustaw sprezyne z powrotem na pierwotne mies-
jce ustawienia. Pod koniec okresu uzytkowania zwolnij sprezyne
i utrzymuj urzadzenie w stanie suchym. Przed ponownym uzy-
ciem nalezy sprawdzi¢ skutecznos¢ tarcz sprzegta i wyregulowac
sprezyne do pierwotnej wartosci cisnienia. W przypadku przegr-
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zania spowodowanego czestym lub dtugotrwatym tarciem, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca maszyny lub sprzedawca EGE SAFT
& STAR POWER TRANSMISSION.

36 Kalibracja ogranicznikow momentu obrotowego BS z tarcza
sprzegta zmienia sie w zaleznosci od wysokosci (h) sprezyn. Aby
zwigkszy¢ / zmniejszy¢ wartos¢ kalibracji, dokre¢ / poluzuj osiem
Srub o 1/4 obrotu i sprawdz, czy praca jest ptynna. W razie potrze-
by powtérz proces. Unikaj nadmiernego dokrecania srub, w przeci-
wnym razie dziatanie urzadzenia moze by¢ utrudnione.

BS- OGRANICZNIK MOMENTU OBROTOWEGO
37 TARCZY SPRZEGLOWE)
Moment ogrotowy przekfadni, ogranicza przenoszenie do skali-
browanej wartosci. Nie zmieniaj nacisku (kompresji) sprezyny, w
przeciwnym razie spowoduje to zmiane ustawienia urzadzenia.

38 BS - OGRANICZNIK MOMENTU OBROTOWEGO
TARCZY SPRZEGLOWE)J

Kalibracja ogranicznikéw momentu obrotowego z tarczg sprzegta
BS zmienia sie w zaleznosci od wysokosci (h) sprezyn. Aby zwiekszy¢
/ zmniejszy¢ wartos$¢ kalibracji, dokre¢ / poluzuj osiem $rub o 1/4
obrotu i sprawdz, czy praca przebiega prawidtowo. W razie potrze-
by powtdrz proces. Unikaj nadmiernego dokrecania $rub, w przeci-
wnym razie dziatanie urzadzenia moze by¢ utrudnione.

KOLO PASOWE LUZNE, OGRANICZNIK MOMEN-

39 TU OBROTOWEGO TARCZY SPRZEGLOWE)

Ogranicznik momentu obrotowego tarczy sprzegta taczy cechy
funkcjonalne z funkcjami kota pasowego luznego. Jest stosowany
w maszynach obrotowych o duzej pojemnosci. Nie zblizaj sie do
maszyny przed catkowitym zatrzymaniem wszystkich elementéw.
Smaruj co 50 godzin i po kazdym wytaczeniu.

40 Tarciamoga powodowac wysokie poziomy ciepta. Nie dotyka¢!
Aby unikna¢ zagrozenia pozarowego, nalezy oczysci¢ obszar w
poblizu miejsca tarcia z materiatéw tatwopalnych i unika¢ dtugotr-
watego poslizgu.
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ZDEJMOWANIE | ZAKEADANIE OSLONY

41 7DEJMOWANIE OSLONY
Trzymaj lejek do gdry i nacisnij otwory na klapki z odpowiednia sita,
aby zwolni¢ plastikowy pierscien. Nastepnie zdejmij ostone ochronna.

42 Poluzuj plastikowy pierscien i oddziel go od watu.

43 ZAKLADANIE OCHRONY
Nasmaruj rowek cierny plastikowego pierécienia na wewnetrznych
widelcach.

44 Wkre¢ rure ochronng tak, zeby wystepy kotnierza pokrywaty
sie z otworami.

45 Podczas montazu lejka ustawi¢ go tak, aby pierscied smaruja-
cy pokrywat sie z lejem smarowniczym. Decydujac sie na powyzsza
czynnos¢, upewnij sig, ze zaczepy na plastikowym pierscieniu sa
zaczepione prawidtowo w swoje otwory w lejku.

46 |ekko podciggajac, upewnij sie, ze trzy zebra pasuja praw-
idtowo.

ZDEJMOWANIE OStONY POLACZENI
ELASTYCZNEGO GA
ZDEJMOWANIE OSEONY POLACZEN ELASTYCZNYCH
47 Odkrec sruby paska ochronnego.

48 Zdejmij pas ochronny. Pas bezpieczenstwa 8’ ktéry nalezy zd-
jac jest zintegrowany z gtéwnym lejem.
49 Poluzuj plastikowe pierscienie i zdejmij je.

INSTALACJA OSLONY POLACZEN ELASTYCZNYCH

50 Nasmarowac obudowy i zatozy¢ pierscienie ochronne. Umies¢
plastikowy pierscie na potaczeniu elastycznym z obreczami skie-
rowanymi w strone widetek wewnetrznych. Piersciert ma tylko smar
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uzywany do pofaczen elastycznych pod katem 50 °. Do ochrony
potaczen elastycznych 80 ° nie wystracza smar do duzych pierscieni.

51 Umies¢ plastikowy pierscien w rowkach, jak pokazano na
rysunku i upewnij sie, ze wiozyte$ go na koricowy rowek.

B2 Tylko dla potaczen elastycznych 50 °: Sprawdz, czy promienio-

we otwory lejka ostony sg wyréwnane z otworami wywierconymi w
punktach smarowania pierscienia z tworzywa sztucznego i czy do-
datkowy otwor ostony pasuje do punktu smarowania pierscienia z
tworzywa sztucznego.

53 Zamocowac 6 érub z kotnierzem do pasa ochronnego. Zatozy¢
piersciert mocujacy tancuch. Zaleca sie zastosowanie rotatorow.

SKROCENIE WALU NAPEDOWEGO KARDANA

Firma EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION, nie zaleca mody-
fikowania swoich produktéw, jednak w przypadku takiej potrzeby,
firma zaleca skontaktowanie sie ze sprzedawca maszyny lub wykwal-
ifikowanym centrum pomocy. Gdy przektadnia wymaga skrécenia,
postepuj zgodnie z ponizsza procedura.

B4 Zdejmij ostone.

B5 Skro¢ rury przektadni do wymaganej dtugosci. Rury telesko-
powe musza zachodzi¢ na siebie co najmniej 1/2 ich dtugosci w
normalnych warunkach eksploatacyjnych i musza zachodzi¢ na
1/3 ich dtugosci we wszystkich warunkach eksploatacji. Nawet gdy
przektadnia nie obraca sig, rury teleskopowe muszg utrzymywac
zachodzace na siebie pozycje w odpowiednim tempie, aby unikna¢
zaczepiania lub tarcia.

56 Ostroznie usun szorstkos¢ koricdwek rur pilnikiem i powstate
z otarcia okruchy.

57 Rury ochronne wychodzace z rur przektadni nalezy przyciaé
pojedynczo na te sama dtugos¢.

58 Nasmaruj wnetrze rury przektadni i zainstaluj ostone.
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59 Sprawdz warunki minimalnej i maksymalnej dtugosci prze-
ktadni w maszynie.

NIEZGODNOSCI | ICH ROZWIAZANIA

6 ZUZYCIE UCHWYTOW WIDELKOWYCH
NADMIERNE KATY ROBOCZE
« Zmniejsz katy robocze.
« Zdejmij sprzegto podczas manewréw pod katem wiekszym niz 45 °.

61 DEFORMACJA WIDELEK
NADMIERNY MOMENT OBROTOWY
- Zapobiegaj przecigzeniu poprzez podtaczenie sprzegta pod ob-
cigzeniem.
« Sprawdz skutecznos¢ ogranicznika momentu obrotowego.

62 ULAMANIE SIE KOLKOW POPRZECZNYCH
NADMIERNY MOMENT OBROTOWY
- Zapobiegaj przecigzeniu poprzez podtaczenie sprzegta pod ob-
cigzeniem.
« Sprawdz skutecznos¢ ogranicznika momentu obrotowego.

63 PRZEDWCZESNE ZUZYCIE KOLKOW POPRZECZNYCH
NADMIERNA MOC ROBOCZA

« Nie przekraczaj predkosci i mocy okreslonych w instrukcji obstugi

maszyny.

NIEWYSTARCZAJACE NASMAROWANIE

- Postepuj zgodnie z instrukcjami w artykule 31.

64 USUWANIE RURTELESKOPOWYCH
NADMIERNA DEUGOSC PRZEKLADNI

+ Unika¢ warunkéw, ktére nadmiernie wydtuzaja przektadnie watu
napedowego kardana.

+ W przypadku maszyn stacjonarnych: ustawi¢ traktor tak, aby ele-
menty teleskopowe zachodzity na siebie w zaleznosci od maszyny,
jak pokazano w punkcie 8.
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65 DEFORMACJA ELEMENTOW TELESKOPOWYCH

NADMIERNY MOMENT OBROTOWY
«+ Zapobiegaj przecigzeniu poprzez podigczenie sprzegta pod ob-
cigzeniem.
« Sprawdz skutecznosc¢ ogranicznika momentu obrotowego.
« Uwazaj, aby podczas manewréw przektadnia nie stykata sie z trak-
torem lub czesciami maszyny.

66 PRZEDWCZESNE ZUZYCIE RUR TELESKOPOWYCH
NIEWYSTARCZAJACE NASMAROWANIE

« Postepuj zgodnie z instrukcjami okreslonymi w artykutach 14 - 31.
NIEWYSTARCZAJACE NACHODZENIE NA SIEBIE RUR
« Zobacz instrukcje w punkcie 8.

67 PRZEDWCZESNE ZUZYCIE PIERSCIENI OCHRONNYCH
NIEWYSTARCZAJACE NASMAROWANIE

« Postepuj zgodnie z instrukcjami w artykule 31.

TABELA REGULACJI | KONSERWACJI
SPREZYNY TALERZOWEJ,

Nie dopuszcza¢ do kontaktu zadnych metalowych czesci elementéw
na sprzegu bezpieczenstwa sprezyny talerzowej od kontaktu z
olejem lub smarem. W przypadku kontaktu z olejem czesci
metalowych nalezy przerwac prace i oczysci¢ wszystkie elementy za
pomoca odttuszczajgcych srodkéw chemicznych (podczas czyszczenia
przestrzega¢ wszystkich zasad bezpieczenstwa pracy). W przypadku
zabrudzenia klockéw na sprzegu bezpieczenstwa nalezy je
natychmiast wymieni¢ na nowe. Zabrudzone olejem lub smarek klocki
nie spetniajg wymaganego momentu obrotowego i powoduja
nadmierny poslizg. Moze to spowodowac uszkodzenie przektadni
watu napedowego i maszyny. (Po zatrzymaniu pracy nie dotykac
gotymi rekami. Nadmierne ciepto moze spowodowac opazenia)
Zwolni¢ nacisk sprezyny po zakonczeniu okresu pracy i
przechowywac urzadzenie w suchych warunkach. Przed ponownym
uzyciem nalezy sprawdzi¢ poprawno$¢ dziatania sprzegta
bezpieczenstwa i wyregulowac sprezyne talerzowa do pierwotnej
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Wartosci cisnienia. W wyniku czestego lub dtugotrwatego tarcia moze
dojs¢ do przegrzania. W takich przypadkach nalezy skontaktowac sie
z producentem maszyny lub firma EGE SAFT SAN. TiC. LTD. STi.

Po wykonaniu opisanej powyzej konserwacji lub postepujac zgodnie
z instrukcja, mozna uzyska¢ wymagany moment obrotowy Nm
poprzez wzajemne dokrecenie 8 $rub zgodnie z powyzsza tabela.

180 mm @ 155 mm @

(d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm 14,75 mm 780 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm
17,25 mm 900 Nm [+-0,25mm/+-60Nm | [14,50 mm 840 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm
17,00 mm 960 Nm |+-0,25 mm /+- 60 Nm 14,25 mm 900 Nm |[+-0,25 mm /+-60 Nm

Po sprawdzeniu wszystkich wymiaréw nalezy je stale kontrolowac
wzrokowo podczas pierwszej eksploatacji. W razie potrzeby zwigkszy¢
lub zmniejszy¢ moc momentu obrotowego zgodnie z tabela. Podczas
pracy poza okreslonymi ustawieniami moze dojs¢ do powaznych

uszkodzen..

Wszystkie plastikowe czesci w przekfadniach watu napedowego kar-
dana EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION sg przeznaczone do
recyklingu. Aby chroni¢ nature, upewnij sie, ze podczas wymiany sa
odpowiednio zbierane i przeznaczone do recyklingu.
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ETICHETE DE SIGURANTA
1 ETICHETA TUBULUI DE PROTECTIE - PERICOL

Operatorul este obligat sa respecte instructiunile indicate pe etiche-
tele de siguranta si sa se asigure ca protectia este mentinuta eficient.
Majoritatea accidentelor cauzate de transmisiile arborelui cardanic
se produc datorita neadoptarii masurilor de protectie de siguranta
suficiente sau de functionarea necorespunzatoare a acestora. Nu va
apropriati de locul de functionare sau de componentele in miscare.
Evitati purtarea hainelor cu curele, volane sau prevazute cu extensii
care ar putea sa se prinda. Aproprierea de componentele in miscare
poate provoca accidente fatale. NU UTILIZATI IN CAZ DE PROTECTIE
INCOMPLETA. Nu utilizati transmisia arborelui cardanic fara luarea
masurilor de protectie, incepeti sa lucrati numai atunci cand toate
masurile de protectie sunt disponibile si eficiente. Inainte de utiliza-
rea transmisiei arborelui cardanic, toate piesele lipsa si deteriorate
trebuie reparate sau montate altele noi. Opriti motorul si scoateti
cheile din tractor inainte de a va apropia de masina sau inainte de
a incepe lucrarile de intretinere. Inainte de utilizare, cititi acest man-
ual de utilizare si manualul masinii. INFORMATIILE OFERITE SUNT
MENITE SA VA ASIGURE SIGURANTA.

2 CONDITII DE SIGURANTA SI DE UTILIZARE

In timpul utilizarii masinii si prin urmare a transmisiei arborelui car-
danic, nu depasiti conditiile de viteza si putere specificate in man-
ualul de utilizare al masinii. Evitati supraincdrcarea si perioadele
lungi de lucru sub sarcind. Utilizati limitatorul cuplu de torsiune si
roata libera de pe partea laterald a masinii de transmisie. Utilizati
echipamentul de constructie numai cu transmisia arborelui cardan-
ic originala si adecvata din punct de vedere al lungimii, dimensiuni,
dotarii si sigurantei. Utilizati transmisia arborelui cardanic, limitatorii
cuplu de torsiune si roata libera numai in scopul prevdzut. Verificati
din manualul de instructiuni al masinii daca trebuie sau nu dotata
cu arbore cardanic, limitator cuplu de torsiune si roata libera. Pen-
tru utilizarea transmisiilor arborelui cardanic, limitatorilor cuplu de
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torsiune si a rotii libere existente in catalog a fost prevazutd 1000
min.—1 viteza. Verificati daca operatiunile de imbinare a axei arbore-
lui cardanic cu toate elementele de legatura prevazute pot fi sau nu
efectuate fara tractor sau masina.

Contactul cu piesele tractorului cum ar fi carligul de tractare sau
stifturile, legaturile in trei puncte deterioreaza protectia arborelui
cardanic. Pe parcursul operatiunilor de imbinarea a axei arborelui
cardanic cu elementele de legaturd, nu utilizati sisteme cum ar fi
sistemele de conexiune ale tractorului sau altor masini de natura sa
le obtureze. Nu utilizati adaptoare sau componente nerecomandate
de producatorul masinii.

PUTERE NOMINALA Pn si CUPLU DE TORSIUNE NOMINAL Mn

540 MIN-D/D- RPM 1000 MIN - D/D - RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
KW | HP NM | INIB | KW | HP | NM | INIB

1 [ 16 20 | s | 18 |5 | 2 | 1500 30 285
2 15 21 270 2.400 23 31 220 1950 450 4000
3 % 35 460 | 4050 | 40 | 55 | 380 | 3350 78 6900
4 30 4 50 | 4700 | 47 | et | 40 | 3970 950 8400
4 35 4 60 | 550 | s4 | 74 | s | 4600 1050 9300
5 [ o 80 | 730 | 74 | 100 | 710 | 620 145012850
6 55 75 o0 | sew | & | 18 | 80 | 730 1800 15950
65 39 53 695 | 6151 | 61 | 8 | ss0 | 5133 230013500
7 70 95 1240 | 10980 | 110 | 150 | 1050 | 9300 250 19.900
75 66 % 1175 | 10400 | 102 | 139 | o5 | 86 800 23.950
8 06 |14 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33650

3 Toate piesele in rotatie (in miscare) trebuie sa fie protejate.
Sistemele de protectie ale tractorului si ale masinii trebuie sa for-
meze un sistem integrat cu protectia transmisiei arborelui cardanic.

4 Tnainte de aincepe lucrul, asigurati-vd cd misurile de protectie
cu privire la transmisia arborelui cardanic, tractor si echipamentul de
constructie au fost luate si sunt active. Inainte de utilizarea trans-
misiei, orice componente cu posibile avarii sau lipsa fiind schimbate,
piesele originalele cu au fost inlocuite trebuie sa fie instalate corect.

5 Opriti motorul, scoateti cheia din panoul de control al tractoru-
lui si inainte de a va apropia de masina sau de a efectua lucrari de in-
tretinere, verificati daca toate piesele in miscare sunt complet oprite.

134



6 Nuva apropriati de locul de functionare sau de componentele
in miscare. Evitati purtarea in timpul lucrului a hainelor cu curele, vo-
lane sau prevazute cu extensii care ar putea sd se prindd. Aproprierea
de componentele in miscare poate provoca accidente fatale.

7 Nu utilizati transmisia arborelui cardan drept sprijinitoare sau
scaun.

8 Tuburile telescopice trebuie sa se suprapuna pe cel putin 1/2
din lungimea lor in conditii normale de functionare respectiv trebuie
sa se suprapuna pe 1/3 din lungimea lor in orice conditii de function
are. Chiar si atunci cand transmisia nu este in rotatie, pentru evitarea
oricarei blocari, frecari tuburilor telescopice trebuie sa isi mentina
pozitiile suprapuse la o rata adecvata.

9  Utilizati MASINILE FIXE (pompe, lifturi, generatoare, uscitoare
etc.) numai atunci cand sunt conectate la tractor. Daca este necesar,
stabilizati tractorul plasand opritoare sub roti. Tractorul trebuie sa fie
conectat la masina si pozitionat astfel incat unghiurile de imbinare sa
fie compatibile si egale.

10 IMBINARI SIMPLE ALE ARBORELUI CARDANIC

Lucrati in cadrul limitelor si cu unghiuri egale sub forma a1l = a2. Se
recomandd nedepdsirea unghiul de 45 ° in operatii de scurta duratd
(cum ar fi miscarea de rotatie). Dacd unghiurile nu sunt prea mari sau
egale, deconectati legatura ambreiajului.

11 iMBINARI FLEXIBILE

Se recomanda utilizarea imbinarilor flexibile prin alinierea normala
sau cu unghiuri mici de articulatie. In operatiile de scurtd durata
(cum ar fi miscarea de rotatie) unghiurile pot fi largi, insé nu trebuie
sa depaseasca 50 °, 70 ° (Imbinarea Flexibild GA) sau 80 ° in functie
de tipul imbinarii flexibile. Tn cazul in care in transmisiune exista o
imbinare flexibila pe partea tractorului si o imbinare simplaa arbore-
lui cardanic pe partea masinii, in scopul evitarii unei neregularitati a
miscarii; unghiurile de functionare al imbinarii simple; nu trebuie s&
depaseasca 16 ° 540 min - 15i 9 °- 1000 min - 1.
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12 Iluminati zona de lucru pe parcursul etapei de asamblare si pe
parcursul lucrului in timpul noptii sau in caz de vizibilitate redusa.

13 Frecarile pot crea niveluri ridicate de temperatura. Nu atinge-ti!
Pentru inlaturarea pericolului de incendiu, este necesar sa debarasati
perimetrul apropriat de zona de frecare de substante inflamabile si sa
evitati patinajul de lunga durata.

MON

14 Toate operatiunile de intretinere si reparatii trebuie efectuate
cu utilizarea echipamentelor adecvate din punct de vedere al sigu-
rantei muncii.

15 Protectiile indica partea cu simbol al tractorului, iar transmis-
ia indica partea tractorului. Ambreiajul de siguranta si buncarul de
protectie trebuie montate intotdeauna pe partea laterala a masinii.

16 inainte de inceperea lucrului, verificati daca transmisia arbore-
lui cardanic este fixata corect pe tractor si masina. Verificati daca
suruburile de fixare existente au fost sau nu stranse.

17 Fixati lanturile de prindere ale protectiei. Conditiile optime
de functionare sunt asigurate atunci cand lanturile sunt pozitionate
radial in raport cu transmisia. In orice conditii de lucru, transport si
manevra, reglati lungimea lantului astfel incat sa permita miscarea
de unire a imbindri transmisiei. Pentru prevenirea rasucirii in jurul
transmisiei, asigurati-va ca lungimea lantului nu este excesiva.

18 Daca lungimea lantului nu a fost reglata corect si s-a creat ten-
siune excesivd, de exemplu in timpul manevrarii masinii, carligul r\}
se deschide si masina se desprinde de protec ie. Intr-un astfel de caz,
este necesard inlocuirea lantul. Carligul "-t}_ al noului lant trebuie
introdus in orificiul buncarului principal, pastrandu-i rotunjimea si
asigurandu-se ca este montat bine, astfel incat sa nu se desprinda.

19 La sfarsitul lucrului, nu folositi lanturi pentru transportarea sau
sustinerea transmisiei arborelui cardanic. Folositi un suport adecvat.
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20 Pentru facilitarea montajului transmisiei arborelui cardanic,
curatati si lubrifiati zona ambreiajului tractorului si echipamentului
de constructii.

21 1n vederea evitarii oricirui fel de accident sau avarierii pro-
tectiei, transportati transmisia in pozitie orizontald. Utilizati mijloace
de transport adecvate, tinand cont de greutatea transmisiei.

22 BUTON

Impingeti butonul si introduceti-l in butucul furcii astfel incat bu-
tonul sd se deplaseze spre zona de conectare a ambreiajului de al-
imentare. Dupa fixarea pe conexiunea ambreiajului de alimentare,
verificati daca butonul revine la pozitia de pornire.

23 INEL SFERIC

Montati furca la conexiunea ambreiajului. Aduceti inelul pe pozitia
de eliberare. Glisati furca pana la capat peste conexiunea ambreia-
jului. Eliberati inelul si trageti furca inapoi pana cand bilele rdman
libere in canelura conexiune a ambreiajului motorului si inelul revine
la pozitia sa initiald. Asigurati-vd cd furca este fixatd corect pe am-
breiajul de alimentare.

24 SURUB CONIC

Montati butucul furcii la ambreiajul de alimentare si introduceti
stiftul astfel incat profilul conic sa se fixeze bine in conexiunea de
ambreiaj. Perechi de blocare Perechi de blocare recomandate:
- 150 Nm (110 ft Ibs) pentru profiluri 1 3/8 "Z6 sau Z21.
-220 Nm (160 ft Ibs) pentru profiluri 1 3/4"Z6 sau Z20.
Nu il inlocuiti cu un surub obisnuit, utilizati surub conicEGE SAFT &
STAR POWER TRANSMISSION.

25 SURUBUL DE STRANGERE

Introduceti butucul furcii in intrarea ambreiajului si introduceti surubul.
Perechi de compresie recomandate:

- 90 Nm (65 ft Ibs) pentru suruburi M12;

- 140 Nm (100 ft Ibs) pentru suruburile M14.

26 Utilizati numai suruburi de dimensiunile si clase specificate
in manualul masinii. Alegeti lungimea surubului cu atentie pentru
a evita excesul.
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LUBRIFIERE

27 Toate operatiunile de intretinere si reparatii trebuie efectuate
folosind echipamente adecvate din punct de vedere al sigurantei
muncii.

28 LUBRIFIEREA IMBINARII SIMPLE
Accesati palnia de protectie prin orificiul de acces si realizati operati-
unea de lubrifiere.

29 LUBRIFIEREA IMBINARII FLEXIBILE GA
Rotiti husa de protectie pana cand lubrificatorul (gresatorul) apare
si lubrifiati.

30 LUBRIFIEREA PARTILORTELESCOPICE

Despartiti ambele pdrti ale transmisiei si ungeti manual piesele tele-
scopice daca nu este recomandat alt lubrifiant pentru aceasta lucra-
re.

31 inainte de utilizarea transmisiei, verificati eficacitatea acesteia
si ungeti fiecare componenta . Curatati si ungeti transmisia la sfarsit-
ul perioadei de utilizare. Lubrifiati componentele in modul aratat in
diagrama, intervalele de lubrifiere sunt indicate in ore. Lubrifiati im-
binarea flexibila tip 70° CV odata la 8 ore. Intervalul de lubrifiere pen-
tru celelalte componente ale transmisiei este de 50 de ore. Pompati
uleiul in articulatii pana cand uleiul iese din rulmenti. Nu lubrifiati
dintr-odata, ci efectuati-o treptat etapa cu etapa crescand ritmul. Se
recomanda utilizarea uleiurilor de ungere rezistente la frecare si tem-
peratura ridicata. Se recomanda indepartarea grasimii acumulate in
interiorul imbinarii flexibile la sfarsitul perioadei de utilizare.

32 Inlocuiti piesele uzate sau deteriorate cu piese originale EGE
SAFT & STAR POWER TRANSMISSION. Nu interveniti asupra nici uneia
dintre componentele transmisiei si nu le inlocuiti pentru proceduri
care nu au fost prevdzute in manualul de instructiuni, pentru intreti-
nere contactati distribuitorul EGE SAFT & STAR POWER TRANSMIS-
SION.
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LIMITATORUL CUPLU DE TORSIUNE $I
ROATA LIBERA

33 CR- AMBREIAJ DE SIGURANTA CU

RETURNARE LIBERA.

Tnlatura retururile puterii venite de la masina la tractor in fazele de
decelerare sau in cazul unei intreruperi a cupldrii ambreiajului de
putere. Nu va apropiati de masind inainte ca toate componentele
sa se opreasca complet. Lubrifiati odata la 50 de ore si dupa fiecare
scoatere din functiune.

34 TR - AMBREIAJ DE SIGURANTA CONTROLAT
CU CUPLUL DE TORSIUNE
Intrerupe transmisiunea de putere in cazul in care cuplul de torsi-
une depaseste valoarea de calibrare/reglare. In cazul observarii unui
zgomot datorat activarii sistemului de siguranta, intrerupeti/de -
conectati cuplarea ambreiajului. Lubrifiati odata la 50 de ore si dupa
fiecare scoatere din functiune.
35 PK - INTRERUPERE STIFT LIMITATOR CUPLU

DETORSIUNE
Intrerupe transmisiunea de putere in cazul in care cuplul de torsiune
depaseste valoarea de calibrare/reglare. Pentru readucerea transmi-
siunii la valoarea anterioara, este necesard inlocuirea surubului cu un
surub cu acelasi diametru, clasa si tiat la aceiasi lungime. Lubrifiati
cel putin odata in fiecare perioada de functionare sau ulterior perio-
adei de scoatere din functiune limitatorii PK echipati cu lubrifianti
keer tijdens de werkperiode of na elke na elk buiten gebruikstelling.

DISC DE FRICTIUNE

Verificati eficacitatea discurilor de ambreiaj in timpul montajului aparat-
ului sau in cazul unei perioade lungi de neutilizare. Eliberati arcul Rotiti
frictiunea, mentinand fix cuplarea ambreiajului de putere la care este
montat. Resetati arcul la setarea de presiune originala. La sfarsitul perio
adei de utilizare, eliberati arcul si pastrati dispozitivul intr-o stare uscata.
Tnainte de al utiliza din nou, verificati eficacitatea discurilor ambreiaju
lui si reglati arcul la valoarea initiald a presiunii. In caz de supraincilzire
datorate frecarii frecvente sau de lunga durata, contactati distribuitorul
masinii sau distribuitorul EGE SAFT sau STAR POWER TRANSMISSION.
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36 Calibrarea limitatorilor de cuplu BS cu discuri de ambreiaj vari-
aza in functie de inaltimea (h) arcurilor. Pentru a mari / micsora valoar
ea calibrarii, strangeti / slabiti cele opt suruburi rotandu-le in proportie
de 1/4 si verificati daca functioneaza sau nu corect. Repetati operatia
daca este necesar. Evitati strangerea excesiva a suruburilor, in caz con
trar functionarea dispozitivului poate deveni dificila.

BS- LIMITATORI CUPLU DE TORSIUNE CU
3 DISCURI DE AMBREIAJ
Limiteaza transmisia cuplului de torsiune la valoarea calibrata. Nu modi
ficati presiunea (compresia) arcului, in caz contrar se va provoca modifi
carea setarii dispozitivului.

BS- LIMITATORI CUPLU DE TORSIUNE CU
38 DISCURI DE AMBREIAJ
Calibrarea limitatorilor de cuplu BS cu discuri de ambreiaj variaza in
functie de indltimea (h) arcurilor. Pentru a médri / micsora valoarea cali
brarii, strangeti/slabiti cele opt suruburi rotandu-le in proportie de 1/4
si verificati daca functioneaza sau nu corect. Repetati operatia daca
este necesar. Evitati strangerea excesiva a suruburilor, in caz contrar
functionarea dispozitivului poate deveni dificila.

LIMITATORI CUPLU DE TORSIUNE CU
39 ROATA LIBERA, CU DISCURI DE AMBREIAJ
Limitatori cuplu de torsiune cu discuri de ambreiaj, combina carac-
teristicile functionale cu caracteristicile functionale ale rotii libere.
Se utilizeaza la masinile cu putere rotativa de volum mare. Nu va
apropiati de masina nainte ca toate componentele sa se opreasca
complet. Lubrifiati odatd la 50 de ore si dupa fiecare scoatere din
functiune.

40 Frecarile pot crea niveluri ridicate de temperatura. Nu atinge-
ti! Pentru inlaturarea pericolului de incendiu, este necesar sa deb-
arasati perimetrul apropriat de zona de frecare de substante inflam-
abile si sa evitati patinajul de lungd durata.

DEMONTAREA S| MONTAREA PROTECTIEI

41 DEMONTAREA PROTECTIEI
Tineti in asa fel incat palnia sd vina in sus si apasati orificiile de prin-
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dere cu o forta adecvata pentru a elibera segmentul de plastic. Dupa
care scoateti husa de protectie tragand-o.

42 Desprindeti de axa segmentul de plastic slabindu-I.

43 MONTAREA PROTECTIEI
Lubrifiati canalul de frecare a sistemului din plastic de pe furcile in-
terioare.

44 Filetati tubul de protectie astfel incat proeminentele bratarii
sd coincidd cu gdurile.

45 in timpul montarii palniei, amplasati-o in asa fel incat bratara
lubrefianta sa coincida cu stiftul de lubrifiere. Prin manevra decisa,
asigurati-va ca clemele de pe segmentul de plastic se agata in orifi-
ciile lor din palnie.

46 Prin aplicarea de lovituri usoare, asigurati asezarea precisa a
celor trei aripioare.

DEMONTAREA PROTECTIEI IMBINARE
FLEXIBILA GA
DEMONTAREA PROTECTIEI TMBINARILOR FLEXIBILE

47 Desurubatisuruburile curelei de protectie.

48 Scoateti cureaua de protectie. Cureaua de protectie cu dimen-
siunede 8 inch () este montatd in mod integrat pe palnia principala
care trebuie demontata.

49 Siabiti segmentele de plastic si scoateti-le de la locul lor.

MONTAREA PROTECTIEI IMBINARILOR FLEXIBILE

50 Lubrifiati orificiile si montati bratarile de suport protectie.
Asezati segmentul de plastic pe imbinarea flexibila impreuna cu
stifturile orientate spre furca interioara. Bratara are numai lubrifiant
utilizat pentru imbinari flexibile de 50 °. Lubrifiantul bratarii mari nu
este suficient pentru protejarea imbinarile de 80 °.

141



51 Asezati segmentul din plastic in canalul de frecare in modul
aratat si asigurati-va ca a fost introdus complet in canal.

52 Numai pentru imbinarile flexibile de 50 °: Verificati daca gau-
rile radiale ale palniei de protectie sunt aliniate cu gaurile gaurite in
punctele de lubrifiere de pe segmentul din plastic si daca orificiul
suplimentar al protectiei coincide sau nu cu lubrifiantul segmentului
din plastic.

53 Montati cele 6 suruburi cu flansd pe cureaua de protectie. Mon-
tati inelul de fixare a lantului. Se recomandd utilizarea rotatoarelor.

SCURTAREA ARBORELUI CARDANIC

EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION nu recomanda modificarea
produselor si va sfatuiesc ca in orice situatie sa contactati distribuit-
orul masinii sau un centru de asistentd calificat. Cand transmisia tre-
buie scurtata, urmati procedura de mai jos.

54 Demontati protectia.

55 Scurtati tuburile de transmisie la lungimea necesara. Tuburile
telescopice trebuie sa se suprapuna pe cel putin 1/2 din lungimea lor
in conditii normale de functionare respectiv trebuie sa se suprapuna
pe 1/3 din lungimea lor in orice conditii de functionare. Chiar si atun
ci cand transmisia nu este in rotatie, pentru evitarea oricdrei blocari,
frecari tuburilor telescopice trebuie sa isi mentina pozitiile suprapuse
la o rata adecvata.

56 indepartati cu atentie cu ajutorul unei pile rugozitatea de la
capetelor tuburilor si curatati rdmasitele rugozitatilor.

57 Taiati una cate una la aceeasi lungime tuburile de protectie
provenite de la tuburile de transmisie.

58 Lubrifiati interiorul tubului de transmisie si montati protectia.

59 Verificati pe masina conditiile de lungime minima si maxima
ale transmisiei.
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INCOMPATIBILITATI SI SOLUTII

60 ABRAZIUNEA BRATELOR FURCII
UNGHIURI DE LUCRU EXTREME
« Reduceti unghiurile de operare.
« Scoateti ambreiajul in timpul manevrelor la unghiuri mai mari de 45°.

61 DEFORMAREA FURCILOR
IMPACT CUPLU DE TORSIUNE EXCESIV

« Prin conectarea ambreiajului de putere sub sarcina preveniti
aparitia supraincdrcarii.
- Verificati eficacitatea limitatorului cuplu de torsiune.

62 RUPEREA CRUCII CARDANICE

+ Prin conectarea ambreiajului de putere sub sarcind preveniti
aparitia supraincdrcarii.
- Verificati eficacitatea limitatorului cuplu de torsiune.

ABRAZIUNEA TIMPURIE A CRUCII CARDANICE
63 PUTERE OPERATIVA EXCESIVA
+ Nu depasiti conditiile de viteza si putere specificate in manualul
masinii.
LUBRIFIERE INSUFICIENTA
« Urmati instructiunile de la punctul 31.

64 IESIREATUBURILORTELESCOPICE

LUNGIME DE TRANSMISIE EXCESIVA
- Evitati conditiile care vor extinde excesiv transmisia arborelui car-
danic.
- Pentru masini fixe: amplasati tractorul, componentele telescopice
in functie de masind in asa fel incat sa se suprapuna in modul ardtat
la articolul 8.
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6 DEFORMAREA COMPONENTELOR TELESCOPICE

IMPACT CUPLU DE TORSIUNE EXCESIV
« Prin conectarea ambreiajului de putere sub sarcina preveniti
aparitia supraincarcarii.
- Verificati eficacitatea limitatorului cuplu de torsiune.
- Asigurati-va ca transmisia nu intrd in contact cu piesele tractorului
sau ale masinii in timpul manevrelor.

ABRAZIUNEA TIMPURIE ATUBURILORTELESCOPICE
LUBRIFIERE INSUFICIENTA

- Respectati instructiunile specificate la articolele 14 - 31.
SUPRAPUNEREA INSUFICIENTA A TUBURILOR
- Consultati instructiunile de la punctul 8.

ABRAZIUNEA TIMPURIE A BRATARILOR DE
67 PROTECTIE

LUBRIFIERE INSUFICIENTA
« Respectati instructiunile specificate la articolul 31.

TABLOU INSTRUCTIV DE REGLARE SI INTRETINEREA
A ARCULUI DISC,

Decuplati toate componentele si piesele metalice de pe cuplajul de
siguranta cu arc asigurandu-va cad nu au contact cu lubrifiantul.
In cazul ungerii pieselor metalice, opriti functionarea si curatati toate
componentele cu substante chimice de degresare. (respectati toate
regulile de siguranta ale lucrului in timpul curatarii). in cazul in care
placutele de pe cuplajul de sigurantd devin lubrifiate, inlocuiti-le
imediat cu altele noi. Placutele lubrifiate nu indeplinesc torcul cerut
si provoacd alunecare excesiva. Acest lucru poate deteriora, de
asemenea, transmisia axului cardanului si masinariei dumneavoastra.
(Nu atingeti cu mainile libere dupa oprirea functionarii.
Céldura excesiva poate provoca rani) Dupa utilizare, eliberati
presiunea arcului si mentineti dispozitivul intr-o stare uscata. Inainte
de a utiliza din nou, verificati eficacitatea cuplului de siguranta si
reglati arcul disc la valoarea sa initiald de compresie. Supraincélzirea
poate aparea din cauza frecarii frecvente sau pe termen lung.
Tn astfel de cazuri, producdtorul masinii sau, va rugdm sa contactati
firma EGE SAFT SAN. TiC. LTD. STi.
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Dupa efectuarea intretinerii descrise mai sus sau urmat instructiunile,
puteti obtine puterea de torc Nm solicitatd prin strangerea reciproca
a 8 suruburi conform tabelului de mai jos.

180 mm @ 155 mm @
(d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm |+-0,25 mm /+-60 Nm 14,75 mm 780 Nm |+-0,25 mm/+-60 Nm
17,25 mm 900 Nm |+-0,25 mm /+- 60 Nm 14,50 mm 840 Nm |+-0,25 mm /+- 60 Nm

17,00 mm 960 Nm [+-0,25 mm / +- 60 Nm 14,25 mm 900 Nm [+-0,25 mm / +-60 Nm

Dupa ce au fost verificate toate dimensiunile, acestea trebuie sa fie
monitorizate vizual in mod continuu in timpul primei operatiuni.
Dacéd este necesar, mariti sau micsorati puterea de torsiune in
conformitate cu graficul. Pot apdrea daune grave atunci cand se
lucreaza in afara setarilor specificate.

Toate piesele din plastic din transmisiunile cardanice EGE SAFT &

STAR POWER TRANSMISSION sunt reciclabile. Pentru o lume mai cu-
ratd, asigurati-va ca acestea sunt colectate corespunzator in timpul

inlocuirii lor.
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BUPKW BE3OMNMACHOCTU

1 BUPKA HA 3ALLUTHON TPYBE C CUMBOJIOM -
ONACHOCTb

Onepatop AoMmKeH cobntofaTb UHCTPYKLMM, YKa3aHHble Ha GrpKax
no TexHUKe 6e3onacHocT, U obecneumBaTb 3OPeKTBHYIO
3aWwmTy. BONMBWMHCTBO HeCYacTHbIX CrlyyaeB, CBA3AHHbIX C
KapZaHHOWN nepefayeli, BbI3BAaHO HeLOCTAaTOUYHbIM MPUHATUEM
Mep 6e30MacHOCTU WAW KX HenpaBWIbHbIM cobnogeHnem. He
npubnmxantecb K pabouein 30He WAN [BUKYLMMCA YacTAM.
M36eraiiTe HOWEHNA OfeXabl C PEMHAMYU, 6aXPOMOI NN ANUHHBIMK
yacTAMU ofexAbl, KOTopble MOryT 3auenutbcs. [pubnuxeHve K
OBUXKYLMMCA [eTafiAiM MOXET MPUBECT K HeCcyacTHOMY Ciyvato
co cmepTenbHbIM ucxogom. HE WCMONb3YWUTE OBUXKYLLMECA
OETANIN NPWN HEMOJTHOW 3ALLMTE. He ncnonb3syiite KapaaHHY0
nepefayvy 6e3 MPUHATAA 3aWMTHbIX Mep, MPUCTynanTe K pabote
TONbKO TOrAa, Korga MpuHATbI U CobntofeHbl BCE MePbl 3aLiMTbl.
Mepen wcnonb3oBaHMEM KapAaHHOW nepefaun  HeobxoanMo
OTPEMOHTUPOBATL MOBPEXAEHHbIE feTanu, a BMECTO OTCYTCTBYIOLLMX
YCTaHOBWTb HOBble. BblknounTe ABWUraTeNb M U3BMEKUTE KIOY
3aKUraHWA TpakTopa nepea NpUOAMXKEHVEM K MallnHe nan
nepen Hauanom paboT Mo TexHuueckomy obcnyxusaHuio. lNepep
MCNOMb30BaHNEM TMPOYTUTE 3TO PYKOBOLCTBO MOJSb30BaTess
N PYKOBOACTBO MO 3KCnayataumn MawuHbl. VHOOPMALNA
MPEAOCTABJIEHA 1A OBECMEYEHWA BALIE BE3OMNACHOCTMW.

2 BE3OMACHOCTb U YCNOBUA SKCMNYATALUN

He npeBbilaiiTe CKOPOCTb M MOLLHOCTb, YKa3aHHble B PYKOBOACTBE
Mo 3KCnayaTaumy MallvHbl, BO BPEMA MCMOb30BaHUA MalUVHbI 1,
cnepoBaTenbHO, KapAaHHoW nepefaun. W3beranite pnvTenbHOW
paboTbl Nop GOMbLIOW Harpy3ko U neperpyskon. Mcnonb3yiite
OrpaHMuUTeNb  KPYTALLEro MOMEHTa WK OOroHHyil MmyobTy Co
CTOPOHbI MalMHbI. icnonb3yinTe MallnHy TONIbKO C OPUrMHaNbHOM
KapAaHHOW nepepfavent, C COOTBETCTBYIOWEN ANNHON, pasmepamu,
OCHalLleHVeM 1 MOAXOAALeN C TOYKM 3peHua 6e3onacHOCTH.
Mcnonb3ynte KappaHHyl nepefauvy, OrpaHUUUTENU KpyTALLEero
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MOMEHTa 1 O6roHHble MyQTbl TONBKO MO HasHauyeHuto. MpoBepbTe
B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauMM MallvHbl, o6opydoBaHa nv
KapfaHHaA nepefjaya orpaHuumTeNnieM KpyTALWEro MOMeHTa unu
obroHHol MydTON. [nA KapAaHHbIX Mepefay, orpaHuuuTeneit
KPYTALLEro MOMEHTa M OOrOHHbIX MYQT, YKasaHHbIX B KaTasore,
npepgycmatpuBaetca ckopoctb 1000 06/ muH.-1. [lpoBepbTe,

MO>XHO JIN BbIMOJIHUTb BCE NPEAYCMOTPEHHbBIE onepaLuy no cbopke
KapZaHHOro Bana 6e3 TpakTopa 1y MallyHbl.

Mpn KOHTaKTe C KploKamy MAW MNanbLamu CLEMHOro YCTPoncCTBa
Takve AeTanu TPaKTopa, Kak TpexToyeyHble TAru, MoryT NOBpeaunTb
3aLLUTHbIE 3NIEMEHTbI KapAaHHOro Basa.

He ncnonb3yiite Takne cucTeMbl CLEMNKM B TPaKTopax v MaluMHax
KOTOpble MOryT MeLllaTb MpoLeccy YCTaHOBKM (MpucoeanHeHus)
KappaHHoro Bana. He ucnonb3yiite apanTtepbl wWnu fetanu, He
pEeKOMeHJ0BaHHble MPOU3BOANTENEM MALLMNHBI.

HOMMHAJIbHASI MOLLHOCTb Pn M HOMUHAJTbHbIA MOMEHT Mn

540 MIN-D/D- RPM 1000 MIN - D/D- RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
[T NM | LNIB | KW [ HP | NM | INIB

1 12 16 210 1.850 18 25 172 1500 320 2.850
2 15 21 20 2.400 23 3 20 1950 450 4000
3 26 35 460 4.050 40 55 380 3350 780 6.900
4 30 4 540 4.700 47 64 450 3970 950 8.400
45 35 47 620 5.500 54 74 520 4600 1050 9300
5 47 64 830 7350 74 100 710 6250 1450 12.850
6 55 75 970 8.600 87 118 830 7350 1800 15.950
65 39 53 695 6.151 61 83 580 5133 2300 13.500
7 70 95 1240 10.980 110 | 150 1050 9300 2250 19.900
75 66 90 175 10.400 102 | 139 975 8629 2300 23.950
8 106 145 1890 16.700 170 | 230 1630 14400 3800 33.650

3 Bce Bpawalowyeca (ABUXKYWMECA) YacTX AOMKHbI BbiTb
3alMLEHbl. 3alWUTHbIE 31IEMEHTbl TPAKTOpa W MAlUWHbI AOMKHbI
COCTaBNATb €AVHYI0 CUCTEMY C 3aLUMTHBIMU eleMeHTaMU KapaaHHO
nepepaun.

4 epen Hauanom pabothl  ybemuTech, UTO  Mepbl
NpefoCTOPOXHOCTM NpU paboTe KapaaHHOW Nepepayn, TpakTopa v
pabouei MaLwHbI NPYHATHI M 3bdeKTBHbI. [lepea Ncnonb3oBaHNem
KapfaHHoW nepefaun HeobXoA4MMO 3aMeHUTb MOBPEXAEHHble |
OTCYTCTBYIOLLME AETann OPUTMHANBbHBIMY AETANAMY U YCTaHOBUTb
UX B COOTBETCTBMU C MPaBWIaMy Ha CBOU MecTa.
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5 3arnyLuv|Te ABUratesib TPakTopa, N3BNEKUTE KNOY 3aXKNUraHnA

N3 NaHenu ynpaeBneHWA TpakKTopa N W” y6€,D,I/ITECb, 4YTO BCE
ABMXyLineca 4YacTu MONIHOCTbIO OCTaHOBJIEHbI, nepen Tem, Kak
I'Ipl/I6J'II/I3VITbCF| K MallnHe unnn nepen nposefgeHnem pa60T no
TeXHn4Yeckomy O6Cl'|y>KVIBaHI/IIO.

6 He npubnuxantecb kK pabouein 30He nepegaun UK
NMOABWXHBIM YacTAM. M3beraiiTe HOWeHWA OfeXAbl C PeMHAMY,
6axpoMOl WM ASIMHHBIMK [eTaNfAMU OfEXAbl, KOTopble MOryT
3auenutbea. MpubnkeHre K ABVKYLIMMCA YacTAM MOXeT NPUBEeCTU
K HECUaCTHOMY C/yy4alo CO CMEPTENIbHbIM NCXOA0M.

7 He I/ICI'IOJ'Ib3yIZTe KapAaHHYylo nepenayvy B KayecTse yrnopa nnn
MecTa OnAa cngeHuA.

8 Teneckonuueckrie Tpybbl [OMKHbI MEPEKPbLIBATLCA HE MEHee,
yeM Ha 1/2 cBoeln AnVHbI NPY HOPManbHbIX YCIOBUAX SKCMayaTauum
N He MeHee, YeM Ha 1/3 cBoel AnuHbI NpY NObIX APYrMx pabourx
ycnosusx. [laxe Korga nepefaya He HAXOAWTCA B COCTOSIHNN BPALLEHNS,
Teneckonuyeckue Tpyobl AOMKHbI COXPAHATL MONOXKEHME NEPEKPbITUA
B Mpegenax MapaMeTpoB HaxnecTa, yYtobbl M3bexaTb Kakoro-nnbo
3aefjaHunA U TPEHNS.

9 CTAUMOHAPHBIE MALLNHDbI (Hacocbl, NOABEMHUKN,
reHepaTopsbl, CyLWWbHble YCTaHOBKN U T. A.) UCMOMb3YyiTe TONbKO
KOrAa OHW MpuuenneHbl K Tpaktopy. [lpy HeobxogumocTtu
CTabunu3npynTe TPaKTop, MOAMOXUB Mof Koneca Konoaku. Mpu
NPYUCOeANHEHUN MALLIVHBI K TPAKTOPY X cneayeT NO3nLMOHNPOBaTb
TakK, YTobbl Yr/bl WAPHUPOB ObiNM COBMECTVMbI APYr C APYroM 1
PaBHbI.

10 nPOCTBIE COEQVMHEHUA KAPOAHHOIO BAJIA

PaboTaiiTe B AOMYyCTMBIX MpeAenax u ¢ paBHbIMK yrnamu al = a2.
PekomeHpyeTcA He npeBbiaTb yron 45 ° npu KpaTKOBPEMEHHbIX
onepaumax (Hanpumep, BO BpemMs noBopoTa). Eciv yrnbl cnviukom
BEJIMKY WU HEPABHbI, OTK/IOUMTE Basl 0TOOPa MOLLHOCTU.

11 LWMPOKOYTOJIbHbIE COEAVHEHNA
PekomeHayeTca ncnonb3oBaTb C HOPMasbHbIM BblpaBHUBaHMEM
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LUNPOKOYTONbHOIrO  COEAMHEHNA  UNU  HeboNMblUMK  yrnamu
coefiHeHA. Yrnbl MOTYT 6bITb 60NBLINMMMK NPY KPATKOBPEMEHHbIX
onepauyunax (Hanpvmep, NpY NOBOPOTE) OfHAKO OHW HEe AOJSIXKHbI
npesbiwaThb 50 °, 70 ° ( wmpokoyronbHoe coeanHeHne GA) nnm 80 ° B
3aBUCMMOCTU OT TUMa WIMPOKOYrONIbHOrO coefivHeHWA. [Mpu Hanuumm
B KapfaHHON nepefaye WMPOKOYroIbHOrO COeAVHEHNA CO CTOPOHbI
TPaKTopa M MPOCTOro CoefVMHEeHWA KapAaHHOro Bana CO CTOPOHbI
MaLUVHbI PEKOMEHAYETCA He MpeBbilWwaTb paboumne yrabl MPOCTOro
coefiHeHWsA, KoTopble cocTaBnAT 16 °npu 540 06/MuH-1 19 ° npu
1000 06/MUH-1, 4TOObI M36EXKaTb HEPAaBHOMEPHOCTY ABUXEHUA.

12 OGecneuste xopolee ocBelyeHvie B paboyert 30He nepesaun
Ha 3Tane MOHTaXa, a TakXKe Mpy paboTe B HOYHOE Bpems Wan B
YCIIOBUSIX MIOXON BUANMOCTH.

13 TpeHvie MOXeT BbI3BaTb CUSIbHbBIN Harpes. Pykamu He TporaTb!
YT06bl M36exaTb OMacHOCTV BO3ropaHus, HEOOGXOAMMO, UToObl B
30He, 6/IM3KOW K 30He TPeHUA, He OGblNIo NIErKOBOCMTaMEHALLNXCA
BELLeCTB 1 n3beratb AnTeNIbHbIX MPOOYKCOBOK.

YCTAHOBKA

14 Bce onepayuu No TEXHUYECKOMY OBCNYKUBAHWIO N PEMOHTY
[OMKHBI  BBIMONMHATBCA € WCMONb30BaHMEM  CMELManbHOro
WHCTPYMEHTa,  YAOBNETBOPAIOWEro  TPe6GOBaHWAM  TEeXHWKU
6e30macHoOCTu.

15 CumBon TpakTopa, M306paxKEHHbI Ha 3aLUTHOM KOXYXE,
o603HauyaeT CTOPOHYy TpakTopa ANA KapAaHHOW nepefauu.
MpepoxpaHuTenbHas MydTa U 3alMTHas BOPOHKa Bcerga
YCTaHaB/NBAIOTCA CO CTOPOHbI MALLMHBI.

16 nNepen Hauanom paboT y6eauTech, UTo KapaaHHas nepepada
HAZEXHO 3aKpersieHa Ha TPaKTope 1 MalwuHe. MpoBepbTe, 3aTAHYTbI
M MMeWMecs KpenexHblie 60nTbl.

17 3akpennte  uenM  KpenneHWA  3aLUTHbIX  KOMYXOB.
OnTumanbHble pabouse YCrOBMA [OCTUraloTCA, Korga Lenb
HaXoAWTCA B PafMa’bHOM MOMOKEHUN OTHOCWUTENbHO Nepefau.
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OTperynupyiite invHy Lenei Takum obpa3om, 4Tobbl OHa No3BonAna
BbIMOJIHEHME BCEX ABVKEHWI NepeAaun B NOObIX YyCNOBUAX Npu
paboTe, TpaHCMOPTMPOBKE WM MaHeBpupoBaHuW. W3beraiite
HamaTbiBaHMA Lieneil BOKPYr nepefjaun Mo npuyvHe U3NULIHen
LJIVHDI.

Ecnn pnvHa uenu He 6Gbina OTperynupoBaHa MpaBUbHO 1
Vi...2€TCA Ype3MepHOe HaTAXeHWe, HanpumMep, BO BpeMA MaHeBPOB
MaLUHbI, TO O-06pa3Hblii KPIOK Pa3OMKHETCA U LieMb OTCOeANHUTCA
OT 3aLUMTHOrO KOXKyxa. B Takom cnyyae Heo6xoAVMO 3aMeHUTb LieMb.
“O-06pa3sHblii KPIOK HOBOW LIEN BCTaBNAETCA B MPOYLIMHY 6a30BoiA
BOPOHKU 1 3aMblKkaeTcs, obpasya Kpyrnyio popmy. Yoeantech, 4to
OH XOPOLLO 3aKperneH, 4Tobbl 136exaTb OTCOeAMHEHUA.

19 o okoHuaHUK pPaboTbl He NCMOMb3yiTe Lienu As nepeHoca
U NOLAEPKKM KapAaHHOM nepefaun. Mcnonb3ynTe cneynanbHble
NoAnopHble YCTPONCTBa.

20 [ina ynpouieHus ycTaHOBKY KapAaHHOI Nepefaun oumcTuTe u
CMaXKbTe 30Hy NPVCOeANHEHNA Bana 0T6Opa MOLYHOCTY CO CTOPOHDI
TpaKTopa 1 CO CTOPOHbI MaLLMHbI.

21 nepeHocuTe KapAaHHylO nepegayy B T[OPU3OHTaNbHOM
MOSIOXKeHNK, 4Tobbl 136eXaTb TPaBMbl U MOBPEXAEHMA 3aLUTHBIX
3NemMeHTOB. B 3aBMCMMOCTM OT Beca KapAaHHOM nepefauun
MCMONb3yiTe COOTBETCTBYIOLLME TPAHCMOPTHbIE CPEACTBA.

22 KHOIMKA

Haxmunte Ha KHOMKY M HafjeHbTe CTynuuy BWUNKW Ha Ban 0T6opa
MOLLHOCTM TaK, 4YToObl KHOMKa BOWMa B Ma3 u 3awenkHynaceo.
Y6enunTechb, UTO KHOMKa BepHynacb B NepBOHa4YallbHOE NoNIoXKeHne
nocne KpenjieHna K sany 0T6opa MOLLYHOCTW.

23 LIAPUKOBOE KOJIbLIO

CoBmecTuTe BUJIKY C BasioM 0T6opa MOLWWHOCTN. C,qu/IHbTe KOJbLO
B MONOXeHne oTnycKaHuA. ﬂ,aVITe BWIKE MOJTHOCTbK CeCTb Ha Ban
0T6opa MOLHOCTWN. OTI'chTl/ITe KONbLO N TAHUTE BUJIKY Ha3aj A0 Tex
nop, NoKa WapuKkn He 3allenkHyTCA B Na3sy Bana 0T60pa MOLLHOCTH,
a KOJ1bLIO He BEPHETCA B NepBOHa4asibHOE MOJIOKEHME. y6e,D,I/ITer B
NPaBUIbHOCTU KPeneHWA BUNKW Ha Bany 0T6opa MOLLHOCTW.
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24 KOHWYECKWUIA BONT

HapeHbte cTynuuy BMAKM Ha Ban OT6Opa MOLHOCTVM U BCTaBbTe
nanew Tak, YTo6bl KOHMYECKMI MPodub yrepca B nas Bana U MIoTHO
npuneran.

PekomeHayemblii KpYTALMI MOMEHT 3aTArMBaHNA:

- 150 Hm (110 dyT-dyHT) Ana npodunein 1 3/8" 26 nnn Z21.

- 220 Hm (160 dyT-dyHT) Ana npodunein 1 3/4" 26 nnn Z20.

He 3ameHsiiTe ero 06bIYHbIM GONTOM, NCMONb3YTE KOHUYECKUIA 6oNT
EGE SHAFT & STAR POWER TRANSMISSION.

25 3AXKUMHOW BONT

HapeHbTe cTynuuy BUAKKU Ha Ban 0TOOPa MOLLHOCTY U BCTaBbTe GONT.
PekomeHayembll KPYTALMIN MOMEHT 3aTArMBaHNA:

- 90 Hm (65 dyT-dyHT) Aina GontoB M12;

- 140 Hm (100 ¢yT-dyHT) ana 6ontos M14.

26 Vicronb3syiite 601TbI TONbKO TEX PA3MEPOB 1 KNACCOB, KOTOPble
yKasaHbl B PYyKOBOACTBE MO 3KCMyaTauun MaluHbl. TwaTenbHO
Bbl6VpalTe AnvHy 60nTa, YTOObI HE JOMYCTUTL NPEBbILLEHNA LJINHBI.

CMA3KA

27 Bce onepauumn No TEXHNYECKOMY 06CYXKNBaHMIO N PEMOHTY
LO/MKHbI  BbIMOMHATLCA C  WCMOJSIb30BAaHMEM  CreuvasnbHOro
WHCTPYMEHTa,  YAOBMETBOPAOWErO  TPeOGOBaHMAM  TEXHUKM
6e3onacHoCTU.

28 CMA3KA NPOCTbIX COEAVUHEHWI
CoBmecTuTte OTBepCTI/Iﬂ Ha 3alWWuTHOM KO)nye CO CMa30YHbIMN
OTBepCTI/IFIMI/I coeunHeHnA N CMaXKbTe.

29 CMA3KA LLINPOKOYTOJIbHbIX COEAVHEHUN GA
Hepe3 oTBepcTne B 3alUUTHOM KOXKyxe ﬂpOKa\WIBaI7ITe CMasky
(KOHCI/ICTeHTHaH cmaaKa), NMOKa CMa3Ka He Ha4yHeT BbITeKaTb.

30 CMA3KA TENECKOMUYECKUX YACTEN

OT,D,enVITe ApYyr OT Apyra ABe 4acTu nepefayvyn N CMaxbTe BPYYHYIO
Teneckonmnyeckmne snemeHTbl, ecnnm AnAa 3Toro He npefycMmoTpeHa
npecc-macsieHka.
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31 [llepen vcnonb3oBaHVEM KaphaHHOW nepefayn NpoBepbTe

ee 3¢PeKTNBHOCTb 1 N03abOTETECH O CMA3Ke KaXKAOro KOMMOHEHTA.
Ounctute 1 cmaxkbTe nepefady nocne ncnosb3osaHua. CmasbliBante
YacTu mepefaun, Kak MoOKa3aHO Ha CXeMme, MHTepBasbl CMa3Ku Ha
Heln ykasaHbl B Yacax. CmasblBaliiTe LUMPOKOYrofibHOe COefuHeHne
Tuna 70 ° CV Kaxgble 8 4acoB. MHTepBan CMa3Ku OCTanbHbIX
KOMMOHEHTOB nepefaun coctasnsAeT 50 yacos. [lpokaurBainTe cMasKy
B LIAPHMPbI, MOKa CMa3Ka He BbiTeueT M3 moAwmMnHUKoB. Cmaska
[JOMKHA MojaBaTbCA pPaBHOMEPHO. PekomeHayeTcA KCMONb30BaTh
BbICOKOTEMMNEPATYPHYIO KOHCUCTEHTHYIO CMasKy, YCTOMYMBYIO K
TpeHuio. Mo 3aBepleHUn PaboT peKoMeHAyeTcA yAanATb CMasKy,
CKOMUBLUYIOCA BHYTPY  3aLUUTHOTO  KOXyXa  LUMPOKOYrOSIbHOro
coefjHeHus.

32 3aveHAliTe V3HOWEHHbIE WM  MOBPEXAEHHblE AeTanu
opurnHanbHbiMn aeTtanamn EGE SAFT & STAR POWER TRANSMIS-
SION. He npou3Bogute KakuX-TMbO W3MEHEHWI KOMMOHEHTOB
N He 3ameHANTe KaKume-nMbo KOMMOHEHTbl nepepaun. B cnyuae
BbIMOSIHEHNA OnepaLuuii, He NPefyCMOTPEHHbIX PYKOBOLCTBOM MO
3KCMyaTaLmm 1 TexobcnyxmBaHuto, obpatuTech K annepy EGE SAFT
& STAR POWER TRANSMISSION.

OBrOHHAA MYOTA

33 CR-NPEOOXPAHUTEJIbHAA MY®TA CO
CBOBOHbIM XOAOM

MpepoTBpaliaeT nepepadvy O6PATHOW MOLLHOCTM OT MaLWHbI K
TPaKTOpy BO BpeMA TOPMOXKEHWS WM OCTaHOBKWU Bana oTbopa
MOLLHOCTW. He npubnmxaiTecb K MaliMHe JO MOJSIHOW OCTaHOBKM
BCeX ee vacTei. BbinonHamTe cmasky Kaxgnble 50 yacoB u nocne
KaXK[oro nepuoaa Herncrnonb3oBaHus nepetayn.
34 TR- I'IPE.D,OXPAI:II/ITEanAFI MYOTA C
PEFYJIMPOBKOW KPYTALLEFO MOMEHTA.
MpepbiBaeT nepefavy MOLWHOCTY, €CAWN  KPYTALWMUA  MOMEHT
npeBsbllaeT 3HayeHve TapupoBKW/ perynnposkn. Ecnn nocne
cpabaTblBaHVA cUCTeMbl 6€30MacHOCTY CIbILIEH LWYM , OTKAUNTe
Basl 0T60pa MOLYHOCTM. BbinonHANTe cMa3Ky Kaxable 50 yacoB u
nocne Kaxaoro nepuoaa HeMcrnonb3oBaHusA.
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35 PK - OTPAHUYUTEJIb KPYTALLEFO MOMEHTA
CO CPE3HbIM BOJITOM

Ecnn  KpyTAwmii  MOMEHT NpeBbIWAET 3HAauYeHVe TapupPOBKY
/ perynupoBKW, rfepegada MOLWHOCTM npepbiBaetca. [nAa
BOCCTAHOBNEHVA Mepefaynm  Cpe3aHHbll  60AT  HeobXoAVMMO
3aMeHUTb Ha 6ONT TOrO Xe AnameTpa, Knacca 1 AnvHbl. CmasbiBaiite
orpaHuuutenn PK, ocHalleHHble CMa3ouHbIMK CpPefcTBamu, Mo
KpaliHeln Mepe, OfMH pa3 3a KaxAblli pabounini ce3oH uan nocne
Ka»KAoro nepuoaa Hemncrosb3oBaHus.

OrPAHUYUTENN KPYTALLErO MOMEHTA C
OPUKLUMNOHHbIMU ANCKAMU

Mpwn ycTaHOBKe OrpaHWuuTens uny nocsie AJIMTENbHOrO nepuopa
Hencrnonb3oBaHWA  npoBepbTe  3PPEKTUBHOCTL  pPaboThl
GPVKUMOHHBIX AnCKoB. OTNyCTUTE NPYXUHY. BpaluaiiTe ppUKLMOH,
yAepXuBas Bas OTOOpPa MOLLHOCTW, K KOTOPOMY OH KpEemnuTCA.
BepHuTe nNpyXuHbl B MNepBOHayYasbHOE TMOJIOKEHNE CXKaTUA.
Mocne wncrnonb3oBaHWA BbICBOOOAWUTE MPYXKMHbI U COAEpPXUTE
YCTPOINCTBO B CyXOM cOCTOAHMW. [epef Tem, Kak CHOBa NpUCTynaTh
K 3KCnnyaTaumu, nposepbte SGPeKTVBHOCTb GPUKLMOHHDBIX JUCKOB
N OTperynmpyinte MNpyXWHbl A0 MepBOHayasbHOro Ckatuda. B
c/lyyae neperpeBa M3-3a 4acToro Wiav NPOAOSKATENIbHOTO TPeHUA
obpaTtnTech K gunepy mawuvHbl unu gunepy EGE SAFT mnm STAR
POWERTRANSMISSION.

36 TapupoBouHas BeNWYMHA  OrpaHMuUTENeR  KPYTALLEro
MOMEHTa C OPUKUMOHHBIMK AncKamu Tuna BS perynupyetcs
MN3MeHeHMeM BbICOTbl NMPYXUH (h). YToObl yBENNUMTL / YMEHbLUNTD
TapYPOBOYHYIO BENNYMHY, 3aBUHTUTE/OTBUMHTATE BOCEMb 6ONTOB
Ha 1/4 obopoTa 1 NpoBepbTe NPaBUIbHOCTb GYHKLMOHUPOBAHNSA.
Mpy HeobxoaMMOCTV NOBTOpUTE MpoLecc. M3beraiite upeamepHo
3aTSKKM OGONTOB, MHAue 3TO MOXET MPUBECTU K HerpaBUSIbHOM
paborte ycTpoicTaa.
BS - OTPAHUYUTEJb KPYTALWEFO MOMEHTA C

37 OPUKLUMOHHbIMU ANCKAMMU

OH orpaHuumMBaeT nepepavy KpyTALWEro MOMeHTa [0 BenUVHbI
TapypoBKN. He n3MeHAINTe CKaTue NPYXKMHbI, Haye 3To NpuBeAeT K
VN3MEHEHMIO HAaCTPOWKM YCTPONCTBA.
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38 BS - OTPAHVNYUTEb KPYTALLLETO MOMEHTA C
OPUKLMOHHbIMU ANCKAMIN

TapvpoBoYHaA BeNMYMHA MOMEHTa OrpaHuuuTenen KpyTallero
MOMeHTa C GPUKLMOHHbIMM Aunckamu Tuna BS perynupyetca
n3MeHeHneM BbICOTbl NPYXuH (h). YTobbI yBENMUNTL / yMEHbLINTDL
TapUPOBOYHYIO BEJINUMNHY, 3aBUHTUTE/OTBUHTUTE BOCEMb GONTOB
Ha 1/4 obopoTa 1 nposepbTe NPaBUILHOCTb GYHKLNOHNPOBAHNA.
Mpn HeobxoaMMOCTM NoBTOPUTE Npouecc. 36erante upesmepHO
3aTAXKN OONTOB, MHaye 3TO MOXeT NPUBECTU K HenpaBWIIbHOM
paboTe ycTpoiicTBa.

OrPAHUYUTENb KPYTALLEFO MOMEHTA
39 C OPVKLIMOHHBIMU AUCKAMM 1 OBFOHHOM

MYOTON
K dyHKLMOHaNbHbIM XapakTepUCTKaM OrpaHNunTeNs KpyTALero
MOMEHTa [00aBRATCA  XapakTePUCTUKM  OBGroHHON  MyQTbl.
Mcnonb3yeTca B POTOPHbIX CUMOBBIX MallvHax C  6Gonbluoi
NOABWXHOW Maccoi. He npubnuxainTecb K MallMHe A0 MONHOW
OCTaHOBKU BCEX KOMMOHEHTOB. BbIMONHAMTE CMa3Ky nocse Kaxablx
50 Y4acoB ¥ MOC/e KaXKAoro neprofa Hencnosb3oBaHms

40 TpeHune MOoXeT Bbl3BaTb CU/bHbIN Harpes. Pykamu He TporaTtb!
YT10o6bI 136eXKaTb ONACHOCTM BO3ropaHUs B 30He, BAN3KON K 30He
TPeHWs, HeOOXOAUMO YAANATL NerkoBoCMNaMeHALLecs BellecTsa
1 n3beraTb AANTENbHBIX MPOOYKCOBOK.

CHATUE U YCTAHOBKA 3ALUNTHbIX 2JIEMEHTOB

41 CHATUE 3ALUTHbBIX SJIEMEHTOB

YaepKvBas BOPOHKY BBEpXy, HaKMUTe Ha oOTBepcTuA AnA
BbICTYMOB C COOTBETCTBYOLLEN CUION, YTOObI 0CBOOOANTL OMOPHOE
NI1aCcTUKOBOE KOMbLIO. 3aTeM CHUMMTE 3aLUTHYIO BOPOHKY.

42 OcnabbTe NNacTVKOBOE KOMbLIO U CHUMUTE ero C Basa.

43 YCTAHOBKA 3ALLUTHBIX DJIEMEHTOB
CmaxkbTe  OPUMKLMOHHYIO KaHaBKy M1acTMKOBOro Kosbua Ha
BHYTPEHHeN BunkKe.
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44 NpopeHbTe 3alWUTHYIO BOPOHKY TaK, YTOGbl BBICTYMbI KOMbLA
COBMafanu c OTBEPCTUAMU.

45 lpn ycTaHOBKE BOPOHKM pPacrofoXute ee TaK, uTO6bI
CMa30uHoe KOfbLO COBMafano CO CMa30uHOM Mpecc-MacieHKo.
MpoBepHyB BOPOHKY, y6eauTech, YTO BbICTYMbl Ha MAACTUKOBOM
CermeHTe 3alLleneHbl 3a CBOV Masbl B BOPOHKe.

46 JlerkumMmn OBMKEHUAMU HAacapuTe BOPOHKY U y6eanTech, YTo
Tpu pebpa NOAHOCTbIO BCTABJIEHDI.

CHATUE 3ALLUTHbIX JIEMEHTOB
LLMPOKOYIOJIbHOro COEAUHEHUA GA

CHATUE 3ALLUTHbIX JIEMEHTOB LUIMPOKOYTOJ1IbHbIX
COEANHEHUIA

47 OTKpyTUTE BUHTbI 3aLWNTHOIO KOXYXa.

48 CHyMUTE 3aLUMTHBIN KOXYX. B 3aLynTHBIN KOXYX pasmepom 8"
BCTPOEHa OCHOBHaA BOPOHKa, KOTOPYIo HEOOXOAMMO CHATb.

49 OcnabbTe NAacTUKOBbIE KOMbLA U CHUMUTE UX.

YCTAHOBKA 3ALLUNTHBIX SJIEMEHTOB
LLMPOKOYTOJIbHbIX COEAVNHEHUIA

50 Cmaxbre rHesga M ycCTaHOBMTE B HUX OMOPHble KOMbLA.
YcTaHOBMTE MNAcTUKOBOE KOMbLO C BbICTynamu, obpalieHHbIMU
K BHYTPEHHEN BWIKE Ha LUMPOKOYrojibHOEe  COefUHEHNE.
KonbLo oOcCHaleHO npecc-mMacneHKow, WCNonb3yemon TONbKO
ONA  WMPOKOYTONbHbIX CcoefMHeHnn ¢ yrmom 50°. [AnAa cmasku
LIMPOKOYTONbHBIX CcoefnHeHnn 80° 6Gonbluoe OMopHoe KOomnbLo
Npecc-MacsIeHKO He OCHALLEHO.

51 MomecTnTe NacTkoBoe KoMbLO BO GPUKLIMOHHYIO KaHABKY,
Kak nokasaHo, 1 ybefuTecb, UTO OHO MOJIHOCTbIO BCTaB/IEHO B

KaHaBKy.
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52 TonbKo [AA LWMPOKOYrOAbHbIX COEAMHEHUI C yrnom 50
°: ybegmTecb, UTO pajuanbHble OTBEPCTUA 3alUTHON BOPOHKU
COBMELLEHbI C OTBEPCTUAMY, MPOCBEPEHHBIMM B TOYKaX CMa3ku Ha
NNacTMKOBOM KOJIbLie, U COBMAAAET N JOMOSHUTENbHOE OTBEpCTHE
3aLUMTHOIO KOXYXa CO CMa3KoW NIacTMKOBOrO KOMbLia.

53 3akpymnte 6 ¢naHUEBbIX BMHTOB Ha 3alUUTHOM KOXyXe.
YctaHoBUTe  duKcupylowee  KonbLo  uenu.  PekomeHgyeTcs
CMO/Ib30BaTh CreLmasnbHble MHCTPYMEHTbI POTaTOPbI.

YKOPOYEHUE KAPAAHHOIO BAJIA

EGE SHAFT AND STAR POWER TRANSMISSION coBeTtyet
He nopasepratb CBOW u3genua MoguduKauuam u B No60oM
cnydae pekomeHfyeT o6palaTtbCA K Aunepy MalvHbl UM B
ABTOPY30BaHHbIN CEPBUCHDINA LieHTP. ECiin HEO6XO[MMO YKOPOTUTb
KapaaHHyIo nepegady, BbINMOHUTE ONMCAHHYIO HUXKe Npoueaypy.

B4 CHyMnTE 3aLUNTHbIE SNTIEMEHTDI.

B5 YKkopoTute TpyObl nepefaus [0  HEOGXOAWMOW  [SIHbI.
Teneckonuueckne TPyObl AOMKHbI MEPEKPbIBATLCA HE MeHee, Yem
Ha 1/2 cBOeii ANVHbI MPU HOPMAIbHbIX YCIOBKAX SKCMyaTaumum
He MeHee, ueM Ha 1/3 cBOel ANUHBI NpK NObLIX APYrUX paboumnx
ycnosusax. [lake Korga nepepaya He HaxopuTcA B COCTOSHWM
BpaLLEeHVA, TeNneckonuyeckne Tpyobl [OMKHbI COXPaHATb MOJIOXKEHWE
NepeKkpbITUA B Npefenax NnapameTpoB HaxsecTa, uTobbl M3bexaTb
KaKoro-nmbo 3aefjaHnaA v TpeHus.

B6 TuwatenbHO CHUMMTE 3ayCeHLbl Ha KOHLAX TPY6 HaNWUAbHIKOM
1 OYUCTUTE KX OT CTPYXKKM.

57 MoouepenHo obpexbTe 3alWmMTHbIe TPy6bl, 40 TOM Xe AANHDI,
4TO M TPY6LI Nepepaun.

B8 CmaxbTe BHYTPEHHIO YacTb TPy6bl Nepefayn 1 ycraHoBuUTe
3alyTHbIE TPYObI.

59 nMposepbte AanMHY nepejaus  NpU  MUHUMANBHOM 1
MaKCVIManbHOM BblJIETe Ha MaLUVHe.
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HEMCMNPABHOCTU 1 PELLEHIA MO UX YCTPAHEHUIO

60 M3HOC POKKOB BMJIOK
YPE3MEPHbIE PABOYME YIJ1bl

+ YMeHbLuKTe pabounii yron.
+ OTKNoyanTe Ban oT6OpPa MOLHOCTY NPY MaHeBpax, NP KOTOPbIX
YrNbl COEAVHEHUN NPEBbILAOT 45 °.

AEOOPMALINA BUNOK
YPE3MEPHbIE MUKU KPYTALLEFO MOMEHTA

+ He ponyckaiTe neperpy3ok Bana oT60pa MOWHOCTM WK
3auenneHns nog HarpysKor.

- MpoBepbTe 3GpdeKTUBHOCTD CpabaThiBaHWA OrpaHNYNTENS
KPYTALLEro MOMeHTa.

62 MOJIOMKA MAJNbLIEB KPECTOBUHbI
YPE3MEPHbIE MNKU KPYTALLEFO MOMEHTA

- He gonyckaiTe neperpy3ok Basia 0T6opa MOLHOCTN UMK
3auenneHns nog HarpysKo.

- MpoBepbTe 3¢ HeKTMBHOCTL CPabaTbIBAHWA OrpaHNUNTENA
KPYTALLEro MOMeHTa.

63 MPEXAEBPEMEHHbBIV M3HOC NAJIbLIEB KPECTOBUHDbI
YPE3MEPHAA PABOYAA MOLLHOCTb

+ He npeBbiwalite BENVYMH CKOPOCTU 11 MOLLHOCTU, MPUBEAEHHbIX B

PYKOBOACTBE MO SKCrlyaTaLuy MallnHbI.

HEQOCTATOYHAA CMA3KA

« CnepyiTe MHCTPYKUMAM B NMyHKTe 31.

PASBEANHEHUE TEJIECKOMUYECKUX TPYB
YPE3SMEPHOE YIAJTMHEHUE MEPEOAYN

+ W3beraiite ycnosuid, nMpv KOTOPbIX Ban KapAaHHOW nepepauun
Ype3mMepHO yaSIMHAETCA.

+[lnA cTauMOHapPHbIX MaLUVH: pacnonaranTe TPakTop OTHOCUTENIbHO
MaLLMHbI TaK, YTOObI TENECKONMYECK e KOMMOHEHTbI epeKpPbIBanChb,
KaK rnokasaHo B n. 8.
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AEOOPMALINA TENECKOMUYECKUX TPYB
YPE3MEPHbIE MKW KPYTALLEFO MOMEHTA

« He ponyckaiite neperpy3ok Bana oT6opa MOLHOCTY Un
3auenneHuns nog HarpysKoi.

«[lpoBepbTe 3pPeKTNBHOCTb CpabaTbiBaHNA OrpaHNUMTENA
KpyTALLEro MOMEHTa.

[lpoBepbTe, UTOODLI NMPK MaHEBPaxX Nepefaya He Kacanacb TpakTopa
VI MaLUVHbI.

65

MPEKAEBPEMEHHDIN U3HOC
66 TENECKONUYECKMX TPYB
HELOCTATOYHASl CMA3KA

- Cnepynte HCTPYKLMAM, YKa3aHHbIM B MyHKTax 14 - 31,
HEJOCTATOYHOE MNEPEKPbITUE TPYB
« CM. IHCTpyKUMK B NyHKTe 8.

MPEXAEBPEMEHHbBI M3HOC 3ALLUTHbIX KOJEL,
HEJOCTATOYHAA CMA3KA

- Cnepynte NHCTPYKUMAM B MyHKTe 31.

TABJINLA PETYJIMPOBKU TAPEJIbYATbIX NMPYXXUH
N TEXHUYECKOE OBCITYKUBAHUE.

Mckniounte KOHTAKT C Mac/ioM BCeX MeTalIMYeckmx uvactei
npepoxpaHnTenbHOM MyQTbl C TapenbyaToi MpyKMHOW. B cnyuae
3aMaciMBaHMA MeTaNIMYyeckux YacTell ocTaHoBuTe paboTty wu
OUMCTUTE BCE YACTV 06EIKUPUBAIOLLMMU XUMUUECKUMUN CPeLCcTBaMU
(Npy ouncTKe cobniopaiiTe BCe MNpaBuia TEXHWKM 6Ge3onacHoCTw).
B cnyvae nomapgaHuA CMasKM Ha KONMOAKM NpefoXpaHUTeNbHOM
MybTbl HEMEANIeHHO 3aMeHUTe WX HOBbIMW. 3aMacfieHHble KONOAKM
He COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUAM K KPYTALLEMY MOMEHTY Y Bbi3biBaloT
ype3mepHOe MpocCKasb3biBaHMe. DTO TaKKe MOXeT MpuBecTn K
NOBPEXAEHNIO  KapAaHHOro Bana TPAaHCMUCCUW W MalUUHBbI.
(He npukacaiTech K yCTPONCTBY rofibiMy pyKamu nociie npekpaLieHusa
paboTbl. Bo3peiicTBMe BbICOKON TemmnepaTypbl MOXeT MpuBeCTU K
TpaBme). o OKOHYaHMM Meproja WCNONib30BaHMA oOcCnabbTe
[aBfieHrie MpPYXMHbl U [epxuTe YCTPOWNCTBO B CYXOM COCTOSHUM.
Mepen NOBTOPHLIM MCMONb30BaHMEM MpoBepbTe 3GPEKTUBHOCTL
npepoxpaHnTenbHor MydTbl U OTperynmpyinte napameTpbl Tapesnb
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YaTton NPYXWHbI 4O X NepBOHa4YasIbHOro 3Ha4YeHNA Npu CcXaTtnn.
M3-3a yacToro nnu NPOAOIKUTENDBHOIO TPEHNA MOXeT I'IpOVISOVITI/I
neperpes, B TaKuX ciyyasx obpaTuTecb K MPOU3BOAUTENIO
ycTpoiictea unu B komnaHuio EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi.

Mocne BbIMONMHEHUS TEXHUUYECKOTO OOCNYXKMBAHUSA, OMUCaHHOTO
BbILLE, UNIN Cleflysl UHCTPYKLMAM, Bbl MOXETe MoJlyunTb Tpebyemyto
MOLLHOCTb KpyTALLEro MomeHTa Hm, 3aTAHyB paBHOMepHO 8 60/1TOB
B COOTBETCTBMM C TAabNMLEN HUXeE.

180 mm @ 155 mm @

(d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm / +- 60 Nm 14,75 mm 780 Nm [+-0,25 mm / + - 60 Nm
17,25 mm 900 Nm [+-0,25 mm / +- 60 Nm 14,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm
17,00 mm 960 Nm |+-0,25 mm / +- 60 Nm 14,25 mm 900 Nm |+-0,25 mm /+- 60 Nm

lMocne NpoBepKM BCex pasmMepoB BO BPEMA NEPBOro NCMOJb30BaHUA
HeobxoAaMMoO npocnefuTb 3a paboToin ycTpoicTtea. [pu
HeoOXOAMMOCTY yBeNNYbTe UMM YMEHbLUbTE MOLHOCTb KPYTALLEero
MOMeHTa B COOTBETCTBUN C Tabnuuen. B cnyyae paboTbl ycTpoicTaa
BHE yKa3aHHbIX NMPeAenoB HaCTPOeK MOryT BO3HVKHYTb Cepbe3Hble

noBpeXaeHus.

pd

Bce nnactnkoBble getanu KapaaHHbix nepenay EGE SHAFT & STAR
POWER TRANSMISSION nognexaT BTOpu4YHON nepepaboTke. B
c/lyyae MX 3aMeHbl CAaBaiiTe UX B COOTBETCTBYIOWMI MyHKT cbopa
OTXO[I0B C LiefIblo COXPAHEHUA OKPY»KaloLLen cpefpl.
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BEZPECNOSTNE STITKY

1 STITOK OCHRANNEHO POTRUBIA -
NEBEZPECENSTVO
Prevadzkovatel musi dodrziavat pokyny uvedené na bezpec¢nostnych
Stitkoch a musi dbat na ucinné udrziavanie ochrany. Pri¢inou vacsiny
nehéd sposobenych prevodmi klbového hriadela su nedostato¢né
bezpecnostné ochranné opatrenia alebo ich porucha. Nezdrziava-
jte sa v blizkosti pracovného priestoru alebo v blizkosti pohyblivych
komponentov. Nenoste oble¢enie s opaskami, voldnmi alebo predize-
niami, ktoré by sa mohli zachytit. Pobyt v blizkosti pohyblivych kom-
ponentov méze spésobit smrtelné nehody. NEPOUZIVAJTE HO V
PRIPADE NEUPLNEJ OCHRANY. Nepouzivajte prevodovku kibového
hriadela bez vykonania ochrannych opatreni; zacat s pracou, az ked
budu prijaté a ucinné vietky ochranné opatrenia. Pred pouzitim
prevodovky kibového hriadela by ste mali opravit alebo vymenit
vietky chybajlce a poskodené diely. Pred priblizenim sa k stroju ale-
bo pred zacatim udrzby vypnite motor a vytiahnite kltuce z traktora.
Pred zacatim pouZivania stroja si precitajte tento ndvod na obsluhu a
priru¢ku stroja, TIETO INFORMACIE SU POSKYTOVANE KVOLI ZAIS-
TENIU VASEJ BEZPECNOSTI.

2 BEZPECNOST A PODMIENKY POUZIVANIA

Pocas pouZivania stroja, a teda pocas prevodu kardanového hriadela,
neprekracujte otacky a podmienky uvedené pre vykon v navode
na obsluhu stroja. Vyvarujte sa dlhej prace pod velkym zatazenim a
pretazenim. Pouzite obmedzovac krutiaceho momentu a napinaciu
kladku na strane prevodovky. Stroj by sa mal pouzivat iba s original-
nym prevodom kardanového hriadela, ktory je vhodny pre dlzku,
rozmery, vybavenie a bezpe¢nost stroja. Prevodovka kibového hri-
adela, obmedzova¢ krutiaceho momentu a napinacie kladky by sa
mali pouzivat iba na urceny Ucel. Podla prirucky stroja skontrolujte, ¢i
by prevodovka kibového hriadela mala byt vybavend obmedzovacom
kratiaceho momentu alebo napinacou kladkou. Rychlost uve-
dend v katalégu pre pouzitie prevodov kardanového hriadela, ob-
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medzovacov kratiaceho momentu a napinacich kladiek je 1 000 min
-1. Skontrolujte, ¢i je mozné vsetky predpokladané operacie spojenia
prevodov kardanového hriadela vykonat bez traktora alebo stroja.
Dotyk s hakmi alebo ¢apmi zavesu alebo s ¢astami traktora, napriklad
s trojbodovymi ¢lankami, pogkodi ochranu kibového hriadela.
Nepouzivajte systémy, ako su spojovacie systémy traktorov alebo iné
spojovacie systémy strojov, ktoré mézu narusit proces spojovania kar-
danového hriadela. Nepouzivajte adaptéry alebo komponenty, ktoré
nie s odporucané vyrobcom stroja.

MENOVITY VYKON (Pn) a MENOVITY VYKON (Mn)

540 MIN-D/D - RPM 1000 MIN - /D - RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
KW | HP NM | INIB | KW | HP | NM | INIB
1 2 16 20 | 1850 B |25 | 2 | 15w 30 2850
2 15 21 270 | 240 | 33 | 31 | 20 | 1950 450 4000
3 % 35 460 | 405 | 40 | 55 | 380 | 33% 780 6900
4 30 4 S0 | 4700 | 47 | 64 | 40 | 3070 950 8400
45 35 4 60 | 5500 | s+ | 74 | 520 | 4600 0509300
s [ 64 80 | 73 | 74 [ 10 | 710 | 620 145012850
3 55 75 970 | 8600 | & | 118 | 80 | 73% 1800 15950
6 39 53 6% | 6151 | 61 | 8 | ss0 | 513 B0 13500
7 70 9 1240 | 10980 | 10 | 150 | 1050 | 9300 2050 19.900
75 66 9% 175 | 10400 | 102 | 139 | 915 | 8629 B0 23.950
8 06 | 145 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33.650

3 Vsetky ¢asti zahrnuté do procesu oté¢ania (pohybu) musia byt
chranené. Ochranné systémy traktora a stroja by mali tvorit integro-
vany systém s ochranou prevodu kardanového hriadela.

4 pred zacatim préace sa uistite, ¢i st ochranné opatrenia pre
prevod kardanového hriadela, traktor a pracovny stroj Gplne prijaté
a aktivne. Pred pouzitim prevodovky vymerite vietky poskodené ale-
bo chybajuice komponenty a sprdvne namontujte ich pévodné diely.

5 Pred priblizenim sa k stroju alebo pred udrzbarskymi pracami
vypnite motor, vytiahnite klti¢ z ovladacieho panela traktora a skon-
trolujte, ¢i su Uplne zastavené vietky pohyblivé casti.

6 Nezdrziavajte sa v blizkosti pracovného priestoru alebo pohy-
bujucich sa komponentov. Nenoste oblecenie s opaskami, volanmi
alebo predlzeniami, ktoré by sa mohli zachytit. Priblizenie k pohybu-
jucemu sa komponentu méze spdsobit smrtelné nehody.

161



7 Nepouzivajte prevod kardanového hriadela ako zakladriu ale-
bo stoli¢ku.

8 Teleskopické rury musia za normalnych prevadzkovych pod-
mienok prekryvat najmenej 1/2 svojej dizky a za vietkych prevéadz-
kovych podmienok musia prekryvat 1/3 svojej dizky. Aj ked
prevodovka nie je v rotécii, musia si teleskopické rury udrziavat svo-
je prekryvajuce sa polohy primeranou rychlostou, aby sa zabranilo
zachyteniu alebo treniu.

9 PEVNE STROJE (¢erpadld, zdvihace, generétory, susicky atd’) By
sa mali pouzivat iba vtedy, ak su spojené s traktorom. Ak je to po-
trebné, stabilizujte traktor zaklinenim pod kolesami. Traktor musi byt
pripojeny k stroju a musi byt umiestneny tak, aby boli uhly spojov
kompatibilné a rovnaké.

10 JEDNODUCHE KLBY KLBOVEHO HRIADELA

Pracujte v medziach a s rovnakymi uhlami (a1 = a2).

Pri kratkodobych operaciach (napriklad pri rotatnom pohybe) sa
odportca neprekrocit uhol 45 °.

Ak uhly nie su prilis velké alebo rovnaké, odpojte spojku.

11 PRUZNEKLBY
Ohybny kib sa odportca pouzivat s normalnym vyrovnanim alebo s
malymi uhlami spoja. Pri kratkodobych operaciach (napriklad pri ro
ta¢nom pohybe) mézu byt uhly siroké, ale nemali by presiahnut 50 °,
70 ° (pruzny spoj GA) alebo 80 ° v zavislosti od typu pruzného spoja.
Ak mé prevodovka pruzny klb na strane traktora a jednoduchy kibovy
kib na strane stroja; aby sa zabrénilo nepravidelnostiam pohybu, jed
noduché pracovné uhly spoja by nemali presahovat nasledujuce hod-
noty: 16 ° 540 min-1a9°-1000 min - 1.

12 Pracovny priestor pocas fazy montaze a pocas prace v noci ale-
bo v pripade zlej viditelnosti spravne osvetlite.

13 Trenie moZe vytvarat vysoku hladinu tepla. Nedotykaj sa! Aby
ste sa vyhli nebezpecenstvu poziaru, neuchovavajte v blizkosti trecej
oblasti horlavé latky a zabrante dlhodobému Smyku.
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ZHROMAZDENIE

14 \setky operacie udrzby a oprav by sa mali vykonavat's pouzitim
vhodného vybavenia z hladiska bezpecnosti prace.

15 Strana ochrannych krytov traktora zobrazuje stranu
prevodovky traktora. Bezpecnostna spojka a ochranny zésobnik by
mali byt vzdy namontované na boku stroja.

16 pred zacatim prace skontrolujte, ¢i je prevodovka kibového
hriadela spravne pripevnena k traktoru a stroju. Skontrolujte, ¢i su
existujuce upeviovacie skrutky dotiahnuté.

17 Upevnite retiazky ochrany. Optimélne prevadzkové pod-
mienky sa dosiahnu, ked' su retaze umiestnené radidlne vzhladom
na prevodovku. Nastavte dizku retaze tak, aby umoziiovala kibovy
kibovy pohyb prevodovky za kazdych pracovnych, prepravnych a
manévrovacich podmienok. Uistite sa, ze dizka retaze nie je nad-
merna, aby sa zabranilo navinutiu okolo prevodovky.

18 Pokial nie je dizka refaze spravne nastavena a nadmerne sa
napina, napriklad pri manévrovani so strojom, otvori sa hak a
stroj opusti ochranny kryt. V takom pripade je potrebné vymenit
retaz. Hacik '\ novej retaze sa musi zasunut do otvoru v hlavnom
lieviku tak, Ze sa zachova jeho gulatost a ¢i je dobre namontovany,
aby sa neuvolnil.

19 Na konci prace nepouzivajte retaze na pridrziavanie alebo
podopieranie prevodovky kibového hriadela. Pouzite vhodni pod-
peru.

20 Oc¢istite a namazte oblast spojky traktora a pracovného stroja,
aby sa ulah¢ila montaz prevodovky kardanového hriadela.

21 Prevodovku prenasajte vo vodorovnej polohe, aby ste predis-

li nehoddm alebo poskodeniu krytu. Pouzivajte vhodné dopravné
prostriedky, beric do ivahy hmotnost prevodovky.
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22 TLACIDLO

Stlacte tlacidlo a vlozte naboj vidlice tak, aby sa tlacidlo pohybovalo
smerom k oblasti spojenia vykonovej spojky. Po upevneni na spojke
spojky skontrolujte, ¢i sa tlacidlo vrati do vychodiskovej polohy.

23 GULOVY KRUZOK

Pripojte vidlicu k spojovaciemu ¢lanku. Vlozte kruzok do uvolfiovacej
polohy. Vidlicu Uplne zasurite cez spojkovy ¢lanok. Uvolnite golier
a vidlicu stiahnite dozadu, kym sa gulocky neuvolnia v drazke na
zasunutie spojky motora a krizok sa nevrati do svojej vychodiskovej
polohy. Uistite sa, Ze je vidlica spravne pripevnend k vykonovej spo-
jke.

24 KUZELOVA SKRUTKA

Pripojte ndboj vidlice k vykonovej spojke a zasurte cap tak, aby
kuzelovity profil dobre zapadol do spojovacieho kibu. Uzamykacie
pary Odporucané uzamykacie pary:

- 150 Nm (110 ft Ibs) pre profily 1 3/8 "Z6 alebo Z21.

-220 Nm (160 ft Ibs) pre profily 1 3/4 "Z6 alebo Z20.

Nenahradzajte ho obycajnou skrutkou; pouzite kuzelovu skrutku
EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION.

25 UTAHOVACIA SKRUTKA

Vlozte naboj vidlice do otvoru vykonovej spojky a zasunte skrutku.
Odporucané kompresné pary:

- 90 Nm (65 ft Ibs) pre skrutky M12;

- 140 Nm (100 ft Ibs) pre skrutky M14.

26 Pouzivajte iba skrutky velkosti a tried uvedenych v priru¢ke
stroja. Dizku skrutky vyberajte opatrne, aby ste predislinadmernému
zatazeniu.

27 Vsetky operacie udrzby a oprav by sa mali vykondvat s
pouzitim vhodného vybavenia z hladiska bezpec¢nosti prace.

28 JEDNODUCHE MAZANIE KLBOV
Natiahnite ochranny kuzel, pristupovy otvor a namazte.
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29 GA FLEXIBILNEHO MAZANIA KLBOV
Otocte a namazte ochranny kryt, az kym nevyjde mazivo.

30 MAZANIETELESKOPICKYCH CASTI
Ak pre tento postup nie je odportcané iné mazivo, oddelte obidve
strany prevodovky a ru¢ne namazte teleskopické casti.

31 pred pouzitim prevodovky skontrolujte jej G¢innost a namazte

jednotlivé komponenty. Po ukonceni pouzivania prevodovku vycis-
tite a namazte. Sucasti namazte podla schémy, intervaly mazania su
uvedené v hodinach. Pruzny spoj typu 70 ° CV namazte kazdych 8
hodin. Interval mazania ostatnych komponentov prevodovky je 50
hodin. Nacerpaijte olej do klbov, kym olej neunikne z lozisk. Nemazte
nahle, ale postupne ho zvysujte. Odporuca sa pouzivat tuk odol-
ny voci vysokym teplotam a treniu. Na konci doby pouzivania sa
odporuca odstranit mastnotu nahromadent vo flexibilnom kibe.

32 Vymente opotrebované alebo poskodené diely za origindlne
diely EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION. Nezasahujte ani
nevymienajte ziadne komponenty prevodovky za postupy, ktoré nie
su uvedené v ndvode na pouzitie; o postupoch udrzby sa obratte na
svojho predajcu EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION.

OBMEDZOVACE KRUTIACEHO MOMENTU A KLADKA

33 CR - BEZPECNOSTNA KONCEPCIA RECYKLACIE

ZADARMO.
Eliminuje ndvraty energie zo stroja do traktora pocas faz spomalenia
alebo v pripade zablokovania spojky vykonovej spojky. Nepriblizujte
sa k stroju skor, ako sa vSetky komponenty Uplne zastavia. Mazajte
kazdych 50 hodin a po kazdej dobe ,mimo pouzivania“

34 TR- BEZPECNOSTNA SPOJKA RIADENA

KRUTIACIM MOMENTOM.
Ak kratiaci moment prekroci hodnotu kalibracie / nastavenia, prerusi
sa prenos sily. Ak pocujete hluk v dosledku zapojenia bezpec¢nost-
ného systému, preruste / odpojte spojku. Mazajte kazdych 50 hodin
a po kazdej dobe ,mimo pouzivania“.
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35 PK- OBMEDZOVAC KRUTIACEHO MOMENTU.

Ak krutiaci moment prekroci hodnotu kalibracie / nastavenia, prerusi
sa prenos sily. Na obnovenie prevodu je potrebné vymenit skrutku za
skrutku vyrezant v rovnakom priemere, triede a dlzke. Omezovace
PK opatrené mazivami namazte najmenej raz za kazdy pracovny
cyklus alebo po kazdej dobe nepouzivania.

OBMEDZOVACE KRUTIACEHO MOMENTU PODLOZKY

Pocas montaze zariadenia alebo v pripade dlhodobého nepouziva-
nia skontrolujte Uc¢innost spojkovych diskov. Uvolnite pruzinu.
Otocte trenie a udrzujte upevnenu silovd spojku, na ktoru je
namontovand. Nastavte pruzinu spat na povodné nastavenie tlace.
Na konci doby pouzivania uvolnite pruzinu a udrzujte pristroj v
suchom stave. Pred dalsim pouzitim skontrolujte Gcinnost kotucov
spojky a nastavte pruzinu na pévodnu hodnotu tlaku. V pripade
prehriatia v désledku ¢astého alebo dlhodobého trenia kontaktujte
predajcu stroja alebo predajcu EGE SAFT & STAR POWER TRANS -
MISSION.

36 Kalibracia obmedzovacov kritiaceho momentu BS so spo-
jkovymi kotucmi sa lisi podla vysky (h) pruzin. Ak chcete zvysit/znizit
kalibra¢nu hodnotu, utiahnite/uvolnite osem skrutiek o 1/4 otacky
a skontrolujte, ¢i je ¢innost plynuld. Podla potreby postup opakujte.
Dbajte na to, aby ste skrutky prilis neutiahli; inak méze byt prevadzka
pristroja tazka.
37 BS- OBMEDZOVAC KRUTIACEHO MOMENTU

SPOJKY A DISKU
Obmedzuje prenos krutiaceho momentu na kalibrovand hodnotu.
Nemerite tlak (stlacenie) pruziny, inak to spdsobi zmeny v nastaveni
pristroja.
38 BS - OBMEDZOVAC KRUTIACEHO MOMENTU

SPOJKY A DISKU
Kalibracia obmedzovacov krutiaceho momentu spojkovej lamely BS
sa lidi podla vysky (h) pruzin. Ak chcete zvysit/znizit kalibra¢nu hod-
notu, utiahnite/uvolnite osem skrutiek o 1/4 otacky a skontrolujte, ¢i
je ¢innost plynuld. Podla potreby postup opakujte. Dbajte na to, aby
ste skrutky prilis neutiahli; inak méze byt prevadzka pristroja tazka.
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39 OBMEDZOVAC KRUTIACEHO MOMENTU S

KLADKOU, SPOJKOVY KOTUC
Obmedzovac krutiaceho momentu spojky kombinuje funk¢né vlast-
nosti s funkénymi vlastnostami kladky napinacej kladky. Pouziva sa
vo velkych objemoch rotacnych strojov. Nepriblizujte sa k stroju skor,
ako sa vsetky komponenty Uplne zastavia. Mazajte kazdych 50 hodin
a po kazdej dobe,,mimo pouzivania®“.

40 Trenie mdze vytvérat vysoku hladinu tepla. Nedotykaj sa! Aby
ste sa vyhli nebezpecenstvu poziaru, neuchovavajte v blizkosti trecej
oblasti horlavé latky a zabrante dlhodobému Smyku.

DEMONTAZ A PRIPEVNENIE KRYTU

41 DEMONTAZ OCHRANY
Drzte lievik smerom hore a stlacte otvory po uskach vhodnou silou,
aby ste uvolnili plastovy segment. Potom stiahnite ochranny kryt.

42 Uvolnite plastovy krizok a oddelte ho od hriadela.

43 PRIPEVNENIE KRYTU
Namazte treciu drazku plastového krdzku na vnutornych vidliciach.

44 Ochrannd rurku navlette tak, aby sa vystupky objimky zhodo-
vali s otvormi.

45 pyj intalacii lievika ho umiestnite tak, aby sa mazaci kruzok
zhodoval s mazacim zasobnikom. Pomocou rozhodného manévru
sa uistite, ze jazycky na plastovom segmente su zahnuté do svojich
Strbin v lieviku.

46 rahkymitahmi zaistite, aby tri rebra spravne sedeli.

ODSTRANENIE OCHRANY PRUZNYCH KLBOV GA

ODSTRANENIE OCHRANY PRUZNYCH KLBOV
47 Odskrutkujte skrutky ochranného pasu.
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48 Odstrante ochranny pas. Ochranny pas velkosti 8” je integro-
vany na hlavnom lieviku, ktory je potrebné demontovat.

49 Uvolnite plastové kruzky a vyberte ich.

OCHRANA PRUZNYCH KLBOV

50 Namazte kryty a namontujte ochranné oporné krazky. Um-
iestnite plastovy segment na pruzny kib s obrickami otoc¢enymi
smerom k vnutornej vidlici. Obojok méa iba mazivo pouzité pre 50
° pruzné kiby. Velké krizkové mazivo nie je dostato¢né na ochranu
80 ° kibov.

51 Viozte plastovy krizok do trecej drazky, ako je znazornené na
fotografii, a uistite sa, Ze je Uplne zasunuty do drazky.

52 |bapre ohybné kiby s uhlom 50 °: Skontrolujte, ¢i su radialne
otvory v ochrannom lieviku zarovnané s otvormi vyvitanymi v
mazacich bodoch na plastovom kruzku a ¢i dodato¢ny otvor krytu
zodpoveda mazivu plastového kruazku.

53 Na ochranny pas namontujte 6 prirubovych skrutiek. Namon-
tujte spat upevnovaci krdzok retaze. Odporuca sa pouzivat rotatory.

SKRATENIE KARDANOVEHO HRIiADELA

EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION neodporuca Upravy svo-
jich vyrobkov a v kazdom pripade odporuca kontaktovat predajcu
strojov alebo kvalifikované centrum pomoci. Ak je potrebné prenos
skratit, postupujte podla pokynov uvedenych nizsie.

B4 Odstrante ochranny kryt.

55 Skratte prenosové potrubie na pozadovant dizku. Teleskop-
ické rdry musia za normalnych prevadzkovych podmienok prekryvat
najmenej 1/2 svojej dizky a za vietkych prevadzkovych podmienok
musia prekryvat 1/3 svojej dizky. Aj ked prevodovka nie je v rotacii,
musia si teleskopické rury udrziavat svoje prekryvajice sa polohy
primeranou rychlostou, aby sa zabranilo zachyteniu alebo treniu.
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56 Opatrne odstrarite drsnost koncov rarok pilnikom a odstrafite
drsné omrvinky.

57 Ochranné rary vychadzajiice z prenosovych rarok prerezte
jeden po druhom na rovnaku dizku.

58 Namazte vnutro prevodovej trubice a namontujte ochranny
kryt.

59 skontrolujte podmienky minimalnej a maximalnej dizky
prevodu na stroji.

NEKOMPATIBILITY A RIESENIA

OPOTREBENIE RUCOK VIDLICE
60 EXTREMNE PRACOVNE UHLY
« Znizte pracovné uhly.
« Po¢as manévrov v uhloch presahujucich 45° demontujte spojku.

61 DEFORMA@IAVIDLI’C
NARAZOVY MOMENT
+ Pripojenim vykonovej spojky pod zatazenim zabrante stavu
pretazenia.
- Skontrolujte U¢innost obmedzovaca krutiaceho momentu.

62 ZLOMENIE ROZNYCH SPENDLIKOV
NARAZOVY MOMENT
« Pripojenim vykonovej spojky pod zatazenim zabrante stavu
pretazenia.
« Skontrolujte uc¢innost obmedzovaca krutiaceho momentu.

NADCASOVE OPOTREBENIE ROZNYCH CAPOV
NADMERNY PREVADZKOVY VYKON

+ Neprekracujte podmienky rychlosti a vykonu uvedené v prirucke
stroja.

NEDOSTATOCNE MAZANIE

- Postupujte podla pokynov v ¢lanku 31.

63
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64 ODSTRANENIE TELESKOPICKYCH RUROK

NADMERNA DLZKA PRENOSU
- Vyvarujte sa podmienok, ktoré by nadmerne predlzili prevod kar-
danového hriadela.
« Pre stojace stroje: traktor umiestnite tak, aby sa teleskopické sucasti
stroja prekryvali, ako je to zndzornené v ¢lanku 8.

DEFORMACIA TELESKOPICKYCH KOMPONENTOV
NARAZOVY MOMENT

« Zabrante pretazeniu pripojenim vykonovej spojky pod zatazou.

« Skontrolujte uc¢innost obmedzovaca krutiaceho momentu.

- Zaistite, aby prevodovka pri manévroch neprisla do styku s trak-
torom alebo ¢astami stroja.

66 NADCASOVE OPOTREBENIE TELESKOPICKYCH RUROK
NEDOSTATOCNE MAZANIE

« Postupujte podla pokynov uvedenych v ¢lankoch 14 - 31.
NEDOSTATOCNE POTRUBIE NA VRCHU
- Precitajte si pokyny v ¢lanku 8.

NADCASOVE NOSENIE OCHRANNYCH NARAMKOV
NEDOSTATOCNE MAZANIE

« Postupujte podla pokynov v ¢lanku 31.

68 TABULKA NASTAVENIA PRUZINY MISKY A UDRZBA,

Udrzujte vietky kovové casti komponentov na bezpecnostnej spojke
pruziny misky mimo kontaktu s olejom. V pripade mazania kovovych
Casti zastavte prevddzku a vycistite vietky komponenty
odmastovacimi chemikdliami (pocas cistenia dodrziavajte vsetky
pravidla bezpecnosti prace). V pripade premazania podloziek
bezpec¢nostnej spojky ich okamzite vymente za nové. Namastené
podlozky nespliiaji pozadovany krdtiaci moment a spdsobuju
nadmerny sklz. To méze poskodit aj prevodovy hriadel vrtule a vas
stroj. (Po zastaveni prace sa nedotykajte holymi rukami. Nadmerné
teplo moze spdsobit poranenie) Na konci prevadzkového obdobia
uvolnite tlak pruziny a zariadenie ulozte v suchom stave. Pred dal$im
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Pouzitim skontrolujte uc¢innost bezpecnostnej spojky a nastavte
pruzinu pohara na pévodnu hodnotu tlaku. V dosledku castého
alebo dlhodobého trenia moéze dojst k prehriatiu. V takychto
pripadoch kontaktujte vyrobcu stroja alebo spolo¢nos
EGE SAFT SAN. TiC. LTD. STi.

Po vykonani vyssie uvedenej udrzby alebo uplatneni pokynov
mozete dosiahnut pozadovany krutiaci moment Nm vzajomnym
utiahnutim 8 skrutiek podla nasledujucej tabulky.

180 mm @ 155 mm @

(d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm / +- 60 Nm 14,75 mm 780 Nm [+-0,25 mm / +-60 Nm
17,25 mm 900 Nm |+-0,25 mm / +- 60 Nm 14,50 mm 840 Nm |+-0,25 mm /+- 60 Nm
17,00 mm 960 Nm |+-0,25mm/+-60 Nm | [14,25 mm 900 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm

Po skontrolovani vietkych rozmerov by sa mal pocas prvej operacie
priebezne kontrolovat okom. V pripade potreby zvyste alebo znizte
kratiaci moment podla tabulky. Pri praci mimo $pecifikovanych
nastaveni méze dojst k vaznemu poskodeniu.

Vsetky plastové diely v kardanovych prevodovkach EGE SAFT & STAR

POWER TRANSMISSION su recyklovatelné. V zaujme cistejSieho sveta
sa uistite, i su pocas vymeny spravne zhromazdované.
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SL

VARNOSTNE NALEPKE
1 NALEPKA ZA ZASCITNO CEV - NEVARNOST

Upravljavec mora upostevati navodila, navedena na varnostnih na-
lepkah in zagotoviti ucinkovito zas¢ito. Vecina nesre¢, do katerih
pride pri delu s kardansko gredjo, se zgodi zaradi nezadostnih var-
nostnih ukrepov ali nepravilnega izvajanja le-teh. Ne priblizujte se
delovnemu obmogju ali premikajocim se komponentam. Izogibajte
se nosenju oblacil s pasovi, naborki ali podaljski, ki bi se lahko za-
taknili. Priblizevanje premikajo¢im se komponentam je lahko smrt-
no nevarno. CE STE POMANKLJIVO ZASCITENI, JE NE UPORABLJA-
JTE. Kardanske gredi ne uporabljajte brez zascite. Z delom pri¢nite
Sele, ko so zagotovljeni vsi varnostni ukrepi. Pred uporabo kardan-
ske kredi je potrebno zamenjati ali popraviti vse dele, ki manjkajo
ali so poskodovani. Preden se priblizate stroju, ali preden zacnete z
vzdrzevanjem, ga ugasnite in izvlecite klju¢. Pred uporabo preberite
ta navodila za uporabo in navodilo za uporabo stroja. TE INFOR-
MACIJE SO ZA ZAGOTAVLJANJE VASE VARNOSTI.

2 VARNOSTIN POGOJI UPORABE

Med uporabo stroja in s tem med vrtenjem kardanske gredi ne pre-
koracite pogojev hitrosti in obremenitve, dolocenih v navodilih za
uporabo stroja. Izogibajte se dolgotrajni preobremenitvi in tezkim
tovorom. Uporabite omejevalnik navora in kolesni lezaj na strani
stroja. Delovni stroj uporabljajte le z originalno kardansko gredjo, ki
je ustrezno dolga, velika, ima ustrezno sklopko in je varna. Kardansko
gred, omejevalnik navora in kolesni lezaj uporabljajte le za stvari, za
katere so bili zasnovani. V knjizici z navodili za uporabo stroja prever-
ite, ali morate kardansko gred opremiti z omejevalnikom navora ali
kolesnim lezajem. Predvidena vrtilna hitrost za kardansko gred, ome-
jevalnik navora in kolesni leZaj iz kataloga je 1000 min.-1. Prepricajte
se, da lahko kardanska gred izvede vse predvidene kotne premike,
brez traktorja ali stroja.

Ce pride do stika z vle¢nimi kljukami ali zati¢i in deli traktorja, kot so
tritockovne povezave, to lahko poskoduje zas¢ito kardanske gredi.
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Med postopkom prikljucevana kardanske gredi s kriznim zglobom
ne uporabljajte traktorjev ali drugih priklju¢nih sistemov za stroje, ki
bi lahko ovirali priklju¢evanje. Ne uporabljajte adapterjev ali prikl-
juckov, ki jih ne priporoca proizvajalec stroja.

NAZIVNA MOC Pn in NAZIVNI NAVOR Mn

540 MIN-D/D- RPM 1000 MIN - D/D - RPM
SERIES Pn Mn Pn Mn MAXIMAL DYNAMIC
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT TORQUE
KW | WP NM | INLB | KW | HP | NM | INIB

1 7 16 20 | 185 8 [ 25 | | 150 30 2850
) 15 2 0 | 240 | 33 | 31 | 20 | 9% 450 4000
3 2% 35 460 | 4050 | 40 | 55 | 380 | 330 780 6900
4 30 41 50 | 4700 | 47 | 64 | a0 | 3970 950 8400
I3 35 4 60 | 550 | sa | 74 | 50 | 4600 1050 9300
5 4 64 80 | 7350 | 74 | 100 | 710 | 250 1450 12850
3 55 75 o0 | 860 | & | 118 | 80 | 73% 1800 15950
6 39 53 695 | 6151 61 | 8 | 80 | 513 800 13500
7 70 % 1240 | 10980 | 110 | 150 | 1050 | 9300 2250 19.900
75 66 9% 175 | 10400 | 102 | 139 | 915 | 8629 B0 23.950
8 06 | 145 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33650

3 Med rotacijo (premikanjem) morajo biti vsi deli zasciteni.
Zascitni sistemi traktorja in stroja naj tvorita integriran sistem z zas¢i-
to kardanske gredi.

4 pred pricetkom dela se prepricajte, da je zado$¢eno vsem
varnostnim ukrepom za delo s kardansko gredjo, traktorjem in de-
lovnim strojem. Pred uporabo transmisije, morate pravilno zamenjati
morebitne poskodovanje ali manjkajoce prikljucke z originalnimi.

5 Preden se priblizate stroju ali pri¢nete z vzdrzevanjem, ugas-
nite motor, odstranite klju¢ z nadzorne plosc¢e traktorja in se pre-
pricajte, da so vsi deli popolnoma ugasnjeni.

6 Ne priblizajte se delovnim povrsinam ali komponentam, ¢e se
premikajo. Izogibajte se noSenju obladil s pasovi, naborki ali podaljs-
ki, ki bi se lahko zataknili. Priblizevanje premikajoc¢im se komponen-
tam je lahko smrtno nevarno.

7 Na kardansko gred se ne naslanjajte in je ne uporabljajte kot
stol.
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8 Teleskopske cevi se morajo v obi¢ajnih pogojih obratovanja
prekrivati vsaj vzdolz 1/2 dolzine; v vseh obratovalnih pogojih pa se
morajo prekrivati vzdolz 1/3 dolzine. Tudi kadar se ne vrtijo morajo
biti teleskopske cevi shranjene tako, da ohranjajo svoje prekrivajoce
se polozaje, da ne pride do zatikanja in trenja.

9 NEPREMICNE STROJE (pumpe, dvigala, generaorje, susilce,
ipd.) uporabljajte le, ko so priklopljeni na traktor. Ce je to potrebno,
traktor stabilizirjte tako, da mu pod gume postavite zagozde. Traktor
mora biti na stroj pritrjen tako, da bodo koti med zglobi med seboj
ustrezni in enaki.

10  OSNOVNI KARDANSKI ZGLOBI

Delujte znotraj limitov in med seboj enakimi koti a1l = a2. Pri krat-
kotrajnih postopkih (kot je rotacijsko gibanje) je priporocljivo, da se
ne preseze kota 45°. Odklopite kardansko gred, ¢e koti niso preveliki
ali enaki.

11 HOMOKINETICNI ZGLOBI

Priporociljivo je, da gibljive zglobe uporabite z normalno poravnavo
ali majhnimi koti zgibov. Pri kratkotrajnih postopkih (kot je rotacijs-
ko gibanje) so lahko koti Siroki, vendar ne smejo presegati 50 °, 70 °
(gibljivi zglob GA) ali 80°. To je odvisno od vrste gibljivega zgloba. Ce
je na strani traktorja homokinetic¢en kardanski zglob in na strani stro-
ja osnoven zglob kardanske gredi, potem vam, priporo¢amo, da de-
lovni koti osnovih zglobov ne presegajo 16° 540 min-1 ve 9° - 1000
min-1.Tako boste preprecili nepravilno gibanje.

12 Med montazo in med no¢nim delom ali v primeru slabe vidlji-
vosti osvetlite delovno obmocje.

13 Ne dotikajte se! Trenje lahko povzroti segrevanje. Da bi se izo-
gnili pozarni nevarnosti, se podro¢ju ne priblizujte s hitro vnetljivimi
materiali ter se izogibajte dolgotrajnemu drsenju.
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MONTAZA

14 Vsavzdrzevalna dela in popravila je treba izvesti z uporabo us-
trezne opreme za varnost pri delu.

15 simbol traktorja na zasciti oznacuje stran kardanske gredi
traktorja. Varnostna sklopka in zas¢itni zalogovnik morata biti vedno
namescena na stran, kjer je delovni stroj.

16 Pred pricetkom dela se prepricajte, da je kardanska gred pravil-
no pritrjena na traktor in na stroj. Preverite, ali so obstojedi pritrdilni
vijaki dobro priviti.

17 Ppritrdite varovalne verige. V idealnih delovnih pogojih so
verige postavljene radialno glede na transmisijo. Dolzino verige
prilagodite tako, da bo omogocala gibanje zgloba kardanske gredi
v vseh delovnih pogojih, prevozih in manevrih. Da bi preprecili navi-
janje okoli kardanske gredi, se prepricajte, da veriga ni predolga.

18 (e dolzina verige ni pravilno nastavljena in pride do pre-
komerne napetosti, na primer med manevrom stroja, se odpre kavelj

in veriga stro a vec¢ ne varuje. V tem primeru, morate zamenjati
verigo. Kavelj  nove verige je treba vstaviti v luknjo glavnega lija-
ka, s ¢imer zagotovite, da je varno sestavljen, da ne postane ohlapen
in ohranja svojo okroglost.

19 Po zakluju¢enem delu verig ne uporabljajte za prenasanje ali
podporo kardanske gredi. Uporabite primerno podporo.

20 7, lazjo namestitev kardanske gredi, ocistite in naoljite predel
sklopke na traktorju in delovnem stroju.

21 Da bi preprecili nesrece ali pokodbe, kardansko gred prenasa-
jte v horizontalni poziciji. Uporabite primerna prevozna sredstva
glede na tezo kardanske gredi.
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22 zATIC

Pritisnite drsni zatic in potisnite vilice na kardansko gred, dokler se
zati¢ ne zaskoci v utor. Po pritrditvi na kardansko gred se prepricajte,
daje drsni zati¢ ponovno v prvotnem polozaju.

23 VANSETA

Vilice nataknite na kardansko gred. Manseto potisnite do pozicije,
kjer jo lahko spustite. Vilice potisnite do konca, preko gredi. Manseto
spustite, nato pa vilice potegnite nazaj toliko, da se kroglice zaskocijo
v utoru kardanske gredi, manseta pa se vrne v zacetno pozicijo.
Prepricajte se, da so vilice pravilno pritrjene na kardansko gred.

24 STOZCASTVIJAK

Osredniji del vilic nataknite na kardansko gred in vstavite zati¢ tako,
da se stozcasti profil tesno prilega sklopki. Navor privijanja; Pri-
poroceni navori privijanja:

- za profile 1 3/8"Z6 ali Z21: 150 Nm (110 ft lbs);

- za profile 1 3/4"Z6 ali Z20: 220 Nm (160 ft lbs)

Ne uporabljajte katerihkoli vijakov. Uporabljajte stozéaste vijake
podjetja EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION

25 VPENJALNIVIJAK

Pest vilic namestite na konec kardanske gredi, nato namestite vijak.
Priporocen navor privijanja:

- 90 Nm (65 ft Ibs) za vijake M12;

- 140 Nm (100 ft Ibs) za vijake M14.

26 Uporabljajte le velikosti in vrste vijakov, navedene v navodilih
za uporabo stroja. Previdno izberite dolZino vijaka, da ne bo predolg.

27 Vsavzdrzevalna delain popravila je treba izvesti z uporabo us-
trezne opreme za varnost pri delu.

28 MAZANJE PREPROSTIH SPOJEV
Na zas¢itnem lijaku pois¢ite luknjo za dostop in namazite.
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29 MAZANJE HOMOKINETICNIH ZGLOBOV GA
Obracajte in mazite zascitno prevleko, dokler mazivo (mast) ne bo
vidna.

30 MAZANJETELESKOPSKIH DELOV
Locite oba dela pogona in z rokami namastite s priporocenim
mazivom.

31 Ppred uporabo pogona, preverite u¢inkovitost in namazite vsak
del. Po koncu sezone uporabe gred pocistite in jo namazite. Dele
namazite kot je prikazano na shemi. Pogostost mazanja je prikazana
v urah. 70° gibljiv spoj tipa CV namazite po vsakih 8 urah uporabe.
Druge dele pogona namazite vsakih 50 ur. Olje pumpajte v spo-
je, dokler olje ne pritece iz lezajev. Mazite postopoma in ne vsega
naenkrat. Priporo¢amo uporabo mazivnega olja, ki je odporno na
visoko temperaturo in trenje. Priporoceno je, da po uporabi gibljivih
spojev pocistite mast, ki se je tam nabrala.

32 Obrabljene ali poskodovane deli zamenjajte z originalnimi deli
EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION. Za postopke, ki niso predv-
ideni v navodilih za uporabo, ne posegajte v noben del pogona, prav
tako ne menjajte delov. Za vzdrzevanje se obrnite na prodajalca EGE
SAFT & STAR POWER TRANSMISSION.

OMEJEVALNIK NAVORA IN KOLESNI LEZAJ

33 PROSTOVRTECA VAROVALNA SKLOPKA- CR

Tnlaturd retururile puterii venite de la masina la tractor in fazele de
decelerare sau in cazul unei intreruperi a cuplarii ambreiajului de
putere. Nu va apropiati de masina inainte ca toate componentele
sa se opreasca complet. Lubrifiati odatd la 50 de ore si dupa fiecare
scoatere din functiune.

34 VARNOSTNA SKLOPKA ZA KONTROLO NAVORA- TR

Ce je nastavljena vrednost navora prekinjena, prekine prenos pogo-
na. Kardansko gred je treba izklopiti/odklopiti takoj, ko zaslisite hrup,
ki prihaja iz varnostnega sistema. Namazite po vsakih 50 urah upora-
be in ob koncu uporabe.
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35 OMEJEVALNIK NAVORA S STRIZNIM VIJAKOM -PK

Pogon prekine, Ce je nastavljena vrednost navora presezena. Za pon-
ovno nastavitev na staro vrednost pogona, morate vijak zamenjati
z vijakom enakega premera, razreda in dolzine. PK omejevalnike, ki
imajo mazivo, namazite vsaj enkrat v sezoni dela, ali po koncu se-
zone.

FRIKCIJSKI OMEJEVALNIK NAVORA

Med montazo, ali ¢e naprave dolgo casa niste uporabljali, preverite
ucinkovitost diska sklopke. Vzmet odklopite Kardanski pogon, na ka-
terega ste namestili omejevalnik, naj bo pritrjen, medtem ko zavrtite
frikcijski omejevalnik navora Vzmet ponovno napnite na originalno
napetost. Po koncu sezone uporabe vzmet odklopite, napravo pa
posusite in shranite. Pred ponovno uporabo preverite u¢inkovitost
diska sklopke in napnite vzmet na originalno napetost. V primero
pregretosti zaradi pogostega ali dolgo trajajocega trenja se obrnite
na prodajalca stroja, ali na EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION.

36 Nastavitev omejevalnika navora s tornimi diski- BS, je odvisna
od dolzine vzmeti (h). Nastavitev lahko povecate/zmanjaste tako,
da osem vijakov privijete/odvijete za 1/4. Potem preverite, ali deluje
pravilno. Ce je potrebno, postopek ponovite. Izogibajte se prekomer-
nemu zategovanju vijakov, saj je lahko delovanje naprave otezeno.

37 OMEJEVALNIK NAVORA S TORNIMI DISKI- BS
Nastavljene vrednosti omejujejo prenos navora. Ne spreminjajte tlaka
(kompresije) vzmeti, saj bo to spremenilo nastavitve naprave.

38 OMEJEVALNIK NAVORA S TORNIMI DISKI- BS

Nastavitev omejevalnika navora s tornimi diski- BS, je odvisna od
dolzine vzmeti (h). Nastavitev lahko povecate/zmanjaste tako, da
osem vijakov privijete/odvijete za 1/4. Potem preverite, ali deluje
pravilno. Ce je potrebno, postopek ponovite. Izogibajte se prekomer-
nemu zategovanju vijakov, saj je lahko delovanje naprave otezeno.
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39 OMEJEVALNIK NAVORA S PROSTIM KOLESOM IN

TORNIMI DISKI
Omejevalnik navora zdruzuje funkcionalne karakteristike tako tornih
diskov, kot tudi prostega kolesa. Uporablja se na strojih z velikimi vz-
trajnostnimi obremenitvami. Stroju se ne priblizujte, dokler niso vsi
deli v popolnem mirovanju. Namazite po vsakih 50 urah uporabe in
ob koncu uporabe.

40 Trenje lahko povzroti segrevanje. Ne dotikajte se! Da bi se izo-
gnili pozarni nevarnosti se podrocju ne priblizujte s hitro vnetljivimi
materiali ter se izogibajte dolgotrajnemu drsenju.

ODSTRANITEV IN NAMESTITEV ZASCITE

41 ODSTRANITEV ZASCITE

Lijak drzite tako, da bo ostal na vrhu, nato z ustrezno mogjo pritisnite
na povezovalni jezicek in ga locite in plasti¢cnega obroca. Nato pov-
lecite zas¢itno prevleko in jo odstranite.

42 Plasticen obro¢ odtegnite in ga locite od gredi.

43 NAMESTITEV ZASCITE
Podmazite plasti¢en obro¢ kardanskih udorov na notranjih vilicah.

44 varovalno cev nataknite tako, da bodo luknjice poravnane z
izboklinami obroca.

45 Pri names¢anju lijaka bodite pozorni, da bo mazalni obro¢
sovpadal z mazalnim luknjicami. Z odlo¢no potezo zagotovite, da
se bodo jezicki na plasticnem obroc¢u pravilno zasidrali na lezisce na
lijaku.

46 7 lahkimi udarci poskribite, da se trije jezi¢ki pravilno names-
tijo.
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ODSTRANITEV ZASCITE HOMOKINETICNEGA ZGLOBA GA

ODSTRANITEV ZASCITE HOMOKINETICNIH
ZGLOBOV

47 Odvijte vijake na zas¢itnem pasu.

48 Odstranite zacitni pas. Zaititni pas velikosti 8 incev je integ-
riran na glavni lijak, ki ga je treba odstraniti.

49 Plasti¢ne obroce sprostite in jih odstranite.
NAMESTITEV ZASCITE HOMOKINETICNIH SPOJEV

50 |esisce namazite in nataknite obroce, ki pomagajo pri zaditi.
Plasti¢ni obro¢ namestite nad zasciten gibljiv spoj skupaj z obrocem
tako, da bo obrnjen proti notranji vilici. Mazivo obroca je primerno
le za gibljive 50° spoje. Za zascito 80° spojev veliki mazivni obroc ni
dovolj.

51 plasticen obro¢ namestite v kardanski udor, kot je prikazano na
sliki. Prepricajte se, da se je pravilno vsidral v lezisce.

52 samo za 500 gibljive zglobe: Preverite, ali so radialne luknje
zascitnega lijaka poravnane z luknjami, izvrtanimi v mazalnih mes-
tih na plasti¢cnem obrocu, in ali se dodatna luknja varovala ujema z
mazivom plasti¢nega obroca.

53 s 6 vijaki pritrdite prirobnico na zai¢itni pas. Ponovno natak-
nite obroc za pritrditev verige. Uporabe vija¢nikov ne priporo¢amo.

SKRAJSANJE KARDANSKE GREDI

Proizvodov EGE SAFT VE STAR POWER TRANSMISSION ni priporo¢l-
jivo modificirati. V vsakem primeru pa vam priporo¢amo, da se obr-
nete na prodajalca stroja ali kvalificiran center za pomoc. ¢e je po-
trebno kardansko gred skrajsati, potem sledite spodnjim korakom.

B4 Odstranite zascito.
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55 Cevi prenosa skrajsajte na potrebno dolzino. Teleskopske
cevi se morajo v obicajnih pogojih obratovanja prekrivati vsaj v 1/2
dolzine; v vseh obratovalnih pogojih pa se morajo prekrivati v 1/3
dolzine. Tudi kadar se ne vrtijo, morajo biti teleskopske cevi shran-
jene tako, da ohranjajo svoje prekrivajoce se polozaje, da ne pride
do zatikanja in trenja.

B6 Konce ceviprevidno odstranite s pilo, nato pocistite odstruzke.

B7 Vsako varovalno cev iz cevi vrenosa posebej skraj$ajte na isto
dolzino.

B8 Namazite notranjost cevi prenosa in ponovno nadenite zag¢ito.

59 Na stroju preverite minimalno in maksimalno dovoljeno dolzi-
no gredi.

ODPRAVLJANJE TEZAV

60 OBRABA ROCICVILIC
PREKOMERNI DELOVNI KOTI

« Delovne kote zmanjsajte.
« Odklopite kardansko gred pri manevriranju z upognjenimi kar
danskimi zglobi pri vec kot 45°.

DEFORMACUAVILIC
PREKOMERNI SUNKI NAVORA

« Izogibajte se preobremenitvi in vklopu kardanske gredi pod obre
menitvijo.

« Preverite uc¢inkovitost omejevalca navora.

ZLOM KRIZNIH ZATICEV

PREKOMERNI SUNKI NAVORA

« Izogibajte se preobremenitvi in vklopu kardanske gredi pod obre
menitvijo.

« Preverite uc¢inkovitost omejevalca navora.

61

62
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63 PREHITRA OBRABA KRIZNIH ZATICEV
PREOBREMENITEV

orabo stroja.
NEZADOSTNO MAZANJE
« Sledite navodilom v tocki 31.

SNEMANJE TELESKOPSKIH CEVI
64 PREDOLGA GRED
« Kardanske gredi ne podaljsajte prevec.
« Za nepremicne stroje: traktor namestite glede na napravo tako, da se
teleskopskielementi prekrivajo, kot je prikazano v tocki 8.

DEFORMACIJA TELESKOPSKIH PRIKLJUCKOV
65 PREKOMERNI SUNKI NAVORA
« Izogibajte se preobremenitvi in vklopu kardanske gredi pod obre
menitvijo.
« Preverite uc¢inkovitost omejevalca navora.
« Prepricajte se, da kardanska gred med manevri ne prihaja v stik s
traktorjem ali deli stroja.

PREHITRA OBRABA TELESKOPSKIH CEVI
NEZADOSTNO MAZANJE
« Sledite navodilom pod tockami 14-31.
V PRIMERU, DA CEVI NISO ZADOSTNO PREKRITE
« Sledite navodilom v tocki 8.

PREHITRA OBRABA ZASCITNIH OBROCEV
NEZADOSTNO MAZANJE

« Sledite navodilom v tocki 31.
TABELA ZA NASTAVITEV VZMETI SKLEDE
IN VZDRZEVANJE,

Vsi kovinski deli sestavnih delov varnostne vzmetne sklopke posode
naj ne pridejo v stik z oljem. V primeru mazanja kovinskih delov
ustavite delovanje in vse sestavne dele odistite s kemi¢nimi sredstvi
za razmascevanje (med ¢is¢enjem upostevajte vsa pravila varstva pri
delu). Ce so blazinice varnostne sklopke podmazane, jih takoj
zamenjajte z novimi. Namascene blazinice ne dosegajo zahtevanega
navora in povzrocajo pretirano drsenje. To lahko poskoduje tudi
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Prenos propelerske gredi in stroj. (Po prenehanju dela se ga ne
dotikajte z golimi rokami. Prevelika toplota lahko povzroci poskodbe)
Po koncu obratovanja sprostite pritisk vzmeti in napravo shranite v
suhem prostoru. Pred ponovno uporabo preverite ucinkovitost
varnostne sklopke in nastavite vzmet skodelice na prvotno vrednost
tlaka. Zaradi pogostega ali dolgotrajnega trenja lahko pride do
pregrevanja. V tak3nih primerih se obrnite na proizvajalca stroja
ali EGE SAFT SAN. TiC. LTD. STi

Po opravljenem zgoraj navedenem vzdrzevanju ali uporabi navodil
lahko zahtevano mo¢ navora Nm dosezete z medsebojnim
zategovanjem 8 vijakov v skladu s spodnjo preglednico.

180 mm @ 155 mm @
(d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm |+-0,25 mm /+-60 Nm 14,75 mm 780 Nm |+-0,25 mm/+-60 Nm
17,25 mm 900 Nm |+-0,25 mm /+- 60 Nm 14,50 mm 840 Nm |+-0,25 mm /+- 60 Nm

17,00 mm 960 Nm [+-0,25 mm / +- 60 Nm 14,25 mm 900 Nm [+-0,25 mm / +-60 Nm

Po preverjanju vseh dimenzij ga je treba med prvim delom
neprekinjeno preverjati z o¢mi. Po potrebi povecajte ali zmanjsajte
moc¢ navora v skladu s tabelo. Ce delate zunaj dolo¢enih nastavitev,
lahko pride do resnih poskodb.

Vse plasticne dele v kardanskih gredi EGE SAFT & STAR POWER

TRANSMISSION je mogoce reciklirati. Za zascito okolja jih je treba po
zamenjavi odstraniti v skladu s predpisi.
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LRI

1 RIPERE-ER

BRUERDIEFTRENE ENYH, HFHREREHLER
Rip. REHPBEHHENRESIENELMBIHTRHERR
B SER. AEREBELTERESBHEBE. BRFETES
WRERE . MRS RR. BRSBTS E
B FEi. RERDMRIPBDER. ERXKBURPERHOERL
T, TEEAZmEmHEE, REERERPEREGFEES
BEVER T A RIS TIE. AEREsMEERZR, SR
PRESRKSIRAN T U R LRI T, BEVRRTTIE4 THE
B, RARSHFR TR LA, FFEERR, BIER
ARFHRRA . REOGEEENTHRAENZE.

2 REMIEEM

EEANSTEDMTESN, TEEIVHERITF
MM ENEREFNE &M, BRBRIMEERTKHELE. £
FAHRFERR BRSO EEE .

FEBIVSEATIEEOREMNREE, Eitth
FRBEFZXES., BRBRAMEERAT KO IE. £ATE
FEMERIERFIRMEL. NFN[RERBEEKE. R,
wEMREMNREEHHMENRE. EMEmEE. HER
R MIER REMT AL, VR BRREPTOME
REREHFREAHERTHFHIERL. T ERPOEHHERE
#r. HAERGH[MIEROEM, TITEE D E1000084-1. £F
PTO¥HR o] A& A RAN S =2 9B THATFr B ALE R

BEERE.
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SHERAUEASR MRS, FIN=RSEEE, SR
IRPTOYRLIR . REME AT REFHPTOME AT RN IERNSE
MBERFEERG. FEEAVRHEFMEFEEARD
BB

FEEPnFEEHAFEMN

540 4341 - D/D - RPM 1000 43441 - D/D - RPM
E¥ ]| Pn n Pn Mn -
e e BE | wEnE BARBIAE
FE | HP N.M INLB | FE | HP N.M LN.LB

1 12 16 210 1.850 18 [ | 1500 320 2850
2 15 21 270 2400 23 31 220 1950 450 4000
3 2% 35 460 4.050 40 |55 | 380 3350 780 6.900
4 30 41 540 4700 47 | 64 | 450 3970 950 8.400
45 35 47 620 5.500 54 | 74 | s 4600 1050 9300
B 47 64 830 7350 74 | 100 [ 710 6250 1450 12.850
6 55 75 970 8.600 87 | 118 | 830 7350 1800 15.950
65 39 53 695 6.151 61 | 8 | 580 5133 200 13500
7 70 95 1240 | 10980 | 170 | 150 | 1050 | 9300 250 19.900
75 66 90 175 | 0400 [ 102 [ 139 [ 975 8629 200 2395
3 106 145 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33650

3 WARPFAREE (Bsh) Bth. ERAMVSRP RS
BRE EEHEEHRIF TR — 1.

4 FHRTELET, BRI EHMTEAE. ERATELAER
BT RipHERe, HAXLEREBRARAN. £RTESZ
B, NEREMIASRERARARG, FERRERMT.

5 FAEEEVSFIITEETSN TEZR, XARHI, KT -
FRVENER ENAE FREMBESNBHREE T
£fF1k.

6 TEEETHEXESBHNIRMG. BEFETESWRENK
. IREE IR MR, LB RSB
o

7 FERBEZHMTER B RSER.
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8 TELEFRERXMT MEELNESEBHKEMNL/2,
HEEMBEREFHTUREEEKEL/3. BIELERS
RER), MHEEHLMNELNEERFHEESNME, Y

9 RHEZEUENAN, FREMBENSE (R, FHEL.
REH. TERE) . NELE, BEEERTARER
BoRE R ERADIERTVS L, FELHE
sk mE, FHAERATES.

10 & B EPEk

EARRSEEI N MBS f Fal=a2 T 15, BWEGHIRME (iEsiE
&) RARE@ISASH. MRAFITRSAIS, MBS,
11 ik
BEWEAEENFS/NAEELNEEEL, EERE (ik
®iEgE) 1, AETHRRA, BREBIEs00. 70° (HMiEL
GA) 580°, EABURTHMELMER, MREERAEEIA
MEBZMEL, TEVNBNEESEENAET, MWEERHEGE
BELTHEAE, MRREDNERANMY, FEBiL16°-5405-
1%19°-100057-1

12 i TS US4 o R L (.

13 BEsrasiE. REME HTREXRRE, 47
AR B OB RIR, B KT,
. ak |
18 R R 24 T I X S A T AP R R

15 MPRENBRITSNERTERENERIN, ZE2BE
FAMRIFIB D TIRLE RN =
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16 FF46 T1ERT, AZPTOM T RSS2 7 E 75 B E TEHERIAL A
Bl HEREHBEEEREERE.

17 ZEFPGE. SeEANTERRZEREN, TINSE
BIEEM, PREEKE, NAFTERERGRE. T8
FHRAE A THTRIBED . BRESKERTK, MBI
HBsR R,

18 MR FMKEREERBE, HALIKS, B, 7w
HHLRIE, HBE T, VEEMREE i
. EXMERT, GLEERES. FEEKNY
FO EEATRIHAS, RELEE FHEARER
9%, SR,

19 TEERN, FREREERIBEEHHMENRE. HEA
BEHHXE.

20 EEARERATAELBROBEXE, NETEhmE
EAEARK,

21 BIEBMAKFME, REASEBEAERIBRRIP
£EB, ZRITRENEE, FHRESLYNERTA.

22 %41
BT ZEESNKSRERER ESE, REBAVERR.
REZAEECTERBaERRETREME KRS,

23 RERHAIA
BEEERI NN BT ET L. BERBETERINLE.
BHRX—EBHENNBEET L. WAEMHETEER
HHEX, BERELDVEGIEREDRTT, BHERER
CIEERVE. RREXCHEEEDRBAEREL.
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24 ERERR
BRXHRBIBASN B MR, FHRAE, EEVREBER
SR HST. JHEXNHEFENIEX:
-13/8'265Z21% k4 4150 Nm (110 ft-lbs)
-13/4"265720% 41 5220 Nm (160 ft-lbs) .
FERLRBEER, £RARFEGEHMER S L)
#.

25 Z[EE
BRI BEANNBEHOFENER., BENESY:
- M1282#% 590 Nm (65 ft-Ibs) ;
- M14124 %140 Nm (100 ft-lbs)

26 e FAHLEAPFMTRENRITISRARE, (FMEE
BIRRIKE, LUBRTTR.

27 RERRL RS HENE SR EATE R RERIE.

28 EEECHB
FRARTIHE. REBTLIHEE
29 GAZVEESEE
EEIHEBRPE, EEEBH (O9Ees) Bd.

30 fRZE{HEYEE
DBERESWN, AFEBMERG, RIEHEEEAEM

bR
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31

32

33

34

35

ERATERR, REHEFLTIERS, HFEBENR

o ERRIEERE, BEFBLEME. WETRER

f, EBERLUN A BAL, B8/\IEE—RT70° CVEI
k. TR HAMARAEIB R AS0NE . BALRRANE
X, BEEWURMRIRMA SRS . FE—XEE, mEEh
a0, BRE AR S RIERAEBAE. MRS RN

B ERBRAR MR L ARIEBE.

AR EGERFE T 3 /1 P B T4 ERERIRANT
o BENRAAFRHRERNETREFNERJELTE
BTG, BHRENEGEMMETE N ERIRR 2
BTSSR

AR B2 AN B
CR-EMEALEB O
ERENBRINN B ARG, BRI SHERAZ(E
BNE N RE. EREBGTEELEZH, TEELRE.
Hso/\HFERERREE X,

AERBLEE A= -
MRMEBLRAFRE, WEVMashERm. MRIE
HARTARRGHRET LRSS, WHF/MFEaR.

Fso/HFERERRBE XK.

PK-BIYISHHRRERR H 7%
WMRAFEBIRAREE, WUMshhEm. hTHEE
RRREINHRERE SFABERER. FEMKENY
TR ERRL], AEBMETHAE MR, BEE
FEBPKRR IR E D —K
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L EEtEmmslE
ERFREVEARERBEANERT, LEBSBSHER

P IAFFREMERERE R ERENDNHMBRITHL.
BREWEIHRATGE. EEANERE, MFBEFBR
EERETRRE. BRERN, REEARKOERE, 8
BEREIFAENE. MRATAEL KN ERESIH,

A S R R R EGE R BT 1 3 2.

36 HE oA MBSHIABRFIR MR AR TRENEE
(h) o FIBI/RDBAEE, F/\DETTIFE/ARTTL/4E,
FRERERTINY. MELE, BERWERE. BRLET
B2, BNREBRETRSER.

37 Bs-EARE FRLERREE

CRAELRRHERAE. FEEIBER, FUREHE
BHEX.

38 BS-EAE AHIERSSE

WEHASR A MBSHERHSRNRARATRENSE () . B
B/ RORORIE, B/\MBETIR/AFTL/AB, FRBBRIERE
. MEKE, BEZTR. BELEREEe, FREER
YETTRES R

39 HIERMB AR A HHAERS =R

Bas A HERTRGRET SERIERES. BT RENRE
HHHOYM. EREMGTEFELEZE, FEERV&R. 550/
R AR S8R — K,
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40 ERsTEehE. TEME! ATHERARER ALE
BEREEXK SN SRR, TR KHITE.

FEMRENIRRE
41 BERIRIP

EER}, BELANNBHESIIIL, FERTEL. AR
RHRIPE.

42 FBERREFBENE DB,

43 ERPRE
BN X BRI R

44 7 CRIPE, EEXRNREBISILESR.

45 2RI, BENEESERRMNEREEANME.
RERER, BREME LA TEHANBIFRES,

46 HR="HHABREBTEEA.

REREEE B AR AP
BB R KRR
47 RTRIPTHELT.

48 REZRET. SSRPTERAREKETERBRNTR/I L.

49 MFFFHRTEREE.

191



DRFM AR
50 @8R RERIPIER, B8R RRRERMEELE,
FRNERRANY. FENATFS0BMEL, AHEETREM
1R1P80°8E 3k,
51 mEFR, BBRFBEAELRE, FREREHTSEARE
H,

52 (YEATFS0HMER: REHPERINZEALES
RIIFDB S MEILT, B EMMNIEE S8BT ERRE

PAN
Ho

B3 6 M EZBETEANE. ERRLEANE, RER
ek,

I i 3T ki M
EGEMMEL AN R FRWEBH> %, EETHR FHRW
HENBLHHALROER L. AFERETERY, HY
BAT SR

54 {iTRIFKE.

55 GEHEREEMBKE. TESRESET, MEELHR
EOESHKENLY2, FEEREREFETAIRESH
KEL3, BMETEBRRNES:, BREDUREYNEE -
REEAE, B EAMRSSER, '

56 R#TIVOEBREERBAERE, FEBRIERERSE.
57 kAFBENRPEENMIZERRKE.
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58 HBLEBEEARMH LEMIFE.
59 &Y ERBRBNR/NRAKESM

AR R
LHXTF
S
- BUNTHERE.
- BT A RRAN, FTES
g AR
RRIIE
C B RAHENBEEREY LS HIER
- BRI R E.
T
FRRHLIE o
- BITRRHENRBEEEY LT HER.
BRI SR B R,
5 TEERER

RERAFE &
* AEBEY ST RPN EEMIREM
HBRR

BIEEILA P,
64 REVRGREE
B EEKE
BRI AT ERNER.
*WF AR WA EENS L, EHEHREES,
WMEBRFIR.
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& BB IEE T
RFRASE
 BIERAREABESEERLEIRER,
- REERHI SR B R,
- BRI TERAAS EMIERA SR T
66 HEELEERIEBAL
. BEE14-31 PR,
* BRI AR A.
67 RIFINTEEHUEBAE
- EEE IR,

TEIE T T 2L E TP RO FT A AR RO 1B A 44 2 S AL ik

o MRERFHRM, RIEILEE FRREBCEREER
A, CEEHEETHARLZEMM, ) MRLXEHE
R|EMWEEEBE, FLAERFNTE. HBERTHEER
B, SESERED . XUERFEHmEEENSR.
(FLRFEE TEEFMER, IHARSBARGE. ) EE
AR, BREZERAFFESEEETRRS. BRE
AR, KEREBERMWARE, FEFREEEBRIERR
EHE. FEIKAERTESHEH, AXMERLT, B3
RSB EEHECEM T R A ARAF,

AT L P BRI BAE, ERLARE T RIBET Bo MR,
LUK G AT RHIHAENmIN R,

194



RERFARTRE, MES—KEEHREIMNE, mELE
RERGNUADBENE, NREREREZIE T
AP EIRA.

180 mm @ 155 mm @

(d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm |+- 0,25 mm/ +-60 Nm | |14,75 mm 780 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm
17,25 mm 900 Nm |[+-0,25 mm /+-60 Nm 14,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm
17,00 mm 960 Nm |+- 0,25 mm / +-60 Nm | |14,25 mm 900 Nm |+ - 0,25 mm / +- 60 Nm

€

EGEREF s N Ea AR T EERMFFE SHE L T B,
ATEFENHE, BIREERSERIERIE.
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45 35 47 620 5.500 54 74 520 4600 1050 9.300
5 47 64 830 7.350 74 100 710 6250 1450 12.850
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BEZPECNOSTNI STITKY
1 BEZPECNOSTNI STITEK NA TRUBCE - NEBEZPECI

Obsluha musi dodrzovat pokyny uvedené na bezpecnostnich
stitcich a zajistit ucinné zachovani ochrany. Vétsina nehod
zpUsobenych prevodovkami s kardanovym htidelem je zplsobena
nedostatecné fungujicimi bezpecnostnimi opatrenimi. Nepfiblizujte
se k pracovnimu prostoru ani k pohyblivym soucéstem. Vyvarujte
se noseni odéva s pasy, vycnélky nebo nastavci, které by se mohly
zachytit. Pfiblizovani se k pohyblivym soucastem mize zpUsobit
smrtelné nehody. NEPOUZIVEJTE V PRIPADE NEUPLNE OCHRANY.
Nepouzivejte pfevodovku s kardanovym hfidelem, aniz by byla
pfijata ochrannd opatieni, zacnéte pracovat az tehdy, kdyz jsou
vsechna ochrannd opatieni pfitomna a ucinna. Pfed pouzitim
prevodovky s kardanovym hiidelem je nutné opravit viechny
chybéjici a poskozené dily nebo namontovat nové. Pied pfiblizenim
ke stroji nebo pred zahdjenim udrzby vypnéte motor a vyjméte
klice z traktoru. Pfed pouzitim si prectéte tento ndvod k pouziti a
navod k obsluze stroje. UVEDENE INFORMACE SLOUZI K ZAJISTENI
VASI BEZPECNOSTI.

2 UVVEPENE INFORMACE SLOUZi K ZAJISTENI
VASI BEZPECNOSTI

Béhem pouzivani stroje, a tedy i kardanové hridelové prevodovky,
neprekracujte rychlostni a vykonové udaje uvedené v navodu k
obsluze. Vyvarujte se dlouhodobé prace pod velkym zatizenim a
pretéZovani. Pouzivejte omezova¢ krouticho momentu a zdpadku.
Pfi pouzivani stroje, a tedy i pfi pouziti pfevodovky s kardanovym
hiidelem, nepiekracujte otacky a vykon uvedené v navodu k
obsluze. Vyvarujte se dlouhodobé prace pii velkém zatizeni a
pretizeni. Pouzivejte omezovac tocivého momentu a zapadku na
strané stroje prevodovky. Polni stroj pouzivejte pouze s originalni
prevodovkou s kardanovym hiidelem vhodnou z hlediska délky,
rozmérl, vybaveni a bezpecnosti. Pfevodovku s kardanovym
hfidelem, omezovace tocivého momentu a ra¢ny pouzivejte
pouze k ur¢enému ucelu.
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V navodu k obsluze stroje zkontrolujte, zda ma byt prevod
kardanového htidele vybaven omezovacem tocivého momentu
nebo zapadkou. Pro pouziti pfevodovek kardanovych hiideld,
omezovacll toc¢ivého momentu a zapadek, které najdete v katalogu,
je stanovena rychlost 1000 min -1. Zkontrolujte, zda Ize vSechny
pfedepsané operace spojky kardanového hfidele provést bez
pouziti traktoru nebo stroje. Kontakt s taznymi haky nebo cepy,
dily traktoru, jako je tfibodovy zavés, poskodi ochranu kardanového
hiidele. Nepouzivejte systémy, jako jsou traktory nebo jiné
mechanické spojovaci systémy, které mohou narusit proces
spojovani kardanového hfidele s kloubem. NepouZivejte adaptéry
nebo soucasti, které nejsou doporuceny vyrobcem stroje.

JMENOVITY VYKON Pn a JMENOVITY KROUTIVY MOMENT Mn

] 540 MIN - D/D- RPM 1000 MIN - D/D- RPM AIMALN
SERIE Pn Mn Pn Mn DYNAMICKY
POWER TORK MOMENT POWER TORK MOMENT Ty
[CHIT NM | INIB | KW [ HP | NM | LNIB MOMENT
1 7 16 20 | 1850 | 18 | 25 | 12 | 1500 30 280
] 15 Pl 0 | 240 | 2 | 31 | 20 | 1950 450 4000
3 2% 35 460 | 4050 | 40 | 55 | 38 | 3350 780 6900
4 30 4 50 | 4700 | 47 | 64 | 40 | 3970 950 8400
45 35 [ 60 | 5500 | 54 | 74 | 520 | 4600 1050 9300
5 4 64 80 | 7350 | 74 [ 100 | 710 | e 1450 12850
3 55 75 o0 | 8600 | & | 118 | 830 | 7350 1800 15950
65 39 53 695 | 6151 | 61 | 8 | ;0 | 513 2300 13,500
7 70 [3 1240 | 10980 | 110 | 150 | 1050 | 9300 250 19.900
75 66 90 175 | 10400 | 102 | 139 | 975 | se9 B0 23950
3 06 | 145 1890 | 16700 | 170 | 230 | 1630 | 14400 3800 33.650

3 Viechny rotujici (pohyblivé) ¢asti musi byt chranény.
Ochranné systémy traktoru a stroje by mély tvofit integrovany
systém s ochranou prevodovky kardanového hfidele.

4 Pred zahajenim préce se ujistéte, Ze jsou provedena a Gcinna
ochranna opatieni pro prevod kardanového hridele, traktor a
pracovni stroj. Pfed pouzitim pfevodovky musi byt viechny

5 Nez se priblizite ke stroji nebo za¢nete provadét
jakoukoli udrzbu, vypnéte motor, vyjméte kli¢ z ovladaciho
panelu traktoru a zkontrolujte, zda se vSechny pohyblivé
Casti zcela zastavily.
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6  Nepiiblizujte se k pracovnimu prostoru ani k zadné pohyblivé
soucasti. Nepracujte s odévy s pasy, vycnélky nebo nastavci, které by
se mohly zachytit. Pfiblizeni k pohyblivym soucastem muze zpusobit
smrtelné nehody.

7 Nepouzivejte prevod kardanového hiidele jako podpéru nebo
sedlo.

8 Teleskopické trubky se musi za normalnich provoznich
podminek prekryvat nejméné o 1/2 své délky a za vSech provoznich
podminek se musi prekryvat o 1/3 své délky. | kdyz se prevodovka
neotaci, musi teleskopické trubky udrzovat své prekryvajici se polohy
v odpovidajici mife, aby nedochazelo k jejich zablokovani nebo tfeni.

9  POUZIVEJTE STAVAJICI STROJE (¢erpadla, zvedaky, generatory,
susi¢ky atd.) pouze tehdy, jsou-li pfipojeny k traktoru. V pfipadé
potieby stabilizujte traktor umisténim klind pod jeho kola. Traktor
musi byt pfipojen ke stroji a umistén tak, aby uhly kloubt byly
vzajemné kompatibilni a stejné.

10 JEDNODUCHE KLOUBY S KARDANOVYM HRIDELEM

Pracujte v mezich a se stejnymi uhly, napfiklad a1 = a2. Doporucuje se
nepiekracovat Uhel 45° pii kratkodobych operacich (napt. pfi otacent).
Pokud jsou uhly piilis velké nebo nerovhomérné, odpojte kloubovy
Spoj.

11 PRUZNE KLOUBY

Doporucuje se pouzivat pruzny kloub be utilized s normdlnim
vyrovnanim nebo s malymi Uhly kloubu. Pfi kratkodobych operacich
(napf. otacivy pohyb) mohou byt uhly siroké, ale nemély by prekrocit
50° 70° (ohebny kloub GA) nebo 80° v zavislosti na typu ohebného
kloubu. V pfevodovce, pokud je na strané traktoru pruzny kloub a na
strané stroje jednoduchy kloub s kardanovym hfidelem, by nemély
byt prekroceny pracovni Uhly jednoduchych kloubd, aby nedochazelo
k nepravidelnostem v pohybu; 16° 540 min-1a 9°- 1000 min - 1.

12 Osvétlete pracovni plochu ve fazi montaze a pii praci v noci nebo
v pfipadé Spatné viditelnosti.
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13 Trenim muze vznikat velké mnoZstvi tepla. Nedotykejte se! Aby
se zabranilo nebezpedi pozaru, je nutné udrzovat oblast v blizkosti
tfeci plochy bez hoflavych latek a zabranit dlouhodobému smykani.

MONTAZ

14 Veskera udrzba a opravy by mély byt provadény s pouzitim
vhodného vybaveni z hlediska bezpec¢nosti prace.

15 Strana ochrannych krytd se symbolem traktoru oznacuije stranu
prevodovky traktoru. Bezpecnostni spojka a ochranny kuzel by mély
byt vzdy namontovany na strané stroje.

16 Pred zahdjenim prace zkontrolujte, zda je pfevodovka s
kardanovym hfidelem fadné upevnéna k traktoru a stroji. Zkontrolujte,
zda jsou stavajici upevnovaci Srouby dotazené, nebo ne.

17 Ppiipevnéte zachytné fetézy ochranného krytu. Optimalni
provozni podminky jsou zajistény pfi radialni poloze retéz(i vzhledem
k prevodovce. Délku fetézu nastavte tak, aby umoznovala kloubovy
pohyb prevodovky za viech pracovnich, pfepravnich a manévrovacich
podminek. Dbejte na to, aby délka fetézu nebyla nadmérnd, aby
nedochazelo k jeho namotavani kolem prevodovky.

18 Pokud neni délka fetézu spravné nastavena a dojde k jeho
nadmérnému napnuti, napfiklad pfi manévrovani se strojem, otevie se
krouzek r{) a stroj se odpoji i s ochrannym krytem. V takovém pfipadé
je nutné retéz vymeénit. Krouzek  nového fetézu musi byt zasunut do
otvoru hlavniho kuzele, pficemz je tfeba zachovat jeho kulatost a ujistit
se, Ze je dobfe upevnén, aby se neuvolnil.

19 Nepouzivejte tyto fetézy k prepravé ani k podepreni pfevodu
kardanového hridele na konci prace. Misto toho pouZijte vhodnou
podpéru.

20 \Vycistéte a namazte prostor spojky traktoru a polniho stroje,
abyste usnadnili montaz prevodovky kardanového htidele.
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21 Prepravujte pfevodovku ve vodorovné poloze, aby nedoslo k
nehodé nebo poskozeni ochranného krytu. S ohledem na hmotnost
prevodovky pouzijte vhodné dopravni prostiedky.

22 KNOFLIK

Stisknéte tlacitko tak, aby se posunulo smérem k oblasti kloubové
spojky, a zasurite U naboj. Zkontrolujte, zda se tlacitko po upevnéni na
kloubovou spojku vrati do vychozi polohy.

23 KULICKOVY KROUZEK

Pripevnéte tfmen na kloubovou spojku. Presurite krouzek do
uvolnovaci polohy. Zasunte vidlici az na doraz na kloubovou spojku.
Uvolnéte krouzek a tahnéte vidlici zpét, dokud se véleckové kulicky
v drazce kloubové spojky neuvolni a krouzek se nevréti do vychozi
polohy. Ujistéte se, ze je tfmen spravné upevnén na kloubové
spojce.

24 TAPEROVANY SROUB

Pfipevnéte naboj trmenu ke kloubové spojce a zasurite cep tak, aby
kuzelovy profil dobie zapadl do spoje spojky. Blokovaci dvojice
Doporucené blokovaci dvojice:

- 150 Nm (110 ft Ibs) pro profily 1 3/8" Z6 nebo Z21.

- 220 Nm (160 ft Ibs) pro profily 1 3/4" Z6 nebo Z20.

Nenahrazujte je béznym Sroubem, pouzijte kuzelovy Sroub

EGE SHAFT & STAR POWER TRANSMISSION.

25 UTAHOVACI SROUB

Pripevnéte naboj trmenu ke kloubové spojce a vlozte Sroub.
Doporucené kompresni pary:

-90 Nm (65 ft Ibs) pro Srouby M12;

-140 Nm (100 ft Ibs) pro Srouby M14.

26 Pouzivejte pouze 3rouby velikosti a tfid uvedenych v navodu k
obsluze stroje. Délku Sroubu volte peclivé, abyste se vyhnuli
vystupkdm.
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27 Vedkera udrzba a opravy by mély byt provadény s pouzitim
vhodného vybaveni z hlediska bezpec¢nosti prace.

28 JEDNODUCHE MAZANI KLOUBU
Dosahnéte na ochranny kuzel, pfistupovy otvor a spustte mazani.

29 GA MAZANIPRUZNEHO KLOUBU

Otacejte ochrannym krytem a mazte jim, dokud se neobjevi mazivo
(tuk).

30 MAZANITELESKOPICKYCH DiLU

Odpojte obé strany/konce pfevodovky a namazte teleskopické dily
rucné, pokud pro tuto praci neni doporuceno jiné mazivo.

31 Pred pouzitim pfevodovky zkontrolujte, zda je funkéni, a namazte

jednotlivé soucasti. Na konci doby pouzivani prevodovku vycistéte a
namazte. Soucdasti promazte tak, jak je zndzornéno na obrazku,
intervaly mazani jsou uvedeny v hodinach. Pruzny kloub typu CV 70°
promazte jednou za 8 hodin. Interval mazani ostatnich soucasti
prevodovky je jednou za 50 hodin. Pumpujte olej do mist kloubd,
dokud z véleckovych loZisek nevystoupi mazivo. Nemazte najednou,
ale spise postupnym narGstem. Doporucujeme pouzivat mazivo
odolné vici vysokym teplotdm a tfeni. Na konci doby pouzivani se
doporucuje odstranit/vycistit mazivo nahromadéné uvnitt pruzného
kloubu.

32 Opotiebované nebo poskozené dily vyménte za originalni dily
EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION. Nevyménujte ani
nemanipulujte s zadnymi soucastmi prevodovky pfi postupech, které
nejsou uvedeny v navodu k pouziti, pro udrzbu se obratte na svého
prodejce EGE SAFT & STAR POWER TRANSMISSION.

OMEZOVACE TOCIVEHO MOMENTU A RACNY

33 CR-VOLNE OTOCNA BEZPECNOSTNI SPOJKA
Eliminuje zpétny chod vykonu od stroje zpét k traktoru pfi zpomalovani
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nebo v pfipadé zastaveni spojky PTO . Nepfiblizujte se ke stroji dfive,
nez se vsechny soucasti zcela zastavi. Promazavejte kazdych 50 hodin
a po kazdém odstaveni z provozu.

34 TR-BEZPECNOSTNI SPOJKA OMEZUJICITOCIVY MOMENT

V pripadé, ze toc¢ivy moment prekroci kalibra¢ni/nastavenou hodnotu,
prerusi pfenos vykonu. Pokud v dlsledku sepnuti bezpecnostniho
systému zaznamenéte hluk, odpojte/vyjméte spojku. Promazavejte
kazdych 50 hodin a po kazdém odstaveni z provozu.

35 PK-OMEZOVAC KROUTICIHO MOMENTU STRIZNEHO CEPU

V pfipadé, ze toc¢ivy moment prekroci kalibracni / nastavovaci hodnotu,
vypne prenos vykonu. Pro obnoveni prevodu do plvodniho nastaveni
je nutné vyménit Sroub za Sroub vyfiznuty ve stejném priméru, tfidé a
délce. Omezovace PK vybavené mazivem promazte alespon jednou za
provozni obdobi nebo po kazdé dobé mimo provoz.

OMEZOVACE TOCIVEHO MOMENTU TRECIHO TYPU

Zkontrolujte ucinnost spojkovych kotoucl béhem montéaze zafizeni
nebo v pfipadé deldiho obdobi ne¢innosti. Uvolnéte pruzinu Treci ¢ast
otacejte tak, aby spojka PTO, na které je namontovana, zlstala v klidu.
Pruzinu nastavte zpét na plivodni nastaveni piitlaku. Na konci doby
pouzivani uvolnéte pruzinu a uloZte zafizeni v suchu. Pred dalsim
pouzitim zkontrolujte Gc¢innost spojkovych kotouct a nastavte pruzinu
na plvodni hodnotu tlaku. V pfipadé prehfati v disledku ¢astého nebo
dlouhodobého treni kontaktujte prodejce stroje nebo prodejce
EGE SAFT nebo STAR POWER TRANSMISSION.

36 Kalibrace omezovac( tocivého momentu BS se spojkovymi
kotouci zavisi na vysce (h) pruzin. Chcete-li zvysit / snizit hodnotu
kalibrace, utdhnéte / povolte osm Sroubti o 1/4 otacky a zkontrolujte,
zda je provoz plynuly, nebo ne. V pfipadé potfeby tento postup
opakujte. Vyvarujte se pfilisného utazeni Sroubd, jinak bude zafizeni
obtizné fungovat plynule.
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37 BS-OMEZOVACTOCIVEHO MOMENTU SPOJKOVEHO
KOTOUCE

Omezuje pfenos to¢ivého momentu na kalibrovanou hodnotu.

Neménite stlaceni pruziny, jinak dojde ke zméné nastaveni zafizeni.

38 BS- OMEZOVAC KROUTICIHO MOMENTU SPOJKOVEHO
KOTOUCE

Kalibrace omezovaci toc¢ivého momentu BS s kotouci spojky zavisi na
vysce (h) pruzin. Chcete-li zvysit/snizit kalibra¢ni hodnotu,
utdhnéte/povolte osm Sroubt o 1/4 otacky a zkontrolujte, zda je
provoz plynuly, nebo ne. V pfipadé potieby tento postup opakujte.
Viyvarujte se piilisného utazeni Sroubd, jinak bude zafizeni obtizné
fungovat plynule.

39 OMEZOVAC TOCIVEHO MOMENTU S RACNOU A SPOJKOVYM
KOTOUCEM
Omezovac tocivého momentu spojkového kotouce kombinuje funkeni

vlastnosti s funkci racny. Pouziva se ve velkych rotacnich energetickych
strojich. Nepfiblizujte se ke stroji dfive, nez se viechny soucasti zcela
zastavi. Promazavejte kazdych 50 hodin a po kazdém odstaveni z
provozu.

40 Tienim mize vznikat vysokd troveri tepla. Nedotykejte se!
Nebezpedi pozaru Ize predejit tim, Ze v oblasti v blizkosti tfeci plochy
nebudou hoflavé latky a ze nedojde k dlouhodobému smykani.

SEJMUTI A UPEVNENI OCHRANNEHO KRYTU

41 ODSTRANENI OCHRANNEHO KRYTU
Drzte kuzel smérem nahoru a pfimérenou silou stisknéte otvory pro

jazycek, aby se uvolnil plastovy pojistny krouzek. Poté kryt chranice
sejméte.
42 Uvolnéte plastovy pojistny krouzek a oddélte jej od htidele.

43 PRIPEVNENIi OCHRANNEHO KRYTU
Promazte treci drazku plastového krouzku na vnitfnich Zloutcich.
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44 Ochrannou trubku nasadte tak, aby se vystupky limce
shodovaly s otvory.

45 pii instalaci kuzele jej umistéte tak, aby se mazaci krouzek
shodoval s mazacim ¢epem. Rozhodujicim manévrem zajistéte, aby
vystupky na plastovém pfidrzném krouzku zapadly do svych drazek v
kuzelu.

46 | ehkymitahy zajistéte, aby tfi vystupky skute¢né spravné
zapadly.

DEMONTAZ OCHRANNEHO KRYTU OHEBNEHO KLOUBU GA

DEMONTAZ OCHRANNEHO KRYTU OHEBNEHO KLOUBU GA

47 \Vysroubujte Srouby ochranného pasu.

48 Sejméte ochranny pas. Ochranny pas velikosti 8" je integrovan na
hlavnim kuZelu, ktery je tfeba sejmout.

49 Uvolnéte plastové krouzky a vysunte je.
INSTALACE OCHRANNEHO KRYTU OHEBNYCH KLOUBU

50 Ppromaste ulozeni a nasadte opémé limce ochranného krytu.
Nasadte plastovy krouzek na pruzny kloub tak, aby vystupky smérovaly
k vnitinimu Zloutku. V limci je mazivo, které se pouzivé pouze pro 50°
ohebné klouby. Mazivo pro velké krouzky neni dostate¢né pro
ochranu 80° kloubd.

51 Umistéte plastovy krouzek do treci drazky podle obrazku a
ujistéte se, ze je v drazce zcela usazen.

52  pouze pro ohebné klouby 50°: Zkontrolujte, zda jsou radialni

otvory ochranného kuzele zarovnany s otvory vyvrtanymi v mazacich
bodech na plastovém krouzku a zda se pfidavny otvor ochranného
kuzele shoduje s mazacim plastovym krouzkem.

53 Namontujte 6 pfirubovych sroubl na ochranny pas. Opét
nasadte upevnovaci krouzek fetézu. Doporucuje se pouzit rotatory.
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ZKRACENI DELKY KARDANOVEHO HRIDELE

Spole¢nost EGE SHAFT A STAR POWER TRANSMISSION nedoporucuje
své vyrobky upravovat a v kazdém pfipadé doporucuje obratit se na
prodejce stroje nebo na kvalifikované stfedisko pomoci. Pokud je treba
prevodovku zkratit, pouzijte nasledujici postup.

B4 Sejméte ochranny kryt.

55 Zkratte prevodové trubky na pozadovanou délku. Teleskopické
trubky se musi za normalnich provoznich podminek prekryvat nejméné
0 1/2 své délky a za vsech provoznich podminek se musi prekryvat o
1/3 své délky. | kdyz se pfevodovka neotaci, musi teleskopické trubky
udrzovat své prekryvajici se polohy v odpovidajici mife, aby
nedochézelo k jejich zablokovani nebo tfeni.

56 Drsné hrany trubek peclivé odstraiite pilnikem a ¢istym
odjehlovacim prachem.

57 Ochranné trubky vychézejici z trubek pfevodovky postupné
odriznéte na stejnou délku.

58 Promaste vnitini stranu prevodové trubky a namontujte
ochrannou trubku.

59 Zkontrolujte podminky minimalni a maximalni délky
prevodovky na stroji.

NEKOMPATIBILITY A RESENi PROBLEMU

60 OPOTREBENI ZLOUTKU 60 NADMERNE PRACOVNI UHLY

-Zmensete pracovni uhly.
-Pfi manévrech pod uhlem vétsim nez 45° odstrarite spojku
vyvodového hfidele.
61 DEFORMACE ZLOUTKU
NADMERNY MOMENTOVY IMPULS
-Zabrante pretizeni spojky PTO pfi zatizeni.
-Zkontrolujte uc¢innost omezovace toc¢ivého momentu.
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ZLOMENI CEPU KLOUBU
NADMERNY MOMENTOVY IMPULS

- Zabrante podminkam pretizeni s ptipojenim kloubové spojky pod

zatizenim.

- Zkontrolujte ic¢innost omezovace toc¢ivého momentu.
NADMERNE OPOTREBENI CEPU KLOUBU NADMERNY
PROVOZNI VYKON

- Neprekracujte podminky otacek a vykonu uvedené v navodu k obsluze

stroje.

NEDOSTATECNE MAZANI

Postupujte podle pokynt v ¢lanku 31.

ODSTRANENI TELESKOPICKYCH TRUBEK NADMERNE DELKY
PREVODU

-Vyhnéte se podminkam, které nadmérné prodluzuji pfevod

kardanového hfidele.

-U stacionarnich strojd: Umistéte traktor proti stroji tak, aby se

teleskopické soucésti shodovaly, jak je uvedeno v ¢lanku 8.

6 DEFORMACE TELESKOPICKYCH SOUCASTI
NADMERNY KROUTICI MOMENT

- Zabrarite podminkam pietizeni kloubové spojky pod zatizenim.

- Zkontrolujte U¢innost omezovace toc¢ivého momentu.

- Dbejte na to, aby se prevodovka pii manévrovéni nedostala do

kontaktu s traktorem nebo ¢astmi stroje.

66 NADMERNE 9P'OTREB’EN’i TELESKOPICKYCH TRUBEK
NEDOSTATECNE MAZANI

- Postupujte podle pokyn( uvedenych v ¢lancich 14 az 31.

NEDOSTATECNE PREKRYTI TRUBEK

-Viz pokyny v ¢lanku 8.
NADMERNE OPOTREBENI OCHRANNYCH LIMCU
NEDOSTATECNE MAZANI

- Postupujte podle pokyn0 v ¢lanku 31.
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68 TABULKA PRO NASTAVENI PRUZINY MISY A JEJI UDRZBU,

Udrzujte vsechny kovové casti soucasti bezpecnostni spojky pruziny
misy mimo kontakt s olejem. V pfipadé mazani kovovych &asti zastavte
provoz a vycistéte viechny soucasti odmastovacimi chemikaliemi (pfi
Cisténi dodrzujte vsechna pravidla bezpecnosti prace). V pripadé
promazani podlozek bezpecnostni spojky je ihned vyménte za nové.
Namasténé podlozky nespliuji pozadovany kroutici moment a
zpUsobuji nadmérné prokluzovani. To mize také poskodit prevodovy
htidel vrtule a va3 stroj. (Po zastaveni prace se nedotykejte holyma
rukama. Nadmérné teplo muZe zpUsobit zranéni) Na konci provozni
doby uvolnéte tlak pruziny a ulozte pfistroj v suchu. Pfed dalSim
pouzitim zkontrolujte Ucinnost bezpec¢nostni spojky a nastavte pruzinu
hrku na plvodni hodnotu tlaku. V dusledku castého nebo
dlouhodobého tfeni mize dojit k prehrati. V takovych pfipadech
kontaktujte vyrobce stroje nebo spole¢nost EGE SAFT SAN. TiC.
LTD. STi.

Po provedeni vyse uvedené udrzby nebo pouziti pokynt mlzete ziskat
pozadovany kroutici moment Nm vzajemnym utazenim 8 Sroub podle
nize uvedené tabulky.

180 mm @ 155 mm @

(d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm) (d) Di i Nm Tolerance (mm / Nm)
17,50 mm 840 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm 14,75 mm 780 Nm [+-0,25 mm /+-60 Nm
17,25 mm 900 Nm [+-0,25mm/+-60 Nm | [14,50 mm 840 Nm |+ - 0,25 mm / + - 60 Nm
17,00 mm 960 Nm |+-0,25 mm /+- 60 Nm 14,25 mm 900 Nm |+-0,25 mm /+-60 Nm
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Po kontrole viech rozmér( je tieba je béhem prvni operace pribézné
kontrolovat okem. V pfipadé potieby zvyste nebo snizte kroutici
moment podle tabulky. P¥i praci mimo uvedené nastaveni mize dojit k
vaznému poskozeni.

Vechny plastové dily kardanovych prevodovek EGE SHAFT & STAR

POWER TRANSMISSION jsou recyklovatelné. Pro cistsi svét dbejte
na to, aby byly pii vyméné fadné zlikvidovany.

219



TR

UYGUNLUK BEYANI

Uretici EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. ve onun markasi STAR POWER
TRANSMISSION beyan ederki tipleri listelenen kardan mili transmisyonu
trinlerinin 2006/42/EC makine direktifine uygun oldugunu beyan eder.
Ayrica, 1SO 5674 ve EN 12965 normlarini uyguladigini ve Grinin Technicky
skusobny Ustav Piestany, $.p. Krajinska cesta 2929/9 921 01 Piestany, Slovak
Republic tarafindan incelenmes test edilmis ve sertifika numaralar tasiyan
(CE 1299) modellerle ve tiplerle ayni oldugunu beyan eder. Ayrica teknik
dosyalarin EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. S$Ti. yazibasi — izmir caddesi yazibasi
mahallesi no:33 Pk: 35860 Torbali — izmir sirketinde sakli tutuldugunu beyan eder .
Bu uygunluk beyannamesi yalnizca CE isaretli Urtinler icin gegerlidir.

DECLARATION OF CONFORMITY

The manufacturer EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. and its brand STAR POWER
TRANSMISSION declare that the drive shaft transmission products whose types are
listed comply with the machinery directive 2006/42/EC, that it complies with I1SO
5674 and EN 12965 standards and that the product is identical to models and
types examined and tested and bearing certificate numbers (CE 1299) by Technicky
skusobny ustav Piestany, $.p. Krajinska cesta 2929/9 921 01 Piestany, Slovak Republic,
that the technical documents are kept in the company named EGE SAFT SAN. VE
TICARET LTD. $Ti. Residing in yazibasi - izmir caddesi yazibagi mahallesi no:33 Postal
code: 35860 Torbali - Izmir. This declaration of conformity is only valid for
CE-marked products.

KONFORMITATSERKLARUNG

Der Hersteller EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. und seine Marke STAR POWER
TRANSMISSION erkldren, dass die Gelenkwellengetriebeprodukte, deren Typen
aufgefiihrt sind, der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entsprechen. Sie erkldren auch,
dass die Normen ISO 5674 und EN 12965 angewendet, das Produkt mit den Modellen
und Typen, die von der ,Technicky skdsobny ustav Piestany, $.p. Krajinska cesta
2929/9 921 01 Piestany, Slovak Republic’ gepriift und getestet wurden und die
Zertifikatsnummern (CE 1299) tragen. Dariliber hinaus wird erklart, dass die
technischen Unterlagen bei der Firma EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi.
Yazibasi - izmir Caddesi Yazibagi Mahallesi No:33 Plz: 35860 Torbali - izmir aufbewahrt
werden. Diese Konformitatserkldrung gilt nur fiir CE-gekennzeichnete Produkte.

E DECLARACION DE CONFORMIDAD

Fabricante EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STI. Y su marca STAR POWER TRANSMISSION
declaran que los productos de transmisién por eje cardanico cuyos tipos figuran en la |
ista cumplen con la directiva de maquinas 2006/42/CE. Asimismo, declaran que
cumplen con las normas ISO 5674 y EN 12965 y que el producto es idéntico a los
modelos y tipos que han sido examinados y probados y ostentan nimeros de
certificacion (CE 1299) por Technicky skusobny Ustav Piestany, Sp. Krajinska cesta
2929/9 921 01 Piestany, Republica Eslovaca. También declaran los expedientes técnicos
estan archivados en la direccion de EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STI. que se
encuentra en yazibasi - izmir caddesi yazibasi mahallesi no:33 Pk: 35860 Torbali - Izmir.
La presente declaracién de conformidad sélo es valida para los productos con
marcado CE.
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m DECLARATION DE CONFORMITE

Le fabricant EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. et sa marque STAR POWER
TRANSMISSION déclarent que les produits listés leurs types d'arbres de
transmission a cardan sont conforme a la Directive Européenne Relative aux
Machines 2006/42/CE. Ils déclarent également qu'ils sont appliqués les normes
1SO 5674 et EN 12965 que le produit a été examiné par Technicky skusobny Ustav
Piestany, $.p. Krajinska cesta 2929/9 921 01 Piestany, Slovak Republic, qu'ils ont
été testés et qu'il est le méme avec les modeles et types qui portent les numéros
de certificat (CE1299). En outre, ils déclarent que les dossiers techniques sont
conservés a |'adresse d'EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. yazibagi — izmir caddesi
yazibagi mahallesi no:33 Pk: 35860 Torbali - izmir. Cette déclaration de conformité
n'est valide que pour les produits ayant le marquage CE.

m VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistaja EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. ja sen tuotemerkki STAR POWER
TRANSMISSION ilmoittavat, ettd kardaaniakselin voimansiirtotuotteet, joiden tyypit
on lueteltu, ovat konedirektiivin 2006/42/EC mukaisia. Siind ilmoitetaan myos, ettd
sovelletaan ISO 5674- ja EN 12965 -normeja ja ettd tuote on identtinen niiden
mallien ja tyyppien kanssa, jotka " Technicky skusobny Ustav Piestany, $.p. Krajinska
cesta 2929/9 921 01 Piestany, Slovakian tasavalta " on tutkinut, testannut ja
sertifioinut (CE 1299). Lisaksi tekniset asiakitjat EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi.
Yazibasi - izmir Caddesi, Yazibagi Mahallesi no:33 Pk: 35860 Torbali Izmir ilmoittaa,
ettd se on yrityksensa hallussa osoitteessa. Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on
voimassa vain CE-merkityille tuotteille.

LBl DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Il produttore EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. e il suo marchio STAR POWER
TRANSMISSION dichiara che i prodotti di trasmissione ad albero cardanico i cui tipi
sono elencati sono conformi alla direttiva macchine 2006/42/CE. Inoltre, dichiara di
essere conforme alle norme ISO 5674 e EN 12965 e che il prodotto & identico ai
modelli e ai tipi esaminati e testati da Technicky skusobny Ustav Piestany, $.p. Krajinska
cesta 2929/9 921 01 Piestany, Repubblica Slovacca, e che il prodotto € identico ai
modelli e ai tipi recanti i numeri di certificazione (CE 1299). Dichiara inoltre che i file
tecnici sono mantenuti riservati presso la societa EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi.
con sede yazibasi — izmir caddesi yazibasi mahallesi no:33 Pk: 35860 Torball — Izmir.
Questa dichiarazione di conformita & valida solo per i prodotti con marchio CE.

m VERKLARING VAN CONFORMITEIT

De fabrikant EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. en haar merk STAR POWER
TRANSMISSION verklaren hierbij dat de cardanas transmissieproducten van de vermelde
types voldoen aan de Machinerichtlijn 2006/42/EG. Zij verklaart tevens dat zj ISO
5674- en EN 12965-normen toepast en dat het product is vervaardigd door Technicky
skisobny Ustav Piestany, $p. Krajinskd cesta 2929/9 921 01 Piestany, Slowaakse
Republiek, en dat het product identiek is aan de modellen en types met
certificeringsnummers (CE 1299). Bovendien worden de technische dossiers bij het
bedrijf EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. in yazibasi - izmir caddesi yazibasi mahallesi
no:33 Pk: 35860 Torbali - izmir. Deze conformiteitsverklaring geldt alleen voor producten
met een CE-markering.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI

Producent EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. i jego marka STAR POWER
TRANSMISSION deklaruja, ze produkty produkty przektadni watu napedowego
wymienionych typéw sa zgodne z dyrektywa maszynowa 2006/42/WE. Stwierdza
réwniez, ze stosuje normy I1SO 5674 i EN 12965 oraz ze produkt zostat zbadany i
przetestowany przez Technicky skusobny ustav Piestany, S.p. Krajinskd cesta
2929/9 921 01 Piestany Republika Stowacji i i numery certyfikatéw (CE 1299) sa
takie same jak modele i typy. Jednoczesnie os$wiadcza, ze pliki techniczne sg
przechowywane w EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. z siedziba w yazibagi — izmir
caddesi yazibagi mahallesi no:33 Pk: 35860 Torbali — izmir. Niniejsza deklaracja
zgodnosci jest wazna tylko dla produktéw oznaczonych symbolem CE.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Producatorul EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. si marca sa STAR POWER
TRANSMISSION declaré ca produsele de transmisie cu arbore de transmisie ale caror
tipuri sunt enumerate sunt conforme cu Directiva 2006/42/CE privind masinile, ca
respecta standardele ISO 5674 si EN 12965 si ca produsul este identic cu modelele
si tipurile examinate si testate si care poarta numerele de certificat (CE 1299) de
catre Technicky skisobny Ustav Piestany, 3. p. Krajinské cesta 2929/9 921 01 Piestany,
Republica Slovaca, ca documentele tehnice sunt pastrate la societatea EGE SAFT
SAN. VE TICARET LTD. STi. Cu resedinta in yazibasi - izmir caddesi yazibagi mahallesi
no:33 Cod postal: 35860 Torbali - Izmir. Aceastd declaratie de conformitate este
valabild numai pentru produsele cu marcaj CE.

m AEKJIAPALNA O COOTBETCTBUN

Komnanua-npoussogutens EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi., Bnagelowias Toprosoi
mapkort STAR POWER TRANSMISSION 3asaBnseT, 4YTO nepeyncieHHble Tunbl
KapflaHHOTO Bana TPaHCMUCCUM COOTBETCTBYIOT [MPEKTVBE MO MALIMHHOMY
obopyzoBaHmio 2006/42/EC. Kpome TOro, KOMNaHuA 3asBfiAeT, UTO OHa MpUMeHseT
Hopmbl SO 5674 n EN 12965, uto npopyKT Obin NPOBEPEH W MPOTeCcTUpOBaH
komnaHven «Technicky skusobny Ustav Piestany, $.p. Krajinské cesta 2929/9 921 01
Piestany», CroBakis, 1 AEHTUYEH MOZENAM 1 TUNaM, NMEIOLLIMM CepTUdUKALIMOHHbIE
Homepa (CE 1299). A Takxe 3aABNAET, UTO TeXHUYeCKVie aitnibl XPaHATCA MO aapecy
komnaHum EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi.: fAsbibaiwum — Mp. M3mup, MykpopaiioH
AsbiGawm N2 33 n/a: 35860, Topbanbl — M3mup. STa Aeknapauua O COOTBETCTBUW
[lefiCTBUTENbHA TONbKO /19 NPOAYKTOB C Mapkuposkon CE.

VYHLASENIE O ZHODE

\Wrobca EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. a jeho znacka STAR POWER TRANSMISSION
vyhlasuju, ze vyrobky s prevodovkou kardanového hriadela s uvedenymi typmi su v
stlade so smernicou 2006/42/EC o strojovych zariadeniach. Zéroven sa v fiom vyhlasuje,
Ze platia normy 1SO 5674 a EN 12965 a ze vyrobok je identicky s modelmi a typmi,
ktoré boli preskimané, testované a certifikované spolo¢nostou " Technicky skusobny
Ustav Piestany, $p. Krajinska cesta 2929/9 921 01 Piestany, Slovenska republika "
(CE 1299). Okrem toho technické stbory spolo¢nosti EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi.
Yazibagi - izmir Caddesi, Yazibasi Mahallesi no:33 Pk: 35860 Torbali lzmir vyhlasuje, Ze sa
nachadza v jeho spolo¢nosti na adrese. Toto vyhlasenie o zhode plati len pre vyrobky s
oznacenim CE.
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1ZJAVA O SKLADNOSTI

Proizvajalec EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. $Ti. in njegova blagovna znamka STAR
POWER TRANSMISSION izjavljata, da so izdelki za prenos kardanske gredi z
navedenimi tipi skladni z direktivo 2006/42/EC o strojih. Prav tako izjavlja, da se
uporabljata standarda I1SO 5674 in EN 12965 ter da je izdelek enak modelom in
tipom, ki jih je pregledal, preskusil in certificiral " Technicky skusobny ustav
Piestany, 3.p. Krajinska cesta 2929/9 921 01 Piestany, Slovaska republika " (CE 1299).
Poleg tega so tehni¢ne datoteke podjetja EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi.
Yazibas! - izmir Caddesi, Yazibasi Mahallesi no:33 Pk: 35860 Torbali Izmir izjavlja, da
se hrani v njegovem podjetju na naslovu. Ta izjava o skladnosti velja samo za
izdelke z oznako CE.

FrEMRA
#ILEEGEHIJ.L@%EBE'\j&E #STAR POWER TRANSMISSIONZBA, FRr¥il
SRV T M T HMERNF M AT & 2006/42/ECHLIRIER . ERRR, ERATISO
5674$DEN 12965805E, 3 BF=fil@id T Technicky skusobny ustav Piestany,
§.p. Krajinska cesta 2929/9 921 01 Piestany, FBASH& kR EFER
BEWRSHELER, STWAFFTENERS (CE 1299) . s,
EGE??E]IJ.LEEEBE’A_JE’]¥i7KX1¢YaZ|basl &= IRYazibasI X, (15 :
33MPERLRAS : 35860 Torbal I-FILE/RAFFANEBRE, AFEEFRAGT
CEAREF=MmA Ko

mlszmanuaeandes

w3iin e vl auﬂam uauﬂ msa 100 (EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STI.)
wmmmﬁummulma (51u¢) STAR POWER TRANSMISSION (ﬂms wef neuaiadu)
Towlse mawdaduaizzuudadidananluia uﬂswmmaunuu]uiwmmstu lﬂmummm‘fawni
2006/42/EC unﬂmﬂuanu"thunﬁﬂmihmmjm ISO 5674 uaz EN 12965 uazwanfmal
chhmcky skusobny ustav Piestany, §.p. Krajinska cesta 2929/9 921 01 Piestany,
Lm"lwmu11mummunuswmWﬂswmmﬂmumwnnﬂauua waﬁaﬂﬂamﬁﬁmwﬂmn
Awmnemuiuses (CE 1299) uanmnu 13 e 3 vhi & auﬂam noud ma mnﬂ (EGE SAFT
SAN. VE TlCARET LTD. STi.) mmaumaw 33 ouwdads dwanin dunoTniud

quﬂﬂﬁui swallsudid 35860 (Yazibas1 — izmir caddesi yazibasi mahallesi no:33 Pk: 35860
Torbali — [zmir)

4 Y o a o eda 4
ulﬂ'lJ1wHTﬁqﬂvli'I'UIWSI'IJUulﬂﬂ'lllﬂ’]'lllﬂilﬂﬂgﬂluuﬂz TaoaninldIdfunaasuatiiiniesmng CE

"2 Yo o g . 3 - 2
muuy Ammﬂgaﬂ4ﬂanﬂzgmﬂmu;ﬂummauiu"lwamqmﬂuﬂmmmw

PROHLASENI O SHODE

Vyrobce EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. a jeho znacka STAR POWER TRANSMISSION
prohladuji, ze vyrobky s prevodovkou s kardanovym hiidelem uvedenych typt jsou v
souladu se smérnici 2006/42/EC o strojnich zafizenich. Prohlasuje také, Ze plati normy ISO
5674 a EN 12965 a Ze vyrobek je stejny jako modely a typy, které byly zkoumany,
testovany a certifikovany (CE 1299) spolecnosti Technicky skusobny Ustav Piestany, Sp.
Krajinska cesta 2929/9 921 01 Piestany, Slovenska republika. Kromé toho byly technické
soubory EGE SAFT SAN. VE TICARET LTD. STi. Yazibasi - izmir Caddesi, Yazibasi Mahallesi
no:33 Pk: 35860 Torbali Izmir prohlasuje, Ze je veden v jeho spole¢nosti na adrese. Toto
prohlaseni o shodé plati pouze pro vyrobky s oznacenim CE.
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@ ‘ STAR POUJER TRANSMISSION

0 Yazibasl Caddesi Yazibast Mahallesi Nr:33 Torbalt — izmir / Turkey
QO +s02328538454 Www.starpto.com

© +o0m8539179 ® infoastarpto.com
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